'"íiSlííI 

^ií§jj|f 

*■.' • -.-¡i '"Í‘ < '' 1 ‘ ; ‘ J . ' V W.. j.; ;; '--i" 

v i. v^-^^31#;#' 

sífi«^Mff?i 

>vt. < »? % V • «V. &; n ^ *4* 


•. j, - r’"\ !^J • 

V: -' Vi L,^. ; 


ISL-I.: 


i (le lü sabiduría 

•'. v.. : :\-.y k * í , 

■"• ; . r V. S, ■ >4‘vTv ^ ■ 1 S : * ,\t r- • '" sii’•'’" 1 
••r; •;>';%?; .; £ y-. v?y., * -\ 


•;T.l- ” ■' Í-- • • ' .--««*<- -' - 

- v — • - — • • * "’-"■ 


■v;* 


‘ ; .■? - ‘V/r..’ 




: :;\ ;■.■ y,iYYY^' : ysY , v : í -' ■ .. 

" * ; " . ^r-¿5tüíft'Ví ; . •,?¿* ; ■ ' v ^ I 

::,/m J;ir- ' *• • •'- ^V*>**» ;l 

' • v iV Vi- f 1*: . ! • • V • L' J. . .. 1 "7 '• V I 


Ó":*: 


d ‘ í* . c- ‘ 

•••?. v r *-t* . 


•\> V 


' : Ív J V-' 


■¿"J,'. *■.,/’ íSVtt '? 


11 » 


Cartilla para la iniciación de Ifá de: 

Adrián de Souza Hernández 

Ogbe Oché 
Ifatumó 


|4 >-'-i "'•■**&’- 

•' -■ 9 


| dice que las verdades y los valores originales son inmutables 




















t> o oo000000000000000000000000000000000000000000 




I 


índice 


Representación gráfica del mundo de Ifa.. 
Árbol genealógico de nuestra rama de Ifá.. 
Foto y generales de Addé Iná. 

Moyurba._ 


1.- 
2 .- 

3. - 

4. - 

5. - Algunos preliminares., 

6. - 

7.- 


1 

2 

*3 

-4 


8 .- 

9. - 

10 . 
11 . 
12 . 

13. 

14. 

15. 

16. 
17. 
18 

19. 

20 . 
21 . 
22 

23. 

24. 

25. 

26. 

27. 

28. 

29. 

30. 

31. 

32. 

33. 

34. 


El principio. Elá, el antecente de Orúnmila. Relación entre Elá, Ifá y Orí.. 

Orí. La causa y esnda del ser humano. El destino del hombre._ 

Fotografías. 

Orúnmila, la deidad de la sabiduría.___ 

Lo que representan los ikines de Ifá._ 


- Oraciones de la mañana para Orúnmila.. 

- Tratado de Echu. 


- Concepto ético yorubá. 
r La adivinación._ 


- La significación de los igbos._ 

- La adivinación con la nuez de kolá. 

E3 orden señorial africano._ 

- La naturaleza de los Meyis._ 

- Rezo de los Meyis._ 

- Cómo artefar. 


- Posiciones del tablero de Ifá.. 

- La numeración yorubá._ 


- De los llamados iré y osogbos.. 

- El sacrificio. 


* 

3 


- El Sacrificio y el Hechizo. Su diferencia.. 


I 

-¿O 

■ 136 
.140 

. 14 ^ 

- 142 . 

-15TO 

- 1 ^ 

. 1 $* 

-, 14 - 

-\h 


Acerca del orden jerárquico de los animales y sus diferentes partes.. 


- El ebbó de tablero._ 

Cómo rogar una cabeza.. 

- Rezo del coco. 


- Presignar a una persona con el coco. 

- Obi a Égungun.__ 


Cómo dar una camera al muerto y las honras de Eggun.. 

Rezos de diferentes deidades.__ 

Suyere de Ozain._ 


- Concepto yorubá sobre la muerte. 


165 

. 1*4 

. 13 * 

* 1SS 
2o5 
20b 
2 06 
174 


185 


\ 


V, 




Ahora ustedes piensan que han llegado a lo máximo, 
sin embargo, han pues||su pie derecho en el primer peldaño 
de esa infinita cadena queepipiezá la Tierra y termina en el Cielo. 

r ,y l " ' ' r ' 

Adrián de Souza Hernández 

Ogbe Oché 
Ifatumó 
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Oloddumare espera que todas sus criaturas reaccionemos a las fuerzas del mal sin 
agredir pero sí defendiéndonos, y para eso, divinidades y hombres estamos dotados 
por el Ser Supremo del intelecto, solo tenednos que aprender a usarlo correctamente. 
Oloddumare no puede eliminar una energía con la que cohabita desde el principio 
de los tiempos, pero espera que sus criaturas utilicen 1a inteligencia para defenderse y 
no sucumbir por las maniobras empleadas por Echu. La Tierra es «el lugap> donde 
Echu opera básicamente, porque el hombre no vive en compañía física de las deida¬ 
des para que estas hagan valer las Leyes Divinas, es «el lugar» donde el hombre, per- 
dida la memoria de los objetivos que lo hicieron venir del Gelo a la Tierra, tiene que 
i luchar solo con su inteligencia para enfrentar el mal, es decir, para poner a Echu fue- 

} ra del camino de ellos, por medio del sacrificio. El hombre conseguirá su salvación 

sirviendo a las divinidades para las que fue creado, quienes invariablemente, siempre 
aconsejaran evitar a Echu por medio del sacrificio. La filosofía, como casi todo en la 
f vida, es un problema de interpretación, porque el mismo Oloddumare le habla a sus 
hijos en parábolas y depende, exclusivamente, del nivel al que seamos capaces de 
utilizar nuestro intelecto, la comprensión adecuada de los símbolos que componen 
cualquier forma sagrada de expresión. Oloddumare dotó al hombre del intelecto y 
, esto lo hace superior al resto de los organismos que conviven en la Tierra, así que el 
éxito que este logre dependerá solo de su capacidad para apaciguar a los poderes 
> superiores. 
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Los tradidonaiistas yorubá conciben el mundo como dos mitades unidas: 

El Cielo (Orun) y la Tierra (Aiyé) 


Ifá áyá: El oráculo del corazón 


Ifatumó 
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I Herminio Herrera es la persona que siempre se nombra como uno de los iniciadores del culto yorubá. Su^ 
nombre de consagración en Ifá era Addé-Iná que significa: corona de fuego, mientras que otros alegan que suO 
nombre de consagración en Ifá era Ifá lo ra: la corona que abre el camino o la corona que soporta el honor, pern¡Q 
fue conocido popularmente como Addé China. Se dice que era seguidor de la divinidad Yemayá y que su odu/ v 
patrón en Ifá fue Obara Meyi. Era de origen yorubá, de tierra iyezá, Nigeria. ^ 

Su residencia en Cuba se sitúa originalmente en Calimete, provincia de Matanzas y posteriormente en la calle^ 
Perdomo, No. 64 en el municipio de Regla, Ciudad de La Habana. Q 

Conjuntamente con José Akonkó, Ifá bí, olúo guere (el Fabí que refiere Ortiz), quien poseía los secretos de oduQ 
(Igba Odu,)* consagraron al primer sacerdote de Ifá criollo llamado Eulogio Gutiérrez Osorio (Taita Gaitán)./* 
Todos coinciden que fue Herminio Herrera el gran iniciador de las consagraciones de Ifá en Cuba. W 

La esposa de Herminio Herrera se llamó Panchita Herrera, consagrada en el culto del las divinidades en^ 
Yemayá y su nombre en el santo era Aüponlá. La hija de ambos fue la famosa Josefa Herrera (Pepa) consagrada O 
enelsantoenEchu(Elegguá)yllamadaEchubí. q 

En Regla fiindó con otros dos sacerdotes de Ifá, Ño Blás Cárdenas (el Cojo), llamado también Oñabí Oyánida y ~ 
on No Filomeno García (Atandá), el cabildo de Regla llamado: Yemayá. Se dice que murió en Regla y fue ^ 
enterrado en el cementerio del lugar. O 

O 

"Algunos especialistas confunden a Oloddumare con Igba Odu, la esposa mítica de Ifá que vive en la cazuela o Q 
P° e sagrado y preside las ceremonias de Odu y a quien también llaman Olofin cuando se habla de las 0 
emonias de Ugbodu. Los secretos de igba Odu quedan reservados para los sacerdotes de Ifá iniciados en _ 
uau única y exclusivamente. O 




Moyurba 

i 

* 0mi tuto, ono tuto, tuto Laroye, tuto ilé, tuto a la guaycocó, tuto a la ferolá, tuto a 
la sini la aché. 

Otún ni óba osinila aché, checuele, checuele iyá orno Olorun. 

Ibayen ti moyen aun tono. Ño Juan Blas Cárdenas, Ño Filomeno García (Atonda)- 
Ifá Dú bí, 

Ibayen ti moyen aun tono, José Akonkó, Ifá bí, olúo guere: Ifá bí , Oyekú Meyi, 
Benito Saavedra, 

Ibayen ti moyen aun tono, Herminio Herrera: Addé Iná, Obara Meyi, 

Ibayen ti moyen aun tono, Eulogio Gutiérrez Osorio (Taita Gaitán), Ogundá Ofún, 
apon bo fá, 

Ibayen ti moyen aun tono, Bernardo Rojas Iglesias, Irete Idí, 

Ibayen ti moyen aun tono, Joseíto Herrera, Ogbe Idí, 

Ibayen ti moyen aun tono, Félix Quesada: el Negro, Osá Irete, 

Ibayen ti moyen aun tono, Hilario Barbón, Eturá Irosun, 

Ibayen ti moyen aun tono, Norberto Noriega, Ogundá Meyi, Juan Karaba, Miguel 
Herrera Valle: el Mapo, José Jalisco,. 

Ibayen ti moyen aun tono, Francisco Villalonga, Ogundá teturá, 

Ibayen ti moyen aun tono, Pancho Karaba, Eyiogbe, Aurelio Estrada: Babel, Flo¬ 
rentino Anjuria, José Antonio Eriza, Bernabé Menocal, 

Ibayen ti moyen aun tono, Modesto Pineda, Ogbe fun funlo, 

Ibayen ti moyen aun tono, José Luis Planas, Ogbe yonu, Periquerito Pérez, 

Ibayen ti moyen aun tono, José Ramón Gutiérrez, Ogundá gberdé, 

Ibayen ti moyen aun tono, Bonifacio Valdés, Ogbe wañe, 

Ibayen ti moyen aun tono, Florentino Ortiz, Ogundá Irosun, 

Ibayen ti moyen aun tono, Jacinto Esquerra, Eturá Meyi, 

Ibayen ti moyen aun tono, Esteban Fernández Quiñones, Eká Meyi, 

Ibayen ti moyen aun tono, Francisco Pastor Febles del Pino, Eturá nico, 

Ibayen ti moyen aun tono, Emeregildo la Masa, Ogundá keté, el Niñito, 

Ibayen ti moyen aun tono, Comelio Vidal, Guillermo Castro, Guasanilla, Ogbe 
Oché, 6 

Ibayen ti moyen aun tono, Gerardo de las Mercedes Valdés: Cheché, Ojuani a la 
quentú, 

Ibayen ti moyen aun tono, Pedro Ruiz: el Policía, Obara Irete, 

Ibayen ti moyen aun tono, Juan Chiquito Artolá, Irosoumbo, 

Ibayen ti moyen aun tono, Mario Mendoza, Eturá ché, 

Ibayen ti moyen aun tono, Aracelio Iglesias, Óché turá, 

Ibayen ti moyen aun tono, Eugenio Díaz: Mahoma, Ogbe ate, 

Ibayen ti moyen aun tono, Facundo Sevilla, Ogbe Idí, 

Ibayen ti moyen aun tono, Arturo Peña, Otrupon obaraife, 

Ibayen ti moyen aun tono, José Antonio Ariosa, Ogbe túa ni lara, Juan Angulo, 
José Justo Calderón, 







Ibayen ti moyen aun tono, Filiberto Febles Padrón, Etuiá yekú, 

Ibayen ti moyen aun tono, Dominguito Febles Padrón, Osá Meyi, 

Ibayen ti moyen aun tono, Joaquín Salazaf, Osá a la fobelló, 

Ibayen ti moyen aun tono, Asunción villalonga, Ogundá a masá, Virginio Santos 
Vega, Juan Rosell, ~ ; w-. 

Ibayen ti moyen aun tono, Alfredo Rivero, Otrupon me conguá, Lauro Portillo, 
Ibayen ti moyen aun tono, Adalberto Cobarrubias, Ogbe Obara, 

Ibayen ti moyen aun tono, Evaristo González: el Canoso, Irete guan guan, ._ 

Ibayen ti moyen aun tono, Carlos Argudín, Ojuani bocá, 

Ibayen ti moyen aun tono, Andrés Oviedo: Papaíto, Osá Irete, 

Ibayen ti moyen aun tono,.Manolo Ibañez, Odié Otrupon, 

Ibayen ti moyen aun tono. El Chino Poey, Oché yekú, 

Ibayen ti moyen aun tono, Floro Cartaya, Osá fun, 

Ibayen ti moyen aun tono, Agapito Piloto, Eturá eirá, 

Ibayen ti moyen aun tono, Jacinto Angulo, Oché Meyi, 

Ibayen ti moyen aun tono, José Ayala, Oché fun, 

Ibayen ti moyen aqn tono, Marcelo, Otrupon ká, 

Ibayen ti moyen aun tono bogbo olúo otokú, bogbo agualarbo otokú, bogbo iyalo- 
cha y babalocha otokú, bogbo mokokeré otokú, bogbo oricha temiese Olodduma- 
re, 

aché babá, aché yeyé, aché acherdá, aché acordá, aché ogbe gán Ifá, 

aché mi olúo siguayú, Adrián de Souza Hemádez, awo de Orúnmila Ogbe Oché, 

Ifatumó, 

aché mi uyurbona, Humberto Cabrera Roldán, awo de Orúnmila Ogbe Osá, Ifá 
Lardé, 

aché akpetebí:_ 

aché bogbo awo, aché bogbo Égungun, aché Orúnmila (Eleri Ikpín), 

Aquí está su ornó:_ l ____ - 

hadándole intori osorde idet a: (fulano de tal)_ 

para que usted le quite: ikú, arun, ofo, iña, ello, tilla tUlá, eleno, fitibó, achelú, ogú, 
bogbo osorbo unió, para que le de: iré aiikú, iré ichegún otá, iré arenyin odi, iré de 
guantolokun olíale, para que sea sorde idet, iború, iboya, ibocheché, 

Orúnmila a cuál de los odu de Ifá, dá ni canife ni balogún de este omorde: (fulano 
de tal), 

Atiguaye, atilordé, atiguere, aticantarin (se saludan los vientos), después (se salu¬ 
dan los puntos cardinales del tablero de Ifá), eri okpón, elese okpón, orunkana, 
atebalemú, atebayaguanza. 1 

Ifareo mi olúo Adrián de Souza Hernández; awo de Orúnmila Ogbe Oché, Ifatu¬ 
rnó, 

Ifareo mi uyurbona Humberto Cabrera Roldán, awo de Orúnmila Ogbe Osá, Ifá 
Lardé, 

Ifareo akpetebí, ifareo bog¡bo awo, ifalofun ifareoo 
y se lanza el ókpele sobre el tablero de Ifá. 



Algunos preliminares 



nar» adept0s ^ Ifism0 tienen toda una serie de normas a cumplimentar en la Tierra 
para su mejor desen volvimiento, tales como: K 

Efectuar total y fielmente todos los sacrificios correspondientes a su odu patrón 

naenlír SaCÚñáoS ? Ia PaJma Sa & ad * («nata de Ikín) como base de toda la existen- 
a en la Tierra y asi alcanzar tranquilidad y longevidad. 

c- Ofrecer sacrificios al Dinero, pues este es un fenómeno hambriento que hace perú 
cer a quien se acerca a él con gula y avaricia. 1 P 

d- Sacrificar un macho cabrío (chivo) a Echu de forma sistemática y frecuente para 
contrarrestar la deuda que posee cada individuo con la humanidad. > P 

e- Bnndarle habitualmente ofrendas a la divinidad de la Tierra (Ota Olé). 

f- No quebrantar las leyes o mandamientos divinos, así que: 

' ■^ a . dj , e d p b ® a P«°''echarse de la ausencia física de Oloddumare para arrogarse el 

T P H , , J dd Todos «ton brindarle el debido Ve S pe,„ co™ el 

en la Tierra rindi/T? ’ s í™'“ da ‘ ieS y lo» Sombres deben comenzar sus traban» 

, , . T ^ rindiéndole debidos respetos a Él como su Padre Eterno 

~ Nadie debe hacerle al otro lo que no le gustaría que los otros le hicieran a él esta 
es la regla de oro. Esto se traduce en no matar sin la debida sentencia de todas las 
vanidades; no robar las propiedades ajenas, pues en el Gelo el castigo por robo 
es la muerte; no mentir; no seducir a la mujer del otro, o hacer alguna otra cosí 
que provoque el dolor/sufrimiento. Ellos debían resistirse al impSi de tomar 
venganza contra otro; toda desavenencia debía ser resuelta mediante la sentenca 

“r su rndTd 7° * ^ Por “*re todas las cosas debían respe- ’ 

eses sssíkí rr dd ^ ~ 

g- Las semillas del Ifá deben permanecer en aceite de palma (corojo) para evitar eme 
se ponga Ayeo (osogbo u ofo), es decir que pierda las cualidades de peso y textura 4 

h- Que cada odu tiene su modo particular de elaborar el iyefá (polvo de adivinación). 

i- Que los sacerdotes de Ifá no deben pertenecer a ningún club o asociación como 
medio demanifestaaón religiosa, sino con el único objetivo de efectuar diside 
aprendizaje reladonadas con odus de Ifá. cla ^ d,; • 

doi/oilÜ de t! fá ^ a los instrumentos de adivinadón: jutia. pesca- 

y/ o babosas o kowo, que es lo uraco que comen. 

°K btíe . ne Sf sin ceder equitativamente su igual; a quien obtiene o se le hes 
uc o, mbtén se le pedirá de la misma forma su equivalente en tiempo ni 

do" ab ™ 6S ' dÍCe ^ 65 Ímp ° SÍble SCr j0Ven ' ^oso y acaudal 

!' En §ene n a1 ' 61 hombre lucha siempre contra el peligro inminente de muer- 

valenS feS ' f 0 ^ 05 ' dia P uta * miserias, pobreza y escasez en medio de la ambi- 
lenaa que el destino de cada odu prescribe; sin embargo es bueno saber que la 
uruca forma de evadir o contrarrestar a esas fuerzas es a través del sacrificio 


m- Estudiar, para arrancarle a la muerte eterna, lo mejor a u tiliza r 


en la vida efímera. 




El principio. Elá,* el antecedente de Orúnmila. 
Relación entre Orúnmila, Elá, Ifá* y Orí* 


No había cosas vivas. 

" Era el sacerdote en ¡a fierra; 

aquello que estaba suspendido 
pero que no descendió. 

- Era el sacerdote en el Cielo; 

todo era solo espacio vacío 
=■ sin sustancia alguna 

Era el sacerdote en el aire. 
Se adivinó para la Tierra y el Cielo 
cuando ambos existíansin habitantes, 
en dos conchas vacías. 
No había pájaros ni espíritus viviendo en ellos. 
Oloddumare, * entonces,, se creó a sí mismo siendo la pilme ra causa 
Esta es la razón por la cual ¡lamamos a Oloddumare: 
f el único sabio en la fierra. 

i. 

Es la única causa en la Creación. 
El único sabio en el Cielo que creó seres humanos. 

Cuando él no tenía compañía 
aplicó la sabiduría a la situación 
para apartar cualquier desastre 
lú, solo. 

>' El único en el Cielo es el nombre de C )hddumare. 

• El único sabio. 

Te damos gracias. 
La única mente que sabe , 
tú creaste al hombre escuchando un solo lado de! argumento , 
tú juzgas y todos quedan complacidos. 

Las respuestas a todas nuestras preguntas están en el inicio y no en el fin, por eso nos 
afanamos en desentrañar los códigos primitivos que han sobrevivido en la memoria 
colectiva gracias a la tradición oral y los testimonios escritos por el hombre en el 
transcurso de la vida de nuestro planeta. 

Entre los tradicionalistas yorubá existen sacerdotes de Ifá especializados en todos los 
asuntos de la vida en el Cielo y en la Tierra. Ellos han logrado mantener vivos los 
más antiguos conocimientos referidos al principio del tiempo y son sus portadores y 
guardianes. 

Aunque el objetivo fundamental de este libro es investigar el papel de Orúnmila 
dentro de la cosmogonía yorubá, existen determinados elementos que no podemos 
obviar cuando hablamos de la deidad de la sabiduría porque las fuerzas que 
constituyen el soporte de la vida son indisolubles, su curiosa vinculación difumina las 
fronteras entre unas y otras; por eso, solo es posible estudiar el Ifismo como un 
sistema y es obligatorio el análisis de la interrelación que existe entre Orúnmila, Elá, 
Ifá y Orí. 

Según cuentan las tradiciones yorubá, Oloddumare y Echu* cohabitaban en Grima o 
Aima, lo primitivo. El reino de Echu era la oscuridad total mientras una capa 
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| translúcida era el enclave que contenía los cimientos de una existencia que 

I sobrevendría: el núcleo de luz, aire, agua, espacio, morada y reino de Oloddumare. 

| En la plenitud de los tiempos, Oloddumare ordenó a la luz que brotara 
I pronunciando: o no yoo y de esa forma toda la oscuridad del reino de Echu fue 
| iluminada. 

| Echu representa el equilibrio dinámico de la existencia a partir de su 

| pronunciamiento para mutilar la obra de Oloddumare. 

| Oloddumare representa la Creación, aporta aché.* Es el principio de la existencia y 
| como energía primaria decidió establecer una fuerza intermediaria entre Él y sus 

| futuras creaciones. La supervivencia de su obra dependería en el futuro de los tres 

I primeros elementos a los que dio vida: Ogbon (sabiduría), lino (conocimiento) y Oye 

| (comprensión); a quienes ordenó buscar un lugar donde vivir; pero pasado el tiempo 

| regresaron zumbando como abejas y alegaron que no habían encontrado el sitio 

¡ adecuado. Oloddumare se los tragó y después de un tiempo incalculable decidió 

\ liberarse de ellos por el incesante zumbido que producían. Entonces ordenó a los tres 

¡ c l ue descendieran (ro) con su zumbido (hoo); es por ello que los tres cuerpos 

í celestiales son conocidos como Hoo-ro. r 

¡ A1 ser berzas altamente energizadas, su descenso se vio acompañado de relámpagos 

I y truenos. La materia sólida existente se derritió como gelatina. Durante un tiempo, 

[ Hoo-ro permaneció suspendido en el aire como un gran huevo y no se derritió, pero 

¡ entonces cayó y se rompió, produciendo un sonido: la. En su nuevo estado Hoo-ro se 

¡ " identifica como Elá; es decir: la explicación de la naturaleza de Oloddumare y de 

• toda su Creación: 



¿Quién fue el primero en hablar? 

Elá fue el primero en hablar. 

¿Quién fue el primero en comunicarse? 

Elá fue el primero en comunicarse. 

¿Quién es este Elá? 

¿Fue el Hoo que descendió? 

¿A quién llamamos Elá? 

Había surgido la primera fuente reconocida de comunicación, la encarnación de la 
sabiduría, la comprensión y el conocimiento en todas sus formas verbales y visuales. 
Finalmente, la sabiduría, la comprensión y el conocimiento se condensaron al hallar 
el espacio idóneo para habitar; se consolidó así la primera Creación de Oloddumare 
Esta historia de Ifá que aparece en el odu Osá Ogundá nos permite afirmar que Elá 
es la energía que insufla vitalidad al complejo sistema adivinatorio de Ifá, razón por 

la que se identifica con Orúnmila, portavoz del sistema que explica la naturaleza de 
Oloddumare. 

Existen tres conceptos básicos para la comprensión de Elá: 

Primero: ¿qué significa el nombre de Oloddumare? 



O. quién; Lñ posee, es dueño; Odu: figura, indicación para la adivinación; Ma: 
continuidad; Are: primero en rango; o sea: el primero en rango, quien posee la figura 
que indica la adivinación de Ifá y de todo lo que representa la explicación del mundo 
yorubá. Debemos tener en cuenta cómo en los odu de Ifá está contenida toda la gama 
de experiencias acumuladas del sistema del pensamiento, el conocimiento y la 
comprensión de una cultura que se expresa como una profunda filosofía para la 
existencia. 

Segundo: ¿qué significa el nombre de Orúnmila? 

Orun: el Cielo; Amr. signo, indicación, presagio y La: aparece como el Sol; o sea: del 
Cielo el presagio aparece como el Sol, el vocero de Ifá, quien comunica su verdad. 
Tercero: ¿qué significa Ifá? 

/: acción; fa: atraer, contener. Es la acción de contener o atraer hacia sí toda la 
naturaleza de Oloddumare. 

Ifá, considerado comúnmente como «lo que marca el tiempo para usted», ofrece al ser 
humano no solo el concepto religioso tradicionalista de los pueblos yorubá, sino la 
expresión de la concentración de sus conocimientos, una filosofía para la vida tanto 
en el sentido material como espiritual; enseña a aquellos hombres que aún no le han 
hallado una razón a su existencia, ni qué hacer con sus vidas o a qué han venido ai 
mundo, a encontrarse consigo mismos y con sus caminos concretos. 

¿Quién es entonces Elá? 

La tradición oral yorubá afirma que es la encamación más cercana a Orúnmila, aquel 
que es capaz de presagiar y servir de mediador entre Oloddumare, las divinidades y 
los hombres a través del sistema de adivinación de Ifá. 

También circula una versión que considera a Elá como uno de los nombres de 
Orúnmila, pero los sacerdotes de Ifá yorubá nunca han compartido ese criterio, 
debido a que confunde arbitraria e innecesariamente las identidades de ambos. 

Elá posee una individualidad bien determinada según puede observarse cuando se 
presta oídos a las ancestrales narraciones orales de los yorubá donde se le señala 
como el amado hijo de Orúnmila o Elá, el hijo de Agbonniregún: que! es un servidor 
confiable de Orúnmila o que es su mejor amigo. \ 

Realmente existe una entrañable relación entre Elá y Orúnmila y prueba de ello es el 
festival ritual de Elá, que se celebra todos los años en tierras yorubá al pie de una 
pajma, árbol de la vida o de la prosperidad (mata de ikines)* dieciséis días antes del 
festival dedicado a Orúnmila y aunque se considera que el festival de Elá forma parte 
de las celebraciones de Orúnmila, cada uno tiene sus propias características. 

Si analizamos los versos del odu Osá Ogundá anteriormente citados vemos cómo se 
afirma que la sabiduría, la comprensión y el conocimiento se concentraron en Elá 
como fuente primaria de comunicación y creación primigenia de Oloddumare. Por 
otro lado, en el cuerpo literario de Ifá se encuentran expresiones tan importantes 
como: Elá el retoño de Oshin (nombre de persona o título). Como título, Oshin 
significa gobernador o jefe, por tanto se refiere al gobernador de gobernadores, al jefe 
de jefes: Oloddumare, confirmando que Elá nació del Supremo. Otras historias de Ifá 
afirman que Elá es llamado «el primer ministro de Oloddumare», alguien cuya 
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misión es hacer que el mundo funcione. En este orden de pensamientos podemos 
deducir que Elá es anterior a Orúnmila en tanto: 

- Fue la primera creación Oloddumare. * 

- En él se traducen la sabiduría, la comprensión y el conocimiento de Oloddumare. 

- Es el principio espiritual legado por Oloddumare al resto de sus creaciones. 

- Según revelaciones del odu Osá Ogundá, la sabiduría, la comprensión y el 
conocimiento, comenzaron a gozar de vida propia por lo que se plantea que en el 
proceso de la Creación, Elá vino a organizar los asuntos de la Tierra y poner las cosas 
en los lugares apropiados; incluso en ciertas tradiciones orales es descrito como quien 
hizo todas las cosas; mientras Orúnmila vino a establecer la vida en la Tierra. 

. - Orúnmila es el desarrollo materializado de Elá. 

- Según el cuerpo literario de los odu de Ifá, el propio Orúnmila, cuando recibió de 
Oloddumare la autoridad (aché) por encima de todas las divinidades, no admitió que 
le llamaran, «el que sigue en rango a Oloddumare», sino que respondió al nombre de 
EleriiIkpin : «aquel que fue testigo de nuestros destinos». 

- Mientras que la planta atribuida a Orúnmila es el árbol de la vida, para Elá es la 
siempreviva o prodigiosa y se conoce un refrán que lo identifica con las propiedades 

botánicas de esta planta: «Elá no se marchita cuando otras plantas del bosque lo 
hacen». ^ 

- Al tiempo que las semillas de ikines son utilizadas para consultar a Orúnmila en el 
caso de Elá se emplean dieciséis piezas de marfil, las cuales se depositan en el mismo 
receptáculo; se consideran dos juegos de adivinación por separado. 

O sea, en tanto Ifá es la expresión de la concentración del conocimiento, la sabiduría 
y la comprensión, porque es Elá la energía que insufla vitalidad al complejo sistema 
adivinatorio de Ifá, Orúnmila es el portavoz e intérprete de Ifá, quien hace posible, 

ríi l ad ° y en !a Tierra ' ia reíac ión entre Ifá, el hombre, el resto de las deidades y 
Oloddumare, por eso es conocido como la deidad de la sabiduría. Este vínculo 
Orunmila-Ela para muchos es extensivo a Orúnmila-Ifá porque a través del oráculo 
nos llega el resultado de una energía (Elá) que se expresa (Ifá) por medio de un 

intérprete único (Orúnmila) y esta cadena funciona perfectamente para el hombre 
gracias a otra divinidad: Orí. 

Aunque literalmente Orí significa «cabeza», su significado para el panteón yombá 

refiere que es la causa y esencia del ser humano; Orí es la deidad individual- el 
destino del hombre. 

Anteriormente analizamos que Elá fue creado por Oloddumare como energía 
mediadora y es la fusión de la sabiduría, la comprensión y el conocimiento. Estos tres 
elementos están regidos en los seres humanos por Orí, quien funciona como 
conciliadora y soporte directo entre el hombre con sus deseos y las demás 
divinidades e Ifa. Cuando se comenta dentro de los yorubá que alguien «tiene aché» 
se esta resaltando su Orí, el aché personal. 

Esta divinidad es solo para nuestro servicio, quien intercede por nosotros, aprueba o 

no lo que pedimos en el Cielo* antes de venir a la Tierra y nos acompaña hasta el 
tinal de la vida. 


TLC 


El Orí del perro lo ayuda a atravesar por los arbustos. 

El trueno usa a Orí para partir el árbol de Iroko. * 

A cada ciervo le salen un par de astas mediante Orí. 

Con su Orí, el pez nada sin problemas en el agua. ' 

Owawa, el Orí de la rata, la ayuda a ir por las cuevas. 

Orí precede al hombre, también lo guía, 

Orí prepara cosas buenas para su dueño. 

V 

La filosofía, como casi todo en la vida, es un problema de interpretación, porque el 
mismo Oloddumare le habla a sus hijos en parábolas y depende, exclusivamente, del 
nivel al que seamos capaces de utilizar nuestro intelecto, la comprensión adecuada de 
los símbolos que componen cualquier forma sagrada de expresión. Oloddumare dotó 
al hombre de inteligencia para defenderse y esto lo hace superior al resto de los 
organismos que conviven en la Tierra, así que el éxito que este logre dependerá solo 
de su capacidad para apaciguar a los poderes superiores; por lo tanto, alcanzar un 
próspero destino depende de la forma en que lleguemos a conocer los deseos de 
nuestro Orí a través del sistema adivinatorio de Ifá y aquí Elá desempeña un papel 
insustituible pues además de establecer la paz, el orden y consolidarlos, es capaz de 
regenerar y rectificar los destinos: «el que reivindica los destinos infelices»; descrito 
como el que nos libra de maquinaciones malvadas y se opone y obstruye las 
intenciones de Echu. Es conocido como el salvador; el preservador; el que mantiene 
la seguridad. 

Veamos cómo se manifiestan estas cualidades en el odu de Ifá Idí Iwori: 

Elá Iwori es quien salva al mundo de la ruina. 

Cuando el mundo de Obaluíe se confundió, 

Elá Iwori fue quien restauró el orden. 

Cuando los que rompieron el acuerdo con Akila dañaron al pueblo, 

Elá Iwori fue quien arregló las cosas para la gente. 

Cuando el día se convirtió en noche en el pueblo de Okereheché 
y los sabios del lugar se asombraron, 

Elá Iwori vino en ayuda de Oluyorí, su rey, con un remedio. 

Cada vez que Elegbara planea poner el mundo al revés, 
es Elá Iwori quien lo impide. 

Elá Iwori no recibe dinero. 

Elá Iwori no recibe nueces de kolá. 

Sin embargo, es él quien rectifica nuestros destinos infelices. 

Elá es invocado frecuentemente durante la adoración para que venga y bendiga las 
ofrendas y las haga aceptables. También se le considera el espíritu que inspira el 
sacrificio aceptable, el sacrificio que da vida; inspira la adoración positiva y correcta. 
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La tradición cuenta que Elá vino a este mundo lleno de obras buenas, a laborar 
desinteresadamente y sin esperar recompensa alguna, pero muchos de los habitantes 
de la Tiena no entendieron su bondad» y fue acusado maligna y falsamente de 
obstaculizar el suave fluir de las cosas. Elá se ofendió y ascendió a los Cielos como 
relatan los siguientes versos: 


Es cierto que Elá hizo la edad avanzada. 

Es cierto que Elá hizo la vida larga. 

El hizo a la prodigiosa la reina de las hojas. 

El hizo a Irosun * su sacerdote. 

El hizo al Océano el rey de las aguas. 

El hizo a la Laguna su sacerdote. 

Después de todo, y al final, 

ellos dijeron que Elá no había conducido al mundo de forma correcta. 
Elá se ofendió, estiró una soga y ascendió al Cielo. 

Los habitantes del mundo cambiaron la tonada 
y desde entonces han estado llorando: 

Elá, descienda. 

Debe venir a bendecir. 

Elá, descienda. 


A nuestro parecer, lo que aquí se expone es quizá una de las causas por las que el 
nombre de Elá y el de Orúnmila se confunden si tenemos en cuenta cómo otros 
cantos del cuerpo literario de los odu de Ifá dan fe de historias parecidas.* 
Recuérdese la saga que nos habla de cómo durante un milenio, Orúnmila fue la única 
divinidad que Oloddumare dejó para que continuara la existencia corpórea en la 
Tierra después de ordenar que las demás deidades regresaran al Cielo, porque 

Orúnmila fue investido para defender la justicia ética. 

Algunas personas identifican a Elá como «el retoño de Oloorogbo»* relacionándolo 
con esta deidad; pero debemos prevernirnos de tal confusión. Oloorogbo parece 
haber llegado tarde entre las deidades y es posible que haya hecho suyos algunos 
atributos de Elá. Muchas de las cualidades atribuidas a ambos son idénticas. Las 
tradiciones orales dicen que Oloorogbo era el hijo de Moremí*, la gran heroína de I fe 
quien lo ofreció como sacrificio en pago de una deuda, pero otros aseguran que fue 
Oloorogbo quien salvó al mundo de la catástrofe. 

En esta conexión es interesante saber que en lié ífe*, el festival de Oloorogbo es 
independiente al de Moremí. De hecho, ambas deidades no tiene ningún vínculo en 
tierras yorubá. 

Lo interesante para nosotros reside en que Oloorogbo es llamado: el jefe mensajero 
entre el Rey de la Tierra y el régimen del Cielo; y como se recordará Elá es: aquel 
cuya misión es hacer que el mundo funcione; el primer ministro de Oloddumare. 

Con lo dicho hasta aquí podemos formarnos una idea bastante aproximativa del 
lugar y la jerarquía que ocupa Elá en la filosofía del Ifismo como principio espiritual 
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de altísimo valor, conducto mediador entre Oloddumare y la Creación, fluido que 
debe tomarse en cuenta en tanto es una de las energías vitales primordiales en la 
nivelación de este mundo. « 


Explicaciones de las palabras que están señaladas con asteriscos. * 

*NOTA. Elá. Etimológicamente Elá significa: seguridad; preservación; salvación. 

*NOTA. Ifá. Sistema filosófico-literario y de adivinación de la cultura yorubá que contiene todas las 
manifestaciones histórico-sociales de este pueblo. Compuesto por doscientos cincuenta y seis signos, 
letras u odu, el Ifismo compila las respuestas a nuestras inquietudes y nos da la posibilidad de conocer 
y reparar nuestros destinos. 

*NOTA. Orí. Divinidad individual. Cabeza interna. 

*NOTA . Oloddumare. Dios Supremo. El Creador. 

*NOTA. Echu. Equilibrio dinámico de le existenda. 

*NOTA. Aché. Poder vital, vara de autoridad, energía suprema, prindpio de realización sobre la base 
de los cuatro elementos naturales primarios: agua, tierra, viento y fuego). 

*NOTA. Ikines. Frutos del árbol de la vida (igi akokó) utilizados para efectuar la adivinación en el 
sistema adivinatorio de Ifá. 

*NOTA. Según la filosofía yorubá todos los seres humanos antes de emprender su camino hacia la 
Tierra (nacer) se arrodillan delante de Oloddumare y piden los deseos que quieren ver cumplidos 
durante su estanda en el mundo y le son concedidos sean cuales fueren. ¡i 

*NOTA. Iroko. Caoba africana. 

*NOTA. Irosun. Árbol de madera roja de Angola. 

*NOTA. Las historias a las que se hace referenda aparecerán desarrolladas cuando se analicen los 
mitos que existen alrededor de Orúnmila. 

*NOTA. Oloorogbo. ;i 

*NOTA. Moremí. A nuestro juicio, Moremí refleja la influencia del culto mariano de carácter cristiano, 

extendido en tierras yorubá por efecto de la colonizadón europea y las frenéticas campañas de 

evangeliza ció n. 1 

*NOTA. lié líe. Ciudad sagrada de los yorubá. * 
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El significado que adquiere la utilización de animales, plantas y diferentes materiales 
dentro del culto a los orichas, en los pueblos de cultura yorubá, se interpreta como 
ebbó. El significado de este vocablo en el idioma español es sacrificio. 

El sacrificio está indisolublemente ligado al hecho de realizar una ofrenda u home¬ 
naje utilizando cualquier elemento bien personal o de la naturaleza. Es una ceremo¬ 
nia a través de la cual se ofrece algo a determinados poderes superiores, bien sea a 
Oloddumare o a una o varias deidades o antepasados, para obtener a su vez un be¬ 
neficio con propósitos definidos. 

La práctica del sacrificio entre los yorubás forma parte de su filosofía acerca de la vi¬ 
da, por lo que, aunque constituye un acto de índole religioso por su carácter ritual, es 
parte de lo cotidiano y aunque puede variar en determinados detalles, su esencia es 
muy parecida si se analiza la misma práctica en diferentes regiones. 

El sacrificio es un fenómeno religioso universal. Ringgren dice que en todo el mundo 
y a lo largo de la historia, siempre que la humanidad ha rendido culto al ser divino, ' 
encontramos la práctica del sacrificio, el penitente babilonio que da un cordero a los 
dioses para redimirse del pecado que supone la causa de su sufrimiento, el azteca 
mexicano que mata a un joven y ofrece su corazón al dios Sol a fin de asegurar las 
fuerzas vitales del astro rey para su tierra, el rey moabita Mesha que ofrece su hijo a 
su dios nacional para alcanzar una victoria sobre los atacantes israelitas, todos estos y 
otros miles, son ejemplos de la práctica religiosa mundial que llamamos sacrificio. 

Es a través del sacrificio que los yorubás desvían las perspectivas de peligro, desgra¬ 
cia, infortunio y muerte prematura, de ahí que sea considerado el elemento más im¬ 
portante dentro del culto a los orichas porque permite establecer una relación directa 
entre el hombre —que es un ser creado para servir a las divinidades, con limitadas 
posibilidades para resolver por sí mismo determinadas dificultades— y el mundo 
suprasensible, que puede ser de gran ayuda para quienes respetan los tabúes familia¬ 
res y la ética de la comunidad de una manera especial y privilegiada, pues esta inter¬ 
comunicación nunca falla. 

Ilustraremos esto con una historia tomada del cuerpo literario de Ifá que nos muestra 
cómo Orúnmila, a través de su hijo llamado Sacrificio, logró que la Muerte perdiera 
la.posibilidad de venir personalmente a llevarse al hombre de la faz de la Tierra. 

Esto sucedió cuando la Muerte viajó al mundo para llevarse al hijo mayor de Orún¬ 
mila, Sacrificio, porque él había estado ayudando al hombre a que evitara la embesti¬ 
da de la Muerte. 

Como la Muerte descubrió en el Cielo que Sacrificio, el hijo de Orúnmila, estaba ayu¬ 
dando al hombre en la Tierra para prevenirlo de su ataque, decidió ir en su busca 
personalmente. Sacrificio era famoso por sus triunfos y pericia en el juego de ayo (en 
otras culturas el equivalente del juego de ayo es el juego de ajedrez) y un día, la 
Muerte decidió ir a la Tierra a desafiar a Sacrificio a un concurso del mismo. Al llegar 
a la casa de Sacrificio, la Muerte lo desafió a un torneo de ayo con la advertencia de 
que si él vencía, lo mataría y lo llevaría al Cielo, lo que significaría el final de toda 
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. : ^personas están convencidas de láitiécesidadlaéi sacrificio. No creen que la vida sea 
r^ívppósiblé sin prestar una debida atéfiéión a Olpddumarefy a las divinidades, a los ante- 
fe a otros espíritus. Los ^^:'espiritu|Íés quejéontrolan el mundo son reales 
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I forma, así qn s habitual para los yorubás buscar consejos y soluciones <t los s,i. . 

L Jotes que guian sus caminos por la vida. ; 

§:• ■"'•Los yorubás creen en la existencia y el poder de las fuer/as riel mal fluvhiceri.i v 
,r - brujería) a las que consideran capaces de anular la buena fortuna del hombre v Im- 
b — curie la vida difícil. A causa de este tipo de creencia, el sacrificio entre los vorubás tie¬ 
ne un lado p.'siúvo nI igual que otro negativo. 

' Ln cuanto a I. positivo, se cree que la villa debe ser preservada y que su pp -serva. ■ > >n 

[• y continuación dependen del favor de los seres que tienen el poder de sustentad.) o 

destruirla. Como resultado de esto, hay un Inerte deseo por parte de los \orub.is de 
mantener una comunión con estos. Ellos saben que dependen de dichos poderes .s- 
pi ritual es para su prosperidad material, buena salud, aumento en las cosechas, el gn- 
YiYnado y en la familia y consideran apropiado mostrar su gratitud a quienes otorgan 
W.'^Vjos bienes. Es por ello que la gratitud que se le debe a los benefactores se ofrece en 
.M;éq forma de sacrificios de agradecimiento que son parte importante de los fiestas anua- 
-les. 

cuanto al !aüo negativo, el sacrificio se ofrece para contrarrestar los poderes drs- 
truc ti vos, por ejemplo de brujas y hechiceros, que odian ver que los hombres progiv- 
sen en la vida. A causa de tales creencias, los yorubás llegan a asociar las desgracias 
’/ que les acontecen, las pérdidas que sufren, los dolores que experimentan y las mner- 
. tes súbitas v prematuras con las maquinaciones de enemigos que emplean sus n.-- 
\Y;- fastos actos para dañar a los hombres y hacerles la vida desagradable. 

Y ; Se puede concluir que siempre que existe un sacrificio hay un motivo definido para 
su ejecución • n dependencia de las necesidades y deseos de quien olrenda. 


Diferentes i ¡pos de sacrificios 
Sacrificio votivo ( ebbó Ejé) 

:$.3£v>Esto sacrificio se usa en señal de agradecimiento o para cumplir promesas. Es común 
que las personas se dirijan a las divinidades para pedir determinados deseos y pn>- 
meter que, si sus necesidades son satisfechas, realizarán una ofrenda específica. Ixa 
ceremonia se caracteriza por la alegría, la comida y la bebida. 

Sacrificio propiciatorio (ebbó Etntu ) 

Esta ofrenda se realiza cuando se hace necesario calmar la cólera que ha producid. •, 
en las divinidades o espíritus, alguna irreverencia cometida por los hombres y emo 
íy:Y '. resultado de ella se diseminan diferentes perspectivas de peligro como: malas c oo - 
Í " f '• chas, sequía, epidemias, etcétera. En esta ceremonia no existe alegría, lodo el ritual se 
ejecuta con rapidez para recobrar el favor de los seres superiores y purificar a los iu- 

r. ' dividuos v a la comunidad. 

¿. 

. Y, Sacrificio preventivo (ebbó Ojiikoríbi) 

Este no funciona como el anterior para eliminar el mal, sino que se realiza pata 
: |SYY unan tener a M a ‘tos ' ns perspectivas de peligro y evitar así daños irreparables que 
lávela la adivinación. Es esta, además, la ofrenda que se utiliza cuando eljacLvinad.> va 
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!aí como realizar un viaje, y cambiar así. las circunstancias desfavorables « ( re le depa¬ 
ra el futuro. 

Sacrificio sustitulivo (ebbó Ayepinun) • 

bsta forma de sacrificio implica la sustitución de la vida de un ser humano por la de 
un animal picviamente seleccionado a través de la adivinación—, para calmar la 
sed de alguna divinidad, por ejemplo, Oggún, también las brujas y los hechiceros 
que pueden planear la muerte de una persona. 

Quien realiza el sacrificio toca su cabeza con la del animal v ruega que este pueda 
morir en su lugar y le permitan a él disfrutar su vida. 

A este animal se le trata de formas específicas: en ocasiones, se le da el tratamiento de 
un cadáver y se le puede envolver en un pedazo de tela blanca y enterrársele en un 
lugar señalado, o se le puede inmolar y la cabeza y las entrañas se ornean, con 
' abundante aceite de palma, en una olla de barro que se lleva a un cruce de caminos o 
.• cerca de una corriente de agua o al pie de una caoba o teca africana (Iroko), en de¬ 
pendencia de la directiva del oráculo, fil animal sacrificado toma el lugar del supli- 

cante - i>or 1,1 lan, °' esh -' t'P () de sacrificio también se llama badimiva que significa: 

■ hazte sustituto de mi sufrimiento. 

Sacrificio de fundamento (ebbó Ipile) 

liste sacrificio tiene algo de cada uno de los anteriores, pues sustenta sus bases en la 
convicción de que todos nuestros pasos deben confiarse a los poderes superiores para 
poder obtener resultados positivos. La ofrenda puede ser prescrita por adivinación o 
realizarse tomando parámetros habituales de sacrificio para determinadas situaciones 
con todos los materiales y víctimas que sean necesarios para lograr el éxito. 

I 01 ejemplo, cuando se va a ofrecer un sacrificio a una divinidad bien conocida, la 
convención, en lugar de un oráculo, es lo que va a dictar cuáles son las cosas que se 
van a ofrecei. fisto se debe a que tales sacrificios periódicos han venido a asumir una 
forma fija como consecuencia de su práctica constante y regular. Si en tales ocasiones 
se consulta un oráculo, esto es simplemente para hallar si se requieren of-as formas 
de ofrenda, además de las convencionales, para que la totalidad del culto sea plena¬ 
mente aceptable. Sin embargo, cuando las ofrendas se van a hacer a los antepasados 
y otros espíritus, o cuando las circunstancias demandan el sacrificio, lo que se va a 
ofrecer depende únicamente de la dirección del oráculo. Si la ofrenda es en cumpli¬ 
miento de una promesa, lo que se debe proveer depende de la promesa hecha. Inclu- 
so entonces, la persona que está haciendo la promesa deberá estar segura que le está 
piometiendo a la divinidad particular traerle lo que normalmente es aceptable para 
esta y habitualmente lo que la persona en sí cree que sus recursos le van a permitir. 

Propósitos del sacrificio 

Al analizar las prácticas de sacrificios que realizan los yorubás, observamos que no 
existe un proposito único o prevaleciente, fil sacrificio es parte activa del sistema adi¬ 
vinatorio de Ila que básicamente rige el destino de la comunidad. Lis conocido por los 
iniciados y estudiosos del ifismo que este sistema se compone de doscientos cin¬ 
cuenta y seis od lis, cada uno de ellos posee sus propias historias, enseñanzas y pros- 


cripciones; por lo tanto, el.sacrificio depende suslanoialmente de lo que mnrqm la 
adivinacic'n, uniendo en cuenta las circunstancias que rodean en ese momento al 
adivinado. No obstante se pueden citar algunos ejemplos de ofrendas reír.Iivam<nlr 
comunes o generales. 

|. Antes de echar los cimientos de su casa, un hombre inmoló a un chivo v vertió la 
sangre del mismo en un pequeño hueco cavado en el suelo. La cabeza cercenada de 
|a víctima se envolvió con cuidado en un pedazo de tela blanca y se enterro. 

'Sobre el lugar '-e plantó un árbol y anualmente se deposita un sacrificio al pie de r-lr. 
Cuando preguntamos por qué se hacía este sacrificio, se nos dijo que el oráculo re¬ 
veló que había un poderoso espíritu en la parcela del terreno que se sentía moles!" v 
afligido a causa de ta construcción que se había edificado. Si el enojo del espíritu 
molesto y afligido no se apaciguaba mediante el sacrificio indicado, el dueño de la 
casa o su primer hijo podían perder la vida. Así, se hizo la ofrenda para propiciar al 
espíritu enojao. i. 

2. Un niño estaba enfermo. De acuerdo con el consejo y guía del oráculo, su padre 
preparó un poco de agua en la cual se machacaron ciertas hojas. bn medio de lo no¬ 
che, el hombre lomó a su hijo enfermo junto con la mezcla v un pollo de solo unos 
días de nacido, bn el cruce de caminos, al niño se le bañó con el preparado. A conti¬ 
nuación, el padre cogió el pollo por las patas y lo pasó tres veces sobre la cabeza del 
niño mientras pronunciaba un encantamiento con el fin de que el polio ruinera m 
lugar del niño. Acto seguido, lanzó al pollo contra el suelo con violencia y este murió 
de inmediato, pintonees el padre y el niño regresaron apresuradamente a *ai casa -in 
mirar hacia atrás, de acuerdo con las instrucciones. Al investigar pudimos c< >n<« er 
que el biombo que realizó esta acción lo hizo porque el adivine' le había dicho qu la 
enfermedad uci niño había sidc> causada por las brujas. I’or lo tanto, a fin de upu< ¡ 
guarías y lograr que liberaran a su hijo, el hombre tuvo que entregar otra vida a c nu¬ 
bil' de la de este. Así, el pollo ofrendado fue un sustituto del hijo del hombre. 

3. Observamos que, antes de cultivar su tierra, un campesino reunió sus instrumentos 
de trabajo y echó sobre ellos una libación de agua fría y vino de palma, a continua¬ 
ción partió la punta del extremo agudo de un caracol y dejó que el líquido de su inte¬ 
rior goteara sobre los implementos. Luego tomó una nuez de kolá, la partió en •-ii'- 
cuatro lóbulos y la lanzó para adivinar. I’or el propio hombre pudimos conocer mas 
tarde que se trataba de una ofrenda a Oggún para lograr su ayuda en la prosperidad 
de la granja durante el año. bn posteriores investigaciones, el hombre dije que <1, al 
igual que otros yorubás, creían en el poder de Oggún, si el hombre se niega a hon¬ 
rarlo, él puede provocar que ocurran terribles accidentes y esto puede estorbar el 
progreso de la operaciém de la granja. 

4. bn una ocasión, visitarnos a un sacerdote de llá. Poco después de n.uestn> arribo a 
la casa del sacerdote, llegó una mujer que traía varias cosas, un poco de aceite de 
palma, nueces de kolá, algunas hogazas de pan de harina de maíz y un chivo. Proba¬ 
blemente ella había concertado una cita previa con el sacerdote de Ifá'porque recibió 
Ama atención inmediata. Se obtuvo una olla rota y un poco de la harina di maíz que 

la mujer había traído, se separó en pequeñas porciones y se depositó en la mi-ana. 
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.Sobre la harina de maíz machacada se echó un poco de aceite de palma. La mujer 
.••aguante» en«**nces al animal con la mano y oró enumerando indas la- mst< bu- na¬ 
que deseaba, Ll animal fue inmolado y sü sangre se echó en la ('lia. Id ^aeerdoi. de 
lía tiró su ókpele para averiguar si el sacrificio era o no adecuado v aceplahle v cono¬ 
cer el lugar donde debía colocarse la ofrenda. Un efecto, la directiva fue brindada por 
el oráculo. \¡ preguntarle al sacerdote el propósito del sacrificio, s t - no*- dijo qu*- el 
oráculo hal'ía revelado que la mujer eslaba sufriendo por las maquinaciones perver¬ 
sas de los p'Meros misteriosos. Para convertir la infortunada situación en próspera, se 
debían realizar ofrendas a los causantes del mal. Por lo tanto, la sangre, el aceite v la 
harina de ma:/ Iría se ofrecieron con el propósito de disponer favorablemente a • -lo- 
' poderes hacia ja mujer que hacía el sacrificio. 

5. Por instrucciones recibidas del oráculo, un hombre preparó una laza de agua fría, 
un poco de sal, una paloma y una nuez de kolá. Lavó la nuez, de kolá en una laza de 
agua y entonces la cogió en su mano, tocándose la cabeza con ella mienlras ..¡aba 
pidiendo qi • su Orí (su contraparte o la divinidad personal que controla el de-imoj 
le trajera cosas buenas en la vida. Después, lomó la paloma, se tocó la cabeza con lia 
y (,1 'Ó como ¡o había hecho con la nuez de kolá. Concluido lo anterior, le unan..- la 
cabeza a la paloma y se troto la suya con la sangre de la misma, ('acia uno de lo- in¬ 
vitados tocó la sal en el plato con su porción de la nuez de kolá v rogó que su vida 
hiera preservada de tanto sabor como la sal. Untonces se preparó y cocinó la pal. ana, 
de la que el nombre y sus invitados comieron. Usta ofrenda atestigua un importanle 
aspecto de !a creencia de los yorubás, a saber, que la fortuna o destino de una perso¬ 
na está simbolizada por Orí (cabeza) y que Orí es responsable de la distribución óe la 
fortuna. Por tanto, la ofrenda se le hace a él para que la persona que la realiza pueda 
contar con «•: avor de la divinidad y se le dote de buena fortuna. De ahí que -e • alo¬ 
ne en alabanza a Orí el siguiente canta»: 


Si quieres f. ■ner dinero, 
pregúntale primero a tu cabuya. 

Si quieres empezar a comerciar, 
pregúntale primero a tu cabeza. 

Si quieres fabricar una casa, 
pregúntale primero a tu cabeza. 

Si quieres tomar esposa, 
pregúntale primero a tu cabeza. 

( abez.a, por favor, no cierres /a puerta, 
es ante ti que vengo. 

Ven y haz. mi vida próspera. 

(\ Un hombre se volvió hacia el lado de la pared en un cuarto donde su difunto pa¬ 
dre estaba enterrado. Allí vertió libaciones de agua y ginebra mientras invecaba a sus 
antepasados para que se presentaran y escucharan su súplica y accedieran a s U s po¬ 
didos. Luego partió una de las nueces de kolá que tenía para la ofrenda y la tiro para 
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adivinar. Al descubrir que el oráculo había hablado bien, él y los invitados comieron 
nueces de kolá, bebieron vino de palma, entonaron alabanzas a los antepasados y se 
divirtieron. Cuando investigamos, se nos dijo que esto era una confirmación de la 
creencia de los yorubás en la existencia de los antepasados. Mientras los vivos beben 
y comen juntos, igualmente invitan a los espíritus invisibles de los antepasados a que 
participen de la comida y la bebida ofrecida para que estos estén favorablemente dis¬ 
puestos hacia los vivos. Este tipo de sacrificio sirve como un medio de comunicación 
entre los vivos y los «muertos vivos». 

7. Era el momento de la recolección en una aldea donde la mayoría de sus habitantes 
se dedicaba a las labores agrícolas. Antes de que los productos de la granja se consu¬ 
mieran, se ofrecieron primero de manera ritual y ceremoniosa a algunas divinidades 
y espíritus de los antepasados que, según la creencia, habían hecho que las cosechas 
fueran buenas. Fue sólo después de esa ceremonia que la gente tuvo libertad para 
comer, beber y divertirse. En esta ocasión el sacrificio era un medio de expresar gra¬ 
titud a los seres espirituales por los beneficios recibidos de estos. 

8. Es una práctica común entre los devotos de algunas divinidades hacer ante estas 
una promesa diciendo: «Si se hace tal y tal cosa por mí, traeré tal y tal regalo». Cuan¬ 
do se reciben los bienes solicitados, los hombres vienen ante las divinidades con 
ofrendas. Esto también constituye otro propósito del sacrificio. 

La sangre del sacrificio 

Cuando analizamos el sacrificio no podemos obviar el papel que realiza la sangre del 
animal. La sangre es el elemento vital; así como apreciamos nuestra vida, apreciamos 
la sangre, no es raro entonces que, al igual que otros pueblos, los yorubás la conside¬ 
ran el principio fundamental del sacrificio; cuando se ofrece la sangre de un animal, 
se está ofrendando, de hecho, la vida del humano. 

Al sacrificar un animal, la sangre es derramada sobre los símbolos que representan 
materialmente a la divinidad con el objetivo de que esta tome la misma y otorgue a 
los ofrendantes prosperidad y larga vida. 

Según E. O. James: «la emanación del fluido vital en realidad o por sustitución es el 
acto sagrado mediante el cual se da la vida para promover y preservar la vida y para 
establecer de este modo un lazo de unión con el orden sobrenatural». 

La sangre tiene diferentes tratamientos según la forma y el por qué del sacrificio. En 
ocasiones no se vierte directamente sobre la divinidad, sino que se recoge en algún 
recipiente y se le aplica a los símbolos; en otras puede también ser mezclada con 
plumas de aves, depositada en un lugar específico para alimentar a determinados 
espíritus, en un hoyo cavado en la tierra para que la sangre penetre y tapar poste¬ 
riormente la cavidad, incluso cuando la ofrenda es dedicada a un antepasado se 
vierte en la tumba o delante del santuario del mismo y se unta un poco de esta en el 
dedo gordo del pie derecho, si es un antepasado por parte de padre, o en el dedo 
gordo del pie izquierdo, si es un antepasado por parte de madre. La sangre también 
se emplea para purificar o fortalecer a alguien. 
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Por ejemplo cuando un niño está enfermo existe la práctica de matar un ave y frotar 
un poco de su sangre en la frente de este. Los ilajes, de la división de Okitipupa en 
Nigeria, a esto le dicen kikun orno (reconstituir al niño). Esto sugiere que se recons¬ 
tituye la vida del niño cuando se le da sangre a los espíritus que pueden haber estado 
atormentándolo. La marca de la sangre significa que la ofrenda se hace en nombre 
del niño a quien ahora los espíritus tratarán con alguna deferencia. 

Además, cuando se hacen ofrendas a las brujas, la sangre de tales víctimas de sacrifi¬ 
cio constituye la esencia de lo que se ofrece. Esta se vierte en un tiesto junto con 
aceite de palma, la cabeza del animal, las extremidades inferiores, las entrañas y otros 
materiales de sacrificio prescritos también pueden ir dentro, pero la sangre* está con¬ 
siderada como vital por las brujas. 

La sangre es lo que reciben, fundamentalmente, las deidades y espíritus de las vícti¬ 
mas del sacrificio. El animal entregado en ofrenda se desangra y muere sustituyendo 
así, la perspectiva de peligro que ascendía sobre el suplicante. 

[...]La cabeza del animal del sacrificio también está considerada como muy impor¬ 
tante. Como ya señalamos anteriormente, la cabeza va con la sangre en el sacrificio 
de propiciación y en el de sustitución. La sangre del animal —que es la vida— y su 
cabeza —que es el símbolo de la esencia del ser— se dan a cambio de la vida y la ca¬ 
beza del hombre. El que hace sacrificio está diciendo en realidad: Orí eran ni e gba, e 
mase gba oríi mi (toma la cabeza del animal y deja la mía tranquila). Es por esto que 
cuando se consulta el oráculo y este revela que hay que dar un animal a algún espí¬ 
ritu maligno que trata de llevarse la vida de una persona, es la cabeza del animal de 
sacrificio lo que se le debe dar a semejante espíritu. En cruce de caminos, en aldeas y 
pueblos de Nigeria es común hallar cabezas de animales sacrificados envueltas en 
percal blanco y colocadas en un tiesto con abundante aceite de palma. 

Además de la sangre de la víctima del sacrificio hay otras partes del cuerpo que se 
tratan de forma especial. Los órganos internos: hígado, riñones, pulmones, corazón e 
intestinos también están considerados como partes vitales que, en muchas ocasiones, 
se ofrecen a las divinidades. Cuando el sacrificio implica la preparación de la carne y 
las entrañas como comida, a las divinidades se les ofrecen pequeñas porciones de los 
órganos anteriormente mencionados mientras que personas especiales como, por 
ejemplo, los sacerdotes y los ancianos, reciben el resto de estos órganos internos. 

En el sacrificio durante la consagración de un nuevo iniciado o novicio en el culto a 
los orichas, específicamente en América Latina, las divinidades a las cuales se les va a 
sacrificar poseen un orden jerárquico en el momento de realizar la ofrenda: primero 
se le sacrifica a Égungun, después a Echu, Oggún, Ochosi, Osun, Orichanlá, Oyá, 
Ochún, Aggayú, Changó y Yemayá, al ángel de la guarda del iniciado se le sacrificará 
de último. 


ji Ia P or ejemplo: 

ijlffr Orichanlá puede comer con Oyá y Ochún; Ochún puede comer con Aggayú; Chan- 
Jy|ÍL. gó puede comer con Yemayá; Yemayá puede comer con Orichaoko e Inle. 



Orí. La causa y esencia del ser humano. El destino del hombre 


Nos arrodillaníos en el (Jejo 
y escogemos nuestros destinos, 
pero cuando llegamos a la Tierra 
nos impacientamos. 
Odu de Ifá Habá Eyiogbe 


f La creencia en el destino está muy arraigada en las tradiciones del pueblo yorubá. 
|| V Ellos piensan que el disfrute de la prosperidad o los múltiples fracasos en que se en- 
11*, % vuelve la vida de un individuo dependen del destino que haya seleccionado en el 
• | |7v’. Cielo. Así, el éxito o fracaso de una persona depende de Orí, el primero y más im- 
f' " portante oricha en el Cielo después de Oloddumare. Orí es la deidad individual, cada 
persona tiene su propio y único Orí, quien se interesa y responde mejor a nuestras 
•Ü : necesidades que las demás divinidades del panteón yorubá. 

.V p’ ‘ De acuerdo con la tradición. Orí es algo más que la cabeza física, aunque semántica- 
mente esta palabra signifique cabeza; es quien reina en el cuerpo porque gobierna, 
controla y guía las actividades del hombre; está asociada con la personalidad/alma. 
tCl I Esta divinidad, considerada la esencia del ser humano, es conocida con otras acep- 
■ | í : ciones relacionadas con sus características: 

r ■ OríInú. cabeza intema. Destino. 

.;3 IfV :i OríAkokó. la primera cabeza, 
j Orí Aperé, cabeza, el gobernador, 

v • Orí Oora cabeza al amanecer. 
y ’• Kotopo Kelepe. pequeña forma cónica. 

Dumusorf. otro nombre que le dan los yorubá. 
p *%, Arabona: conocida así en la región de Benin. 

-i Orí bajó al mundo a través de la energía del odu de Ifá Babá Eyiogbe que es su odu 

|: j. . isalayé. Este término se refiere al odu o energía que utiliza cada deidad cuando baja 

1del Cielo a la Tierra. 

u La representación material que hacen de Orí los yorubá no tiene ninguna similitud 
I ^ : con la cabeza humana. Para construir el objeto se debe coser un pedazo de piel fuerte 

| J r y gruesa a la cual se le dá forma cónica, la altura debe ser de aproximadamente cua- 

¡ tro pulgadas. En esta forma cónica el sacerdote de Ifá iniciado vierte arena de mar 

I P bien fina, sobre la cual debe marcar el odu de Ifá Ofún Irete (el odu de ifá con el cual 

I f;v se alaba a Orí). El sacerdote de Ifá que inicia debe pronunciar algunos rezos o en- 

g cantamientos específicos a favor del iniciado, para propiciar la obtención de un buen 

r f: Orí. Después el cono se cose y se sella; acto seguido comienza a decorarse con cua- 

*7 : renta y un cauries organizados en cuatro hileras de diez cauries cada una y el caurie 

¿ '' ’ número cuarenta y uno se coloca opuesto a la costura, simbolizando la cara, los ojos y 
la boca de Orí. La punta de este cono simboliza el aché de este oricha, que le permite 
7^ cumplir todas las tareas por muy difíciles que sean. Para que el objeto esté completo 
se construye la casa de Orí, llamada (lié Orí), donde se coloca el objeto cónico (Orí). 
La construcción del He Orí es muy elaborada y lleva mucho tiempo, es de cuero, en 
IL.. forma circular con fondo cosido, encima de este recipiente se sitúa una campana, 
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también de cuero, cuya punta tiene la jerarquía de guiar y mostrar el camino correc¬ 
to. Ambos objetos, el recipiente y la tapa, son decorados con muchísimos cauries que 
simbolizan los honorarios de propiciación’y otros materiales, de los cuales solo tienen 
conocimiento los sacerdotes de Ifá basados en los odu que se revelan en la adivina¬ 
ción para el nuevo iniciado en el momento de materializar su Orí. 

La decoración de Orí requiere mucha paciencia, se dice que es el acta de honor más 
costosa que un individuo le puede ofrecer a un oricha, por eso los yorubá dicen: 

Muy apretado y abundante está el dinero 

que se usa en hacer la casa de Orí, 

aunque sueltas y libres están las cuentas del rico. 

El Orí Inú de un individuo debe permanecer en el lié Orí, excepto cuando se le va a 
consultar algo o se le vaya a ofrendar de acuerdo a lo que el oráculo de Ifá demande 
en la adivinación. En tal caso se coloca un pedazo de tela blanca, preferiblemente de 
seda, en el piso después que este se haya barrido bien y se deposita sobre ella a Orí 
Inú y el devoto ofrece artículos y animales comunes del sacrificio a Orí, tales como: 
Nuez de kolá: para alejar el mal. También se usa para realizar adivinación simple, la 
cual revelaría demandas especiales de Orí. 

Agua de coco: este elemento constituye un «ablandador», ablanda a Orí, lo hace tra¬ 
bajar más en favor del dueño, cuando ese Orí está "duro", (esté de mala suerte o ha¬ 
ciendo lo contrario). 

Agua fresca y caracoles: constituyen «ablandadores» también. Ellos alejan los desas¬ 
tres. 

Caña de azúcar, maíz tostado molido y miel de abejas: para obtener la felicidad, la 
alegría y la buena fortuna. 

Gallo y pato: Para alcanzar el favor de la comunidad y apacigua a aquellos que se 
sientan agraviados contra el devoto sin que este lo sepa. 

Paloma: Para la buena fortuna y la longevidad. 

Pescado Okodo: Para la buena fortuna en todas sus formas. 

Mediante la adivinación de Ifá, un Orí pudiera demandar un sacrificio particular, por 
ejemplo, un chivo, un camero, una chiva, una oveja, una guinea, etcétera; cada uno 
tiene su valor simbólico para la satisfacción de necesidades específicas. 

El devoto de Orí, sus amistades y los que le desean bien, entre los que se pueden in¬ 
cluir sacerdotes de adivinación, se reúnen y ofrecen numerosos cantos en alabanzas a 
Orí durante su adoración. Invariablemente terminan con algún rezo por su devoto. El 
siguiente ejemplo es típico en Ife: 

Oríes el creador del ser antes de que el mundo empezara. 

Es el oricha (Ser Supremo) que puede cambiar el ser. 

Nadie cambia al oricha (Ser Supremo). 

Es el oricha el que lo cambia a uno 
como un ñame que se está asando. 

Aye (fuerzas terrenales poderosas), por favor. 
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no interfieran mi destino. 

Orí mu >, no dejes que me convierta en hazmerreír. 
No di •¡es que /os que hacen maI estropeen mi suerte. 
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Cuando el devoto de Orí muere, el más allegado al recién tallecido debe sacar al Orí 
Inú y colocarlo en el suelo para efectuarle las honras fúnebres; allí se le notifica a i )rí 
que su dueño ha muerto; acto seguido se coloca una nuez de kolá entera en un reci¬ 
piente con agua fría y se coloca al lado de Orí (esta es la nuez de kolá ron la mal se 
anuncia la muerte). 

El lié Orí ' s mineado al lado de la cabeza del recién fallecido, allí donde todo*. pue¬ 
dan apreciarlo; el Orí del fallecido bien elaborado y magníficamente decorado con 
cauries recibe los buenos comentarios de los presentes tales como: «vengan a ver lo 
que puede hacer el dinero, el dinero». Otros le oran a Orí Aperé (el gobernador que 
está en el (. ielo) para que a través de este Orí sean bendecidos con uno igual. 

Cuando el devoto es enterrado, el lié Orí se rompe en pedazos y se dispersan esos 
pedazos en la tumba. Tres días después, el hijo mayor del fallecido debe tomar un 
poco de tierra de la tumba de su padre, conjuntamente con algún pedazo del lt Orí 
roto, lo cual se depositará en la tierra en la parte trasera y exterior de su casa, para lo 
cual él debe expresar: «La casa de Orí no se debe perder, pero el hombre es m-'ital. 
La muerte ha provocado que lié Orí se pierda». 

Se piensa que el lié Orí de una persona fallecida puede guiar y fortalecer a sus 'hijos 
sin importar distancias. 

Li cuerpo literario de lía refiere en muchos de sus mitos el tema de la elección del 
destino. Un pasaje perteneciente al odu de Ifá Ogbe Ogundá nos cuenta cómo lodo 
hombre, antes de bajar a la Tierra, tiene que visitar a Ajala, el hacedor de cabe/.o en 
el Cielo, para proporcionarse una buena; es decir, un buen destino. 

lis una trampa que cierra de pronto. 

Se consultó a Ifá en nombre de Oriseekú, hijo de Uggún. 

También se consultó) a Ifá en nombre de Orileémere, hijo de ija. 

Se consultó) a Ifá en nombre de Afuwapé, 
que era hijo de Orúnmiia, 

el día que partían a casa de O/oddumare a escuper sus cabezas, 
listas tres personas eran amigas. 

Un día deliberaron juntos y decidieron ir a ¡a Tierra. 

Decidieron i/ue cuando llegaran a la Tierra vivirían juntos. 

Tal vez. le fuera mejor allí que en el Cielo. 

Cid ¡en >n consejo a las personas mayores, 
y les di/cron que, antes de ir a la Tierra, 
debían ir a casa de Ajala a escoger sus cabezas. 

Les advirtieron ¡o siguiente: 

—Deben respetar una prohibición. 

Cuando vayan en camino, 
no deben volverse a la derecha 
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ni tampoco deben volverse a la izquierda. 

Deben ir derecho a casa de Ajala. 

Les advirtieron incluso: < 

_ Si alguno escucha la voz de su padre en el camino, no debe ir. 

Les dijeron que fueran directo a ¡a casa de Ajala. 

Les dijeron que después que hubieran escogido sus 
cabezas en casa de A jala, fueran a la Tierra. 

Prometieron respetar la advertencia, 

se presentaron e iniciaron el viaje a casa de A jala, 
el alfarero que fabrica cabezas. 

Tras caminar algún trecho, 

llegaron a casa de aquel que muele el ñame con una aguja. 
Dijeron: — Padre, te saludamos. 

El padre respondió: —Gracias. 

Le rogaron: —Por favor, padre, nos dirigimos a casa de Ajala. 

Aquel que muele ñame con una aguja, 

el padre, dijo que primero tema que moler sus ñames 

antes de mostrarles el camino. _ 

Afuwapé le quitó ¡a aguja y empezó a moler ñames con ella. 

Molió ñame durante tres días, 
hasta que terminó con todos. 

Entonces aquel que muele los ñames con una aguja 
les dijo que podían marcharse. 

Les dijo que luego de viajar un trecho, 
debían volverse a la derecha, 
donde hallarían un portero. 

Debían preguntarle el camino y él se los mostraría. 

Luego de caminar un trecho llegaron a un lugar. 

Oriseéku, hijo de Oggún, se detuvo 
porque escuchó a su padre moverse. 

Cuando el padre recogió el arco, 

Oriseéku, hijo de Oggún, dijo entonces que ma 
a ayudar a su padre a prepararse para la guerra, 
pero sus compañeros le recordaron que les habían advertid 
que no debían detenerse en ningún lugar durante el viaje. 
Entonces Oriseéku, hijo de Oggún, marchó adelante 

diciendo que era cierto y continuaron viaje. 

Luego de viajar un trecho llegaron a casa de Orunmila. 
Escucharon a Orúnmila golpeando fuerte 
el tablero de adivinación con un sonajero. 

Entonces Afuwapé se detuvo en seco. 

Los otros dos lo instaron a seguir adelante 
pero Afuwapé dijo que no continuaría 
hasta que hubiese visto a su padre. 





Le recordaron la advertencia que les habían hecho 
e insistió que debería ver a su padre. 

Entonces se apresuró a ir a la casa de su padre. 

Los otros dos lo dejaron y siguieron via je. 

Cuando Orúnmila vio a Afuwapé 
le preguntó que adonde se dirigía, 

Afuwapé le dijo que hacia la Tierra, 

pero ante todo debía ir a casa de Ajalá a escoger su cabeza. 
Orúnmila tomó entonces los instrumentos de adivinación 
y tocó ¡a cabeza de Afuwapé con ellos. 

Cuando lanzó los instrumentos al suelo 
apareció el odu Ogbe Ogundá. 

Los sacerdotes de ífá de la casa de Orúnmila 
estudiaron el odu con cuidado y dijeron: 

— Orúnmila, tu hijo va a viajar a cierto lugar. 

Que haga un sacrificio 

para que pueda escoger una buena cabeza. 

—¿Qué usaremos para el sacriñcio? 

Le dijeron que hiciera sacriñcio con tres bolsas de sal 
y tres veces doce mil cauri es. 

Orúnmila ofreció todos ¡os materiales 
e hizo el sacrificio en nombre de ellos; 

parte de la sal se le dio a Afuwapé junto con doce mil cauríes. 
Entonces le dijeron a Afuwapé que continuara viaje. 

Cuando Afuwapé partió de casa de Orúnmila 
no vio a Oríseéku, hijo de Oggún, 
ni a Orileémere, hijo de Ija. 

Se habían marchado. 

Mientras, estos dos continuaron caminando; 

llegaron al guardián de la primera puerta; 

le preguntaron dónde quedaba la casa de Ajalá, 

pero el portero les dijo que ¡a casa de A jalá estaba muy lejos, 

que si no estuviera tan lejos los hubiera llevado. 

Se marcharon enojados y le preguntaron a otra persona. 

Por fín llegaron a casa de Ajalá, 
pero no ¡o encontraron allí. 

Decidieron esperarlo. 

Al segundo día Ajalá no había regresadq, 
le dijeron a los que vivían en ¡a casa de Ajalá 
que habían ido en busca de algo, 
que habían ido a buscar sus propias cabezas. 

Los que vivían en casa de Ajalá les respondieron así: 

—Si esa es la misión, hay muchas cabezas disponibles. 
Entonces los condujeron al almacén de cabezas de Ajalá. 


:> 
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Cuandi > Driseékú entro, 

escogió una cabeza recién hecha t /ucAja/á no había horneado. 
C.uanm »( Inícémerc entré), 

escogió una cabeza muy grande, sin saber que estaba rola. 
Ambos se pusieron /a cabeza de arcilla 

V se apresuraron a marchar rumbo a la Tierra. 

Toco antes de llegar a la Tierra, comenzó a llover; 
llovió durante mucho tiempo y se negaba a escampar, 
Oriseéku y Uri/eémere se estaban empapando 
Después de mucho tiempo azotados por la lluvia, 
las cabezas poco a poco se saturaron de ¿igua. 

Entone v las cabezas se dilataron 

y comí tizaron a soltar pedacitos. 

Las cain :as se ensancharon más y más 

hasta i:/ue los costados se dilataron por completo 

y se des/vendieron en trozos. 

Y lo i/i.tc i/uedó era plano y pequeño. 

En esh 1 estado fue que llegaron a la Tierra. 

Se establecieron en ella, 

trabajaron y trabajaron, pero no prosperaron. 

Si comerciaban por valor de medio centavo, 
el resultado era que perdían centavo y medio. 

Esto sucedió durante casi diez años, 
y sin esperanzas de mejorar, 
juntan ai dos y tres cauri es para consultar 
a los sacerdotes de lid. 

Estos sabios explicaron que el problema estaba 
en las malas cabezas que habían escogido. 

Le respondieron: —Sí 
Los sacerdote de ífá dijeron: 

—Cuando venían camino de la Tierra y la lluvia los empape 

las malas cabezas que escogieron 

se fuen m gastando y cayéndose a pedazos; 

antes tic llegar a la Tierra las cabezas ya estaban planas. 

Desde entonces, todos los frutos del trabajo 
que han estado haciendo, 

han servido solo para reparar las malas cabezas. 

Solo cuando las hayan restaurad)>, 

tan bien como para que recuperen el (amaño original, 

es que empezarán a prosperar. 

Entre tanto Afuwapé, que se dirigía a ¡a casa de Ajala, 

después de caminar un trecho, 

llegó al guardián de la primera puerta, 

y le pregunté) el camino para ir a casa de Ajala. 
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El portero le dijo que primero debía ayudarlo a cocinar la sopa. 
Así que Afuwapé se sentó a su ¡ado / pacientemente, 

¡o ayudó a encender el fuego. 

Mientras Afuwapé lo ayudaba a encender el fuego, 
observó que el portero echaba cenizas a la sopa. 

Dijo: _ Padre, lo que estás echando a la sopa son cenizas. 

El portero le dijo que eso era lo que él siempre comía. 

Afuwapé tomó entonces una de ¡as bolsas de sal, 
y sacó un poco y se ¡a echó a la sopa. 

Le pidió al portero que ¡a probara 

y este al hacerlo, le preguntó de dónde había sacado aquello 
y le rogó a Afuwapé que le diera un poquito. 

Afuwapé accedió y le dio dos bolsas de sal. 

Cuando terminaron de cocinarla sopa, 
q¡ portero se paró, echó a andar adelante, 
y Afuwapé lo siguió. 

Caminaron largo rato; 

caminaron y caminaron y se acercaron a la casa de A jala. 

Escucharon que alguien gritaba, 

el portero dijo: —Esa bulla es en casa de Ajala, 

eso quiere decir que Ajalá no está en casa, 

se ha escondido para que el acreedor no ¡o vea, 

el acreedor es el que está haciendo bulla. 

Le preguntó a Afuwapé si tenía dinero 
y este le respondió que sí. 

El portero le indicó que si veía al acreedor de A jalá, 
debía ayudar con el pago de su deuda. 

Cuando Afuwapé llegó a la casa de Ajalá 

se encontró al acreedor 

que gritaba y relinchaba como un caballo. 

Afuwapé le preguntó el monto de la deuda 
y el acreedor dijo que le debían doce mil cauries, 

Afuwapé abrió la bolsa, sacó el dinero y saldó la deuda. 

Luego de haber pagado, 
y haberse marchado el acreedor, 

Ajalá saltó del techo de la casa donde se había ocultado, 
saludó a Afuwapé y este contestó el saludo. 

Le preguntó a Afuwapé si había encontrado a alguien en ¡a casa 
y este dijo que un acreedor al que él le debía doce mil cauries. 
Afuwapé añadió que había pagado el dinero. 

Ajalá le dio ¡as gracias y le preguntó qué deseaba. 

Afuwapé contestó que había ido a escoger una cabeza. 

Entonces Ajalá le tomó la mano y le pidió que ¡o siguiera. 
Pasado un rato, llegaron al almacén de cabezas de Ajalá. 
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AHÍ había doscientos una cabezas. 

Ajala lanzó una bala de hierro contra una 
y se n >mpió en pedaza >s. 

Ajala dijo: —¿ Ves? 


Esa no sirve. 

Vio < >tra y lanzó la bala de hierro, 
y esa cabeza también se rompió en pedazos. 

Ajala dijo que esa tampoco servía v siguieron buscando 
hasta que Ajala vio una y también le lanzó la bala de hierro. 
Hiz.i 1 mucho ruido, 

entonces la tomó y la lanzó al suelo y rodó por el suelo. 

Se la entregó a Afuwapé. 

Afuwapé le pregunte> si esta cabeza era buena 
y él le dijo que era buena. 

Afuwapé se la colocó y caminó en dirección a la Tierra. 
Cuando estaba a punto de llegar a la Tierra comenzó a llover, 
¡a lluvia era muy fuerte y azotaba tanto a Afuwapé 
que estuvo a punto de quedarse sordo. 

Mientras ¡a lluvia golpeaba la cabeza de Afuwapé, 
la lluvia iba amainando. 

La cabeza estaba bastante intacta cuando llegó a ¡a Tierra. 

Ai llegar. Afuwapé empezó a comerciar 
y obtuvo muchos dividendos. 

Cuando tuvo muchas cosas buenas, 
se construyó una casa y decoré* ¡as puertas. 

Tenía muchas esposas y también muchos hijos. 

Luegt i de algún tiempo, 

ai correr del tiempo, 

fue honrado con el título de Orsanmi. 

Cuando Oriseéku, el hijo de Üggvm, 

y Ori/éemere, el hijo de Ija, 

vieron a Afuwapé, comenzaron a sollozar. 

Ambos dijeron: 

—De saber dónde los afortunados escogen sus cabezas, 
habríamos ido allí a escoger las nuestras, 
escogimos nuestras cabezas en el mismo lugar, 
pero nuestros destinos no son idénticos. 



Una historia tomada del oda de Ifá haba Eyiogbe nos narra la importancia de Orí, 
por su función sobre las demás divinidades, donde incluso Orichanlá le deja el cam¬ 
po libre con complacencia para que suceda lo que está prescrito: «un visitante peque¬ 
ño» partiría las semillas de kolá. 
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¡a casa de tus padres, y ellos preparan sopa Gbegiri, 
y preparan un budín de harina de ñame, 
y te dan kolá amarga y un gallo? < 

Changó dijo: 

—Tras comer, hasta sentirme satisfecho, regresaré a mi casa. 
A Changó le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación, 
hay que agacharse para pasar por la puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo? 

Oyá contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caminar un largo trecho 
caminando y caminando, llegas a irá, la casa de tus padres, 
y ellos matan un animal gordo 
y te ofrecen una cazuela de budín de maíz? 

Oyá dijo: 

— Tras comer hasta sentirme satisfecha regresaré a mi casa. 
A Oyá le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación, 
hay que agacharse para pasar por la puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo? 
Orichanlá contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de Jos mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caminar un largo trecho, 
caminando y caminando, llegas a I fon, la casa de tus padres, 
y ellos matan una gallina pequeña con huevos 
y toman doscientos caracoles 
sazonándolos con vegetales y melón? 

Orichanlá dijo: 

—Tras comer hasta sentirme satisfechoy regresaré a mi casa. 
A Orichanlá le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación, 
hay que agacharse para pasar ¡a puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
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Ori-omo Atete ni ton conocido en el Cielo como Amuré, sacerdote de Ifá Eba ono, 
consultó a Orúnmila, pues este quería saber cómo completar su cuerpo, porque hasta 
aquel momento ninguna divinidad tenía'cabeza. 

Tras hacer la adivinación el sacerdote le aconsejó: 

—Debes rezar para tener una cabeza, pondrás tus manos en alto y frotarás las palmas 
—y agregó—: También harás un sacrificio con cuatro semillas de kolá, un pozuelo de 
barro, esponja y jabón. Recuerda esto: debes dejar las semillas de kolá en tu santuario 
de Ifá sin partirlas, ya vendrá un pequeño visitante que lo hará por ti. 

Orí también invitó a Amuré a que le adivinara, este le aconsejó que ofreciera cuatro 
semillas de kolá, que solo prosperaría cuando hiciera el sacrificio. 

Orúnmila cumplió con el sacrificio y dejó las cuatro semillas de kolá enteras en el 
santuario. Después Echu se ocupó de propagar la noticia por el Cielo: 

—Orúnmila ha colocado cuatro hermosas semillas kolá, ¿quién las romperá? Solo uno 
será capaz de hacerlo. 


Esto hizo que las divinidades desfilaran por la casa de Orúnmila. El primero fue 
Oggún, quien aún con su fortaleza no pudo romperlas, el esfuerzo de muchas otras 
divinidades también fue inútil y se marchaban disgustadas por el ridículo. Recibió, 
incluso, la visita de Orichanlá, y Orúnmila lo trató con mucha cortesía, le ofreció se¬ 
millas de kolá tan hermosas como las del santuario, pues sabía que no estaban desti¬ 
nadas a tan ilustre visitante. Orichanlá, haciendo gala de su paciencia y sabiduría, 
aceptó el ofrecimiento. 



Orí fue la última divinidad en visitar a Orúnmila, pues él no había podido cumplir 
con su sacrificio a su ángel de la guarda. En cuanto Orúnmila vio a Orí rodar hacia su 
casa, salió a su encuentro, lo cargó y lo llevó adentro, tomó el pozuelo de barro, la 
esponja y el jabón para bañar a Orí; después le dijo: 

—Ven al santuario y parte las semillas de kolá que esperan por ti. 

—Es un gran honor el que me haces —dijo Orí y con las semillas de kolá rezó para 
que todo lo que emprendiera Orúnmila se realizara del todo. 

A continuación se ofrece una historia de Ifá perteneciente al odu Ogundá Meyi, que 
nos presenta a Orí como una deidad de importancia mayor, ya que se ocupa mucho 
más de los seres humanos que del resto de las divinidades. Por lo tanto el Orí de cada 
hombre es una deidad personal que intercede ante las demás deidades y sin el cual el 
hombre no puede alcanzar nada. 

Orúnmila dijo que al entrar en una habitación, 
hay que agacharse para pasar por ¡a puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo? 

Changó contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harías si después de caminar un largo trecho, 
caminando y caminando, llegas a Koso, 



en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo? 
Echu contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de ¡os mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caminar un largo trecho, 
caminando y caminando, llegas a Ketu, la casa de tus padres, 
y ellos te ofrecen un gallo y mucho aceite de palma? 

Echu dijo: 

—Tras comer hasta sentirme satisfecho, regresaré a mi casa. 
A Echu le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación 
hay que agacharse para pasar por la puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo? 
Oggún contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caminar un largo trecho, 
caminando y caminando, llegas a Iré, ¡a casa de tus padres, 
y ellos te ofrecen frijoles fritos y matan a un perro para ti, 
además de una gallina, 

y te ofrecen cerveza de maíz de guinea y vino de palma? 
Oggún dijo: 

—Tras comer hasta sentirme satisfecho 

cantaré ijalá ruidosa y felizmente hasta llegar a ¡a casa. 

A Oggún le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación 
hay que agacharse para pasar por ¡a puerta. 

Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre las deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de ¡os mares sin abandonarlo? 
Ochún contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caininar un largo trecho, 
caminando y caminando, llegas a Ijuín, la casá de tus padres, 
y te ofrecen budín de sémola de maíz 
junto con yanrin * y cerveza de maíz? 

Ochún dijo: 

—Tras comer hasta sentirme satisfecha regresaré a mi casa. 

A Ochún le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
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en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 
Orúnmila dijo que al entrar en una habitación 
hay que agacharse para pasar la puerta 
Ifá, ¡a pregunta es: 

—¿Quién entre ¡as deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a tra ves de los mares sin abandonarlo? 
Orúnmila contestó que podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Le preguntaron: 

—¿Qué harás si después de caminar un largo trecho, 
caminando y caminando llegas a i fe tí, la casa de tus padres, 
y te ofrecen dos ratas del bosque veloces, 
dos peces que nadan con gracia, 

dos gallinas con hígados grandes, dos chivas preñadas, 
dos vacas de cuernos cortos que tengan los cuerpos ¡argos; 
si te preparan ñame machacado 
y te brindan buena cerveza de maíz de guinea, 
te ofrecen pimienta de guinea y buenas nueces de kolá? 
Orúnmila dijo: 

—Tras comer hasta sentirme satisfecho regresaré a mi casa. 

A Orúnmila le dijeron que no podía acompañar a su devoto 
en un largo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

El sacerdote de Ifá estaba pasmado, 
no podía articular una sola palabra 
porque no podía entender la parábola. 

Orúnmila, confieso mi impotencia, arrópame con tu sabiduría. 
Mapó de la ciudad de Elere, 

Mesín de la ciudad de Elejelú, 

Gbolajoko, hijo de los colmillos 
que hicieron barritar el elefante. 

Orúnmila, tú eres el jefe y yo te sigo. 

Tú eres el sabio que nos enseñas cosas sabias como un pariente. 
Ifá, la pregunta es: 

—¿Quién entre ¡as deidades puede acompañar al devoto 
en un largo viaje a través de ¡os mares sin abandonarlo? 
Orúnmila dijo: 

—Cuando un sacerdote de Ifá muere, 

la gente dice que los instrumentos de adivinación 

deben lanzarse en una zanja. 

Cuando un devoto de Changó muere, 

la gente dice que los instrumentos de Changó deben botarse. 
Cuando un devoto de Orichanlá muere, 
la gente dice que la parafernalia debe enterrarse con él. 
Orúnmila dijo: 
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—Desde que los primeros seres humanos se están muriendo, 

¿a quién le separan ¡a cabeza del cuerpo antes de enterrarlo? 

Ifá dijo: 

—Es Orí, solo Orí quien puede acompañar a su devoto 
en un /arpo viaje a través de los mares sin abandonarlo. 

Es a Orí a quien debo alabar. 

Orí mío, eres tú. 

Si tengo hijos en la Tierra, es a Oria quien alabaré. 

Orí mío, eres tú. 

Orí, yo te saludo. 

Tú no olvidas a tu devoto. 

Bendices a tu devoto con mayor rapidez 
que las demás deidades. 

Ninguna deidad bendice a un hombre 
sin el consentimiento de su Orí. 

Orí, yo te saludo. 

Tú permites que los niños nazcan vivos. 

Una persona cuyo sacrificio sea aceptado por su Orí, 
debe regocijarse muchísimo. 

La siguiente historia de Ifá, también del odu Ügundá Meyi, nos muestra cómo el Orí 
de un individuo es su deidad personal y por ello está más interesada en su bienestar 
personal que las demás deidades. En ella se narra que un sacerdote de ifá carecía de 
todas las cosas buenas y se dirigió a Orúnmila, pero Ifá lo remitió a Echu y este a su 
vez lo remitió a su Orí, quien finalmente le proporcionó las cosas que anhelaba. Es 
decir, que si el Orí de un hombre no simpatiza con su causa, ninguna otra divinidad 
se responsabiliza con ella. 

Los hombres veraces no llegan a veinte en ¡a Tierra; 
los hombres malvados suman más de sesenta veintenas. 

El día de la venganza no está lejano, 
por eso no estamos acongojados. 

Se consultó a Ifá debido a todas las cosas que deseaba 
cierto sacerdote de Ifá, pero que Ifá no deseaba. 

El sacerdote de Ifá no tenía dinero. 

El sacerdote de Ifá no tenía esposa. 

El sacerdote de Ifá no tenía hijos. 

Por lo tanto se quejó a Orúnmila. 

Dijo que andaba buscando todas las cosas buenas. 

Orúnmila le dijo al sacerdote de Ifá que se quejara a Echu. 

Echu dijo que todas las cosas buenas 
que el sacerdote de Ifá deseaba, 

Ifá no las deseaba. 

Echu dijo: — Tú, sacerdote de Ifá, ve y quéjate a tu Orí. 
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Cuando o/ sacerdote dt' Ifá hizo ¡o i/uc lo ordenaron, 
su vida so tornó buena. 

Empezó a bailar. < 

Empezó a regocijarse. 

Alababa a los sacerdotes de Ifá, 
mientras los sacerdotes de Ifá alababan a lía. 

Dijo que eso era exactamente 

lo que los sacerdotes de ifá le habían predicho. 

Los hombres veraces no llegan a veinte en la Tierra; 
los hombres malvados suman más de sesenta veintenas. 

El día de ¡a venganza no está lejano, 
por eso no estamos acongojados. 

Se consultó a Ifá debido a todas las cosas que deseaba 
cierto sacerdote de Ifá, pero que Ifá no deseaba. 

Por Jo tanto, todas las cosas que deseo se las revelaré a mi Orí. 

El Orí de un hombre congenia con él. 

Orí mío, sálvame. 

Tú eres el que congenia. 

Los yorubá, antes de emprender cualquier nueva empresa, van en busca de adivina¬ 
ción al oráculo de Ifá, quien de manera inicial recomienda se le propicie a Orí en bus¬ 
ca de su apoyo y guía. Por eso en la mayoría de sus hogares están presentes los Orí 
personales; no existe distinción en cuanto a sexo, creencia o afiliación a un culto, ellos 
están allí. 

La preeminencia de Orí se manifiesta en que incluso los altos jefes de cultos y segui¬ 
dores tienen que tocar el suelo con la frente, acto de respeto por el primer Orí, Orí 
Aperé, el gobernador; Orí Akokó en el Cielo, el cual rodará de un lado a otro reve¬ 
renciando a Oloddumare, padre supremo, en nombre del suplicante en la Tierra. 

El Orí Aperé que está en el Cielo es quien gobierna de manera preponderante sobre 
todos los Orí Inú, que son los encargados de controlar los destinos de todos los seres, 
incluso controla a los orichas, los cuales también tienen su Orí individual, en sus acti¬ 
vidades se resalta a Orí como la causa y esencia del ser humano. 

Orí, causa y creador. 

Orí Aperé, quien hace tortas de frijoles, 

pero nunca las vende en el mercado de Ejgbomekuñ. 

Orí, el gran compañero quien nunca lo abandona a uno. 

Orí, el maestro de todo. 

Es a Orí a quien debemos de alabar. 

El resto del cuerpo se convierte en nada. 

Cuando Orí falta del cuerpo lo que queda no sirve. 

Lo que queda es incapaz de llevar una carga. 

Es el Orí el que lleva ¡a carga. 
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Orí, te ruego, no me abandones. 

Tú, señor de todas las cosas. 

Los iniciados en el culto de los orichas, utilizan a Orí para vencer los obstáculos y 
dificultades que se le presentan en la cotidianidad de la vida. Ellos piensan que Orí 
les suministra aché (autoridad) para alcanzar los logros y vencer las dificultades, tal v 
como puede apreciarse en el siguiente poema: 

El Orí del perro ¡o ayuda a atravesar por los arbustos. 

El trueno usa a Orí para partir el árbol de Iroko. 

A cada siervo le salen un par de astas mediante Orí. 

Con su Orí, el pez nada sin problemas en el agua. 

Owawa, el Orí de la rata, la ayuda a ir por las cuevas. 

Orí precede al hombre, también ¡o guía. 

Orí prepara cosas buenas para su dueño. 

ífá Orúnmila es el vocero de todas las divinidades, a través de él se conocen los de¬ 
seos de los orichas y, como portavoz en primer lugar de Orí, Orúnmila se considera 
el testigo de nuestros destinos. Orúnmila estuvo presente cuando el hombre, en el 
Cielo, escogió su destino; es por eso que la única forma de conocer qué destino o qué 
cabeza (Orí) escogió el hombre en el Cielo, sea a través de la adivinación de Ifá; es 
decir, mediante el oráculo; si el Orí de un suplicante está disgustado o complacido 
con su devoto, la única forma de saberlo es esa. 

Cuando una persona consulta a Ifá, solo está indagando los deseos de su propio Orí, 
la causa y esencia de sí mismo. 

Ifá Orúnmila lleva el mensaje adivinado a Orí y este a los demás dioses; de ello se 
desprende que la actividad fundamental de cada oricha es ayudar a Orí a comunicar 
el destino de cada individuo. Es muy difícil o imposible que lo negado por el Orí de 
un hombre pueda ser concedido por ningún otro oricha. Hasta el mismo Orúnmila 
utiliza los instrumentos de adivinación para indagar los reclamos de su propio Orí. 
Dentro del cuerpo literario de los odu de Ifá, por lo menos existen dos o más historias 
que tratan el tema de Orí como la deidad personal. El siguiente pasaje trata sobre 
cómo algunos seres humanos en el Cielo escogen desacertadamente su Orí, esto ex¬ 
plica que ya están predestinados al fracaso en la Tierra. Pero también para las perso¬ 
nas resulta inadmisible el fracaso y pasan la vida en una lucha inútil por cambiar el 
destino mal escogido. 

Si todos los hombres estuvieran destinados 
a ser enterrados en féretros, 

se hubieran acabado en el bosque todos los árboles iroko. 

Se consultó a Ifá en nombre de doscientos hombres que venían del Cielo a la 
Tierra 

Si todos los hombres estuvieran destinados 
a ser enterrados en féretros. 
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se hubieran acabado en eJ bosque todos los árboles Iroko. 

También se consultó a Ifá en nombre de 1a lucha 
que v enía del Cielo a la Tierra. 

Solo estamos luchando. 

Todos nosotros, solo estamos luchando. 

Los que escogen buenos destinos no son muy numerosos. 

Solo estamos luchando. 

Todos nosotros, solo estamos luchando. 

El siguiente pasaje hace hincapié en el hecho de que nadie puede decir quién ha es¬ 
cogido un Orí bueno o malo. Por la turma o el tamaño de una cabeza, no se puede 
definir si es buena o mala. El tipo de Orí escogido por la persona queda oculto tanto 
para ella como para los demás, solo Orúnmila, como único testigo de la elección del 
destino, puede decir qué tipo de cabeza ha escogido cada persona, por ello es necesa¬ 
rio consultar a Orúnmila. 

Una cadena mala no se hincha. 

Nadie reconoce las huellas de los pies de un loco en el camino. 

Nadie puede distinguir la cabeza destinada 
a llevar una corona en una asamblea. 

Se consultó a Ifá en nombre de Mobowu, esposa de Oggún. 

La cabeza que reinará mañana nadie la conoce. 

Que el esposo y ¡a esposa dejen de insultarse. 

La cabeza que reinará mañana nadie 1a conoce. 

El siguiente pasaje narra la historia del día en que todas las cabezas se reunieron, pa¬ 
ra deliberar acerca de algo que deseaban que prosperara. No invitaron a láse (las 
piernas) a la reunión. Tras muchas discusiones, no llegaron a conclusión alguna, pues 
nada conducía a hacer realidad los planes. Por ello se vieron obligados a reconocer la 
importancia de Ese en la ejecución de las ideas. Ese funciona aquí como el símbolo 
del poder y la actividad, mientras que Orí (la cabeza) es símbolo del éxito predestina¬ 
do. La parábola enseña que, incluso, si se está predestinado al éxito por haber elegido 

un buen Orí, no se puede alcanzar en la práctica sin usar el Ese personal, símbolo de 
la actividad y el poder. 

Opebé, el sacerdote de Ifá de las piernas, 
consultó a ifá en nombre de las piernas 
el día que venía de! Cielo a la Tierra. 

Todas las cabezas se reunieron pero no invitaron a las piernas. 

Ese dijo: —Puesto que no invitaron a las piernas, 

veremos cómo harán para que sus deliberaciones tengan éxito. 

La reunión terminó en una pelea. 

Entonces mandaron a buscar a las piernas. 

Y fue entonces que las deliberaciones tuvieron éxito. 
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Dijeron que eso había sido exactamente 
lo que los sacerdotes de Ifá habían predicho, 

Opebé, el sacerdote de I/á de las piernas, 
consultó a Ifá en nombre de las piernas 
el día que venía del Cielo a la Tierra. 

A no dudar, Opebé ha llegado, el sacerdote de ifá de las piernas. 

Nadie delibera sin tomar en consideración ¡as piernas. 

A no dudar, Opebé ha llegado, 
el sacerdote de Ifá de las piernas. 

Por último, es preciso apuntar que en el concepto yorubá de Orí, siempre se subraya 
la necesidad de esforzarse, a fin de hacer realidad el éxito potenciado por la elección 
de un buen Orí; es decir, la elección de un buen Orí no conduce al éxito automático, 
hay que esforzarse para hacerlo realidad. Es notable el sentido ético que contienen 
estas narraciones relacionadas con la actuación del individuo durante su vida, porque 
es el hombre finalmente, con su actitud, su acción y su conducta, quien tiene el papel 
primordial para la consecución de su destino. 

Orí es una divinidad que no dictamina prohibiciones específicas. Sus tabúes tienen 
un carácter individual y están relacionados directamente con el odu patrón que, se¬ 
gún las consagraciones de Ifá, rige la vida de cada devoto. 
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Orúnmila: la divinidad de la sabiduría 

Dice 'Orúnmila que el nacimiento de una persona 
marca ti comienzo de su prosperidad, 
crecerá para casarse, tener hijt >s 
y estar dotado de riqueza materia!; 

finalmente mi >rirá, 
e! día en e/ue estaba destinado a morir. 

Lista es !a filosofía de la vida. 
Odu de Ifá Oyeku ügundá 

Debemos tener presente que cada nombre yorubá tiene una significación por estar 
vinculado con su tarea primordial o con su razón de ser. Lo mismo sucede con el 
nombre de esta divinidad. 

La palabra Orúnmila se cree que se debe a una contracción silábica, pero resulta im¬ 
posible rastrearla etimológicamente. Existe una tesis sobre el nombre de Orúnmila 
que significa Orun: el Cielo; Amr. signo, indicación, presagio y La: aparece como el 
Sol; o sea: del Cielo el presagio aparece como el Sol. Otro criterio expresa que Oram- 
Vo-mo-eni-ti-o-Ia, quiere decir: solo en el Cielo Dios sabe quién se salvará. 

Otros nombres de esta divinidad: A k< >/i i-Laran -bi- i y era n-L'n i: el que le da a uno un 
sabio consejo como un familiar. 

Okunrin Kúkúrú Oke igeti : el hombrecito de la colina Igeti. 

Alaquentú: un hábil médico que fundó la ciudad Ipetu y se convirtió en rey del lugar. 
Adi-fa-fun: aquel que se sienta en la estera a adivinar el pasado, presente y el futuro. 
Gboye gborun: uno que vive tanto en el Cielo como en la Tierra. 

Setilú. un ciego adivinador nupe. 

Akeré-ñnú-sagbón: el hombrecito de la mente llena de sabiduría. 

Amai Matan: el incomprensible. 

Agiré-IléIlagbon: el sabio que habla desde la casa de la sabiduría y el conocimiento. 
Afedefeyo. el que se comunica a nivel universal e individual porque él habla y com¬ 
prende todas las lenguas. 

Ajiborisa Kpera la divinidad que se despierta cada mañana para dar gracias y ofrecer 
oraciones a Oloddumare en su propio nombre y el de todos sus seguidores. 

O/e ja Oogun: el que da el toque final a la medicina para la cura de enfermedades. 

Es llamado además Ibikeji Olodumare, el que sigue en rango a Oloddumare; en rela¬ 
ción con este nombre, cuenta un pasaje del cuerpo literario de los odu de Ifá que 
Orúnmila nunca permitió que se le llamara de ese modo; que fueron las divinidades 
restantes las que lo hicieron; después que él recibió de Oloddumare la autoridad o 
aché por encima de todas ellas, pero que Oloddumare nunca lo llamó así. 

Otro nombre con el que es conocido Orúnmila es Ela, aunque especialistas opinan 
que esta es una divinidad independiente a Orúnmila; sin embargo el cuerpo literario 
de los odu de Ifá reafirma que Ela es otro nombre con el que es conocido Orúnmila. 







Como conoce los principios y leyes que operan en el universo, él es el único oricha 
capaz de hacer posible todas las cosas aparentemente imposibles, como cambiar o 
posponer la techa de la muerte de un hombre. Es capaz de difundir la ley y el orden 
en el universo, por eso es llamado Agbage-gun, regulador del universo; él está apto 
para cambiar la mala fortuna de la muerte. Orúnmila es indispensable en la Tierra y 
en el Cielo por su conocimiento y sabiduría, por esto es necesario consultarlo todos 
los días y antes de emprender cualquier actividad nueva. 

Orúnmila es Oluwa-mi-Oyiki, mi señor de la mañana encantada, o mi señor el canto 
de la mañana, y también es Oiuwa-mi-Atoba-toye, el que es capaz de sostener la vi¬ 
da. Un ejemplo de su preponderancia está en la historia que cuenta que en una oca¬ 
sión Orúnmila estaba furioso con uno de sus hijos y amenazó con dejar la Tierra e 
irse al Cielo, entonces hubo un caos sobre la Tierra, el orden natural de las cosas se 
invirtió, todo el mundo se quejó y buscaron soluciones para volver a la normalidad, 
pero los esfuerzos fueron en vano, hasta que Orúnmila, antes de su ascensión al 
Cielo, dejó los ikines, las dieciséis nueces de palma sagrada, a sus hijos con la senten¬ 
cia de que estos, los ikines, darían la solución a todos los problemas. 

En esta historia se puede ver claramente que la unión más importante entre los mor¬ 
tales y Orúnmila es el ikín, cuyo secrete) y mensaje son interpretados por el sacerdote 
de Ifá. El ikín es más que una mera nuez de palma, es un trasmi sor del conocimiento 
y la sabiduría de Orúnmila a hombres y dioses. En la adivinación de Ifá, el ikín es 
considerado como algo sagrado porque comunica las respuestas de Orúnmila a las 
preguntas que se le hacen. Una máxima yorubá advierte a las personas que no miren 
al ikín como una simple nuez: Al que no crea que Orúnmila está en el ikín, Ifá lo 
matará. 

Cuando se nombra a Orúnmila como Iku dudu atewo: la muerte negra en la palma, 
se refieren al poder del ikín, porque nadie, incluyendo al sacerdote de Ifá, puede 
predecir si lo que se adivinará será o no favorable. Ambos, sacerdote y suplicante, 
deben temer al ikín. Otro de los nombres por el cual llaman a Orúnmila Obolajokoo 
orno okikin tii rnriin fon: el que nació de los colmillos y de la trompa del elefante. El 
nombre explica la naturaleza de Orúnmila, la trompa del elefante canta el orgullo de 
este, aquí Orúnmila es comparado con el poderoso elefante cuya grandeza es simbo¬ 
lizada por sus colmillos. 

En el uso ritual del ikín en Ifá se puede observar una curiosa y misteriosa distancia 
entre Orúnmila y otros seres. Por ejemplo, Erimni es la deidad de la Muerte (Ikéi) en 
Owo, un pueblo sagrado y reverenciado, pues Orúnmila camina por este pueblo sin 
miedo y con mucho poder; porque Ikú es como nosotros: necesitamos de Orúnmila, 
pero no lo conocemos lo suficiente para estar cerca de él. Orúnmila se parece a Erin- 
mi en que no respeta a nadie porque ante sus ojos todos son iguales. En Owo lo lla¬ 
man Oluwa mi Opoki amu ide so/u: mi señor Opokr. poseedor de la insolencia, por 
eso es imposible que alguien influya en él o en sus decisiones. 

El nombre de Adubíita: el Ifá negro, tiene una especial connotación: ifá es incom¬ 
prensible e inescrutable; no obstante el sacerdote de Ifá usa el ikín, una semilla muy 
negra que representa a Ifá. 



Orúnmila es reconocido también como Agbonniregwr. una deidad dolada de gran¬ 
des conocimientos de la vida en general. 

La deidad de la sabiduría es conocida también como Blerii ikpiir. aquel que fue testi¬ 
go de nuestros destinos y es este quizás uno de los elementos que más le distinguen 
del resto de las divinidades. 

Es solamente a través de Orúnmila que uno puede saber si Orí está o no contento y 
qué se puede hacer para mejorar. Por eso refiriéndose a él hay un refrán que dice: 
Otan-Orí-tiko-suan-se. el que repara el Orí desafortunado. 

Orúnmila posee los instrumentos o atributos de todos los demás orichas, ya que él 
tiene el secreto de todos sus poderes y habilidades como bien enuncia y explica el 
odu de Ifá Ofún Meyi. 

Son sus atributos: 

Las semillas de adivinación: el ikín y el olori-ikin 

De todos los atributos, el más importante es el ikín, a juzgar por su frecuente uso y 
porque es indispensable para el sacerdote de Ifá. Usualmente los ikines son oscuros o 
negros y la propia manipulación los pone más suaves y brillantes. Es el único objeto 
que fue dado por Orúnmila; la importancia del resto de los atributos es indisputable, 
pero ninguno, exceptuando al ókpele (sustituto del ikín), es tan sagrado como el ikín. 
El ikín cesó de ser una nuez de palma desde que dio todas las respuestas a los pro¬ 
blemas tanto humanos como divinos. Cuando Orúnmila se fue para el Cielo, el ikín 
se convirtió en el símbolo terrestre y físico de su omnisciencia y omnipotencia; a par¬ 
tir de este punto, el concepto de que Orúnmila es un hombre mortal desaparece y el 
ikín emerge como la llave de su sabiduría infinita y a la vez proyecta su naturaleza 
profunda y esotérica, por eso lo negro del ikín probablemente simboliza lo 

que hace imposible que nadie, incluyendo sus sacerdotes, comprenda totalmente a 
Orúnmila ni que se aprenda toda su literatura. Esto también explica por qué Orún¬ 
mila nunca es representado antropomórficamente en las esculturas utilizadas para la 
adivinación (el ikín asume esta función). El ikín, como cualquier otro ser en las creen¬ 
cias yorubá, posée Orí, el cual representa la propia esencia y personalidad del ikín y 
se llama olori-ikin. Aunque este ikín es físicamente diferente a los otros ikines, forma 
parte integral de estos en todos los procesos metafísicos y de adivinación. 

El olori-ikin, es representado por una semilla de o/uro (rey de los ikines), posee en su 
textura las vetas de la prosperidad. Este va colocado en un estuche cilindrico de ma¬ 
dera en la parte inferior de la tapa de! recipiente que contienen el resto de los ikines. 
Él representa el Orí lnú de los restantes cuarenta ikines. 

Ókpele o cadena de adivinación 

Precisamente el ókpele constituye el segundo atributo en grado de importancia de la 
deidad de la sabiduría. Es el instrumento de adivinación compuesto por ocho medias 
conchas de la semilla del ikín (semilla de! árbol de la vida, Igi Akoko). Estas conchas 
son atadas en sus extremos por pedazos de cadenas, de forma tal que quedan cuatro 
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';.-4. a cada lado y tomandost por el centio es lanzado sobre el tablero de Irá, estera o un 
.. pedazo de piel de chiva. 

... En la paite interior derecha, se atan cauries y cuentas señalando que es esa la porción 
.í . de cuatro conchas que al ser lanzado el ókpele, revela un odu que es mayor que el de 
•; la parte de las cuatro conchas del lado izquierdo. En este lado izquierdo, en la parte 
inferior, se atan cascabeles o pedazos de cadena. 

Bandeja de adivinación o tablero de lía: Opon de Ifá, o ate Ifá; akparo 
El opon es un tablero, usualmente de madera, que puede ser circular, semicircular o 
rectangular. Muchos de ellos tienen los bordes decorados con tallas, el borde es un 
poco más alto que el resto de la superficie, lo que deja una sección central que se cu¬ 
bre con polvo sagrado (iyerosun), extraído del árbol de Irosun; esto es usado para 
escribir el odu relevante a la pregunta hecha. El diámetro del opon varía entre veinti¬ 
siete a cincuenta centímetros. Y las tallas de los bordes consisten en uno o más rostros 
estilizados (estos rostros son identificados con Echu) y puede no tener decoración 
adicional. Usualmente, las decoraciones adicionales son en bajorrelieve v varían des¬ 
de los más simples patrones geométricos, como el ibo (patrón entrelazado), hasta las 
más complejas representaciones antropomórficas. Aparte del rostro de Echu, ningún 
otro elemento en la decoración del borde puede ser considerado como constante. Ifá 
reconoce el poder de Echu simbólicamente en todas sus acciones y decisiones, lo 
aplaca y solicita su cooperación a través de los rostros tallados al borde del opon. 
Durante el proceso de adivinación estos rostros deben quedar de frente al sacerdote. 
La cara simbólica de Echu al frente de este diámetro imaginario confirma gráfica¬ 
mente su caiácter como la deidad situada en dos campos opuestos. Echu es conside¬ 
rado por los hombres y dioses como el oricha más poderoso e influyente en el 
sistema religioso yorubá, al tiempo que mantiene el balance entre las fuerzas positi¬ 
vas y negativas. Como el oricha ota (piedras de todos los dioses), Echu presta su po¬ 
der de palabra a todo lo que diga Ifá, convirtiendo sus palabras en proféticas. 

El opon está diseñado simplemente para agradar y hacerle honor a Ifá. La riqueza del 
diseño del opon depende de la cantidad de dinero que se pueda pagar al artesano o 
artista. 


La vara de autoridad o aché: Iroke o irofá 

El iroke, golpeador divino, es usado para invocar a Orúnmila. En el momento de la 
adivinación, se golpea el opon suavemente con el lado puntiagudo del iroke. Este es 
de forma larga y delgada, tallado en marfil y algunas veces en bronce o madera, y 
está cubierto de cuentas. El largo de los golpeadores varía entre veinte y sesenta cen¬ 
tímetros. El iroke puede ser considerado como una combinación de tres secciones 
mayores: 

L La sección superior es puntiaguda, no lleva decoración y puede o no tener la base 
para que sea considerado aceptable para la adivinación. 


2 La sección del medio usualmente es una cabeza humana o una i i gura de mujer 
desnuda y arrodillada aguantándose los senos. Por lo general esta sección va combi¬ 
nada con la superior, pero no necesariamente con la base o sección interior. 

2 La sección inferior, que viene a ser la base, no tiene causa fija. La mayoría de los 
jjroke examinados preconizan el éxito material y mundano, por ejemplo: figuras 
ecuestres, músicos y cosas por el estilo. Lista sección del iroke, al igual que la del me¬ 
dio, no existe por sí misma. Esta tercera parte requiere de las dos superiores para es¬ 
tar completa y ser usada en los rituales. Las mujeres arrodilladas y las figuras 
ecuestres, por ejemplo, de la segunda y tercera secciones respectivamente están de 
frente y en éxtasis, no sugieren movimiento o actividad alguna que no sea de refle¬ 
xión o intensa concentración, los rostros no muestran expresión alguna. Vistas como 
un todo, las figuras son altamente esquematizadas y de composición convencional. 
En el pasado, el iroke costaba alrededor de mil cuatrocientos cauries, este era un pre¬ 
cio muy alto para la clase media. El uso del colmillo de elefante, tan tradicional en la 
tierra yorubá, también estaba limitado a las personas de alto rango como el oba y al¬ 
gunos jefes y sacerdotes muy importantes. 

Cuando el proceso de adivinación de Ifá va a dar comienzo, el sacerdote de Ifá gen¬ 
tilmente golpea el opon con el iroke, mientras va recitando el oriki de Orúnmila. Esta 
acción es un saludo y una invocación para pedir a Orúnmila que revele el Orí del 
suplicante. En un sentido, el golpear es la manifestación visible de lo que metafísica- 
mente da comienzo al proceso de adivinación. Visto desde este punto, las imágenes 
del iroke se hacen más claras e interesantes en el contexto de la adivinación de Ifá. 


Receptáculo o «sopera» de Ifá: Agerélíá o ibón Ifá 

Es una vasija de madera tallada con tapa, y dividida en su interior. En ella se guardan 
los ikines, las nueces de palma sagradas. La vasija varía de tamaño, pero debe tener 
entre diez y treinta y cinco centímetros de alto, incluidas las figuras talladas que sos¬ 
tienen la vasija. Estas figuras muestran hombres y mujeres celebrando, tocando nuísi- 
ca y bailando, ofreciendo sacrificios o expresando gratitud en una manera tradicional. 
Las figuras son seres humanos ordinarios, por su apariencia, la postura y movimien¬ 
tos no parecen de dioses. El tratamiento que el artista da a estas figuras es natural y 
animado. La variedad de poses, la libertad de combinaciones y tridimensionalidad dé¬ 
las esculturas del Ageré son únicas del arte yorubá. 

Bastón: Opa Orere u Opa Osooro 

Este es un bastón de hierro que el sacerdote de Ifá carga verticalmente en la mano y 
que puede ser clavado en la tierra, durante reuniones importantes o cuando se re¬ 
quiere la presencia de los sacerdotes. Normalmente el bastón se coloca en una de las 
esquinas de la casa del sacerdote. El alto del bastón varía entre ochenta y cinco a 
ciento cuarenta y dos centímetros, el extremo superior va montado en un disco pla¬ 
no, que a su vez, se soporta en la parte hueca de un cono con forma de campana in¬ 
vertida. A lo largo del bastón, y a dos niveles diferentes, se encuentran soldadas dos 
campanas muy delgadas que llevan en su interior tres campanas más cada una. 
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* El bastón í.unca debe acostarse, siempre debe estar vertical a la tierra, de ahí el dicho 
yorubá: Osún siempre debe estar recto. 

: 5 0, Ritualmente, Opa Oreré es muy importante en la impiementación de las ordenes de 

A.‘Orúnmila. 

•Sferí . 

El machete ritual: Ada Oosa-Asla Tatabí 

’ El machete era parte de la parafernalia tradicional de Ürichanlá y según el odu Osa 
. Meyi, Orúnmila lo obtuvo para sí. Este machete es de hierro con un mango en forma 
, de campana provista de un sonajero en el fondo. Tiene como cincuenta y cuatro cen- 

• tímetros de largo, es muy simple y no tiene decoración alguna, el sacerdote lo usa 
■j]y V mientras adivina dando en la tierra alrededor del plato con el borde no afilado del 

machete. 








Cuentas 

En ocasiones especiales el sacerdote de Ita lleva objetos adornados con cuentas, /kute 
Ita (cetro de Ita), a dé babalawo (corona del sacerdote de Ifá), apon jerugbe (cartera 
del sacerdote de Ifá), ikolaba Ifá (hombreras), ikunpa Ita (brazalete), odigbv Ifá (cofre) 
y uranke (escobilla de rabo de caballo). 

Las cuentas empleadas en la decoración de estos objetos son de varios colores y el 
artista las combina en diseños que tienen en cuenta el propio decorado natural. 

El porqué el sacerdote de Ifá usa estos objetos, está relacionado con su alta situación 
socioeconómica, resultado de su éxito profesional. Como ya se dijo antes en la sección 
dedicada al opon, el sacerdote de Ifá al principio era como un filósofo o un hombre 
sabio, y se ganó el respeto y confianza de todos a través de su elevada filosofía moral 
y la cura de enfermedades. 
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El rabo de caballo: Uranke 

El rabo de caballo, llamado también uranke o escobilla voladora, se confecciona con la 
cola blanca del caballo y lleva una empuñadura de cuero adornada con cuentas. 

El apatílík 

Caja de madera con un compartimento central y cuatro compartimentos alrededor de 
este, usada para guardar los materiales rituales. 

El ikampa Ifá 

Este es el collar o gallardete de autoridad que usan los sacerdotes de Ifá en África, sus 
cuentas son de color azul claro, al igual que el brazalete que llevan en la muñeca. 

Los igbos o ibos 

Generalmente se utilizan para hacer más precisa la adivinación, pues su misión es la 
de dar mensajes. Los igbos son cuatro: 

Okuta (piedra): para averiguar por la salud y buena suerte, el Uree (Iré), el bien. 


^Cauries y cuentas: Dos cauries atados fuertemente y forrados en cuentas de varios 
colores, se utilizan para averiguar acerca de la riqueza y la perpetuidad, 
pundun (el hueso de la pata delantera del chivo de Echu): para indagar lo relaciona¬ 
do con los ancestros, Égungun. 

Oyú Malú (semilla llamada ojo de buey): tiene una única función: siempre trae la 
negativa a la pregunta realizada. 

El polvo divino: iyerosun 

Polvo divino utilizado en la bandeja de lfá en el momento de la adivinación para 
efectuar las marcas u odu de lfá. Este polvo amarillo se obtiene del Irosun, el cual es 
mezclado con otros ingredientes según prescriba el odu de lfá para su elaboración — 
la elaboración de este polvo es exclusiva de los sacerdotes de lfá. 

Vestimenta 

A Orúnmila se le viste de color blanco y en tierras africanas se utiliza también el azul 
claro por los sacerdotes de lfá. Aunque en la actualidad se puede ver sacerdotes de 
lfá con su típico traje, o de otros colores e incluso telas de cuadros o rayas. 

La pata de venado 

Este es otro atributo de Orúnmila que, según revela el odu de lfá Idí Obara, vino a 
formar parte de la parafernalia de lfá a causa de la desobediencia del venado ante un 
sacrifico indicado por el oráculo. 

La planta asociada con Orúnmila es el árbol de la vida, cuyo nombre en yorubá es !g¡ 
Akokoy su nombre científico: Newholdia laavis. Hábitat: Todo el mundo. Origen: 
Africa. Aplicaciones: La planta de los ikines es la única capaz de darle protección ai 
hombre convirtiéndose en su sombra, según reza en un refrán yorubá. Es la base dé¬ 
la genealogía de lfá y de todas las criaturas de Oloddumare. Sus semillas constituyen 
el principal instrumento de adivinación de los sacerdotes de lfá. De sus flores se ex¬ 
trae néctar, de sus semillas se obtiene el aceite de palma, también conocido como 
manteca de corojo. Sus hojas se colocan sobre la cabeza de un nuevo rey como un¬ 
ción. Este árbol es tan sagrado que no puede usarse como leña o ser tocado con un 
hacha. 

Orúnmila es una divinidad que no prohíbe nada; simplemente indica a todos los se¬ 
res humanos las prohibiciones que prescribe el odu patrón que rige su vida en la Tie¬ 
rra, a partir de sus deseos en el Cielo y las prohibiciones que dicta la deidad tutelar 
en cada caso. 

És importante recordar que el sacrificio es la esencia del culto religioso de los pueblos 
tradicionalistas yorubá. Es la manifestación concreta de la relación especial del hom¬ 
bre y el mundo espiritual. El sacrificio constituye la liberación y la absolución total, de 
ahí la importancia de que los sacerdotes de lfá, incluso aquellos que conocen la tras¬ 
cendencia del sacrificio dentro del Mismo, dominen la relación de animales, plantas y 
materiales que se ofrendan a cada divinidad. 
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S ..'Estos sacrificios se ejecutan de acuerdo a lo que prescriba el odu de lid en la adivina- 
. • ción, atendiendo a dos aspectos fundamentales: el tipo de problema a resolver v lo 
que vaticina el odu de Ifá. 

' A Orúnmila, se le ofrenda generalmente una chiva negra y dos gallinas negras; sin 
embargo, un profundo estudio de los odu del cuerpo literario de Ifá revela que a la 
deidad de la sabiduría se le pueden ofrendar otros animales según el odu que pres¬ 
criba el oráculo, para el adivinado. 

La chiva y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Ügbe Ogundá 
La chiva funciona en el sacrificio como sustituto de la vida humana; constituye el 
alimento básico de Orúnmila, la divinidad de la sabiduría; se le sacrifica a Oyá, a Ori- 
chanlá, a Oddudua, etcétera. 

El camero y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Ogbe lwori 
, El morueco o carnero padre se utiliza en el sacrificio para lograr la obtención de títu- 
; lo, cargo o jefatura. De todos los animales que existen en nuestra naturaleza, el que 
tiene la sangre más parecida a la de los seres humanos es el carnero. Generalmente el 
carnero padre se le sacrifica a divinidades como Changó, Ülokun, Yemayá, Oggún, 
etcétera. Sin embargo, el carnero constituye un tabú para Oyá. 

La boa constrictor y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Baba Eyio- 
gbe 

La boa constrictor se utiliza en el sacrificio para lograr largo asiento, tranquilidad, 
desviar los inminentes peligros y eliminarlos. 

El caracol marino y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Ogbe Oché 
El cobo o caracol marino se utiliza en el sacrificio para ablandar o refrescar y para la 
obtención de riquezas o prosperidad. 

El pato, el gallo, el aura, la rata, el pez de fango y su significado dentro del Ifismo 
según el odu de Ifá lwori Meyi 

La sangre de un aura junto con las plumas del pecho se utilizan para que las penas 

del devoto no lleguen a ser conocidas por todos, además de apaciguar a los agravia¬ 
dos. 

La rata (se refiere a la rata de campo) constituye uno de los alimentos más gustados 
por Orúnmila, la deidad de la sabiduría, y en el sacrificio sirve para la obtención de 
buena fortuna. 

El pez de fango constituye otro de los animales favoritos para el sacrificio a Orúnmi¬ 
la; simboliza la calma y la paz. 






y|j| paloma y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Idi 

,¿§£ c- Xt a paloma se utiliza en el sacrificio dentro del Ifismo para enfatizar 1 


Oché 

*'La pal <,rria se utiliza en e! sacrificio dentro del Ifismo para enfatizar la buena suerte y 
■*l¡f lé¿lá longevidad, la facultad de sobreponerse a los problemas, además de ofrecer honor 
' fi pjiy. respeto. 

:||| § 4 v£stá prohibido sacrificarla con un cuchillo convencional, para ello se prepara un cu- 
,y|g-pchillo especial elaborado de bambú o simplemente se la estrangula. A veces se utiliza 
iícomo esponja para lavados especiales del cuerpo o la cabeza junto con algunas hojas 
del bosque apropiadas para el caso. 


La camera y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Ogbe Oyekú 
yl"* 1 La oveja o camera funciona en el sacrificio como sustituto de la vida humana, para la 
obtención de títulos, cargos y jefaturas con mayor jerarquía, para que provea de larga 
: .vida, longevidad y ayude a buen advenimiento en el parto. 




El cerdo y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Ogbe Oyekú 
El cerdo se utiliza en el sacrificio para obtener paz y longevidad. 

El odu Ogbe Oyekú tiene al cerdo incluido en una de sus ceremonias más importan¬ 
tes de Ugbodu. 
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La vaca y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Owanrin Meyi 
La vaca se sacrifica en el Ifismo cuando ha ocurrido un desastre nacional de gran en¬ 
vergadura o cuando una comunidad o familia se encuentra en extremo afectada, ge¬ 
neralmente constituye un sustituto de la vida humana. La vaca que se sacrifica a 
Orúnmila es una novilla de tarros cortos y cuerpo negro y alargado. 
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El venado y su significado dentro del Ifismo según el odu de Ifá Irete Meyi 
El venado se utiliza en el sacrificio como sustituto de la vida humana y sus patas de¬ 
lanteras como utensilio en la parafernalia de iniciación de ifá en Ugbodu. 

El chivo y su significado dentro del Ifismo según el odu de ifá Idi Ofún 
A Orúnmila se le sacrifica chivo castrado según vaticina el odu de Ifá Idí Ofún y su 
significado se traduce como sustituto de la vida humana. 

De acuerdo con el acervo yorubá, Orúnmila tiene un papel activo desde el inicio de 
los tiempos; por ejemplo después de moldear la imagen humana en arcilla, llegó el 
momento de darle aliento de vida; entonces Oloddumare le dijo a todas las divinida¬ 
des presentes que cerraran los ojos. Todas obedecieron excepto Orúnmila, quien so¬ 
lamente se cubrió su cara con las manos sin cerrar los ojos. Cuando Oloddumare se 
encontraba insuflando el aliento de vida en el hombre, descubrió que Orúnmila lo 
observaba. Este al sentirse sorprendido, fue a cerrar los ojos; pero Oloddumare le hi¬ 
zo señas de mantenerlos abiertos ya que nunca se hizo nada espectacular sin un tes¬ 
tigo viviente. Es por esta razón que a Orúnmila se le llama EJeri Ipkin o Eierí Orisa: 
testigo propio de Oloddumare. 
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"‘A Para bajar del Cielo a la Tierra, expresa un mito de Ifá, Orúnmila utilizó la energía de! 
T • oC j u Babá Eyiogbe, por eso este es su odu isalayé. Echu Obasin lo acompañó durante 
f ese viaje; este Echu intervino en la Creacióh elaborando todos los güiros de la exis- 



K. tencia. 

y pj a y quienes plantean que Ifá y Orúnmila se interpretan como una misma deidad y 
; se usan tanto para nombrar al sistema adivinatorio como a la divinidad que lo rige, 
v -p e ahí que los sacerdotes del oráculo yorubá, cuando están efectuando la adivinación 
■ c0 n el oráculo, indiquen: «Ifá dice... Orúnmila dice...» Algunos consideran que sen 
divinidades por separado y que Ifá es la deidad de mayor importancia en el panteón 
. yorubá. Otros, como el señor Boloji Idowú, plantean que la divinidad más importante 
es Orichanlá. Otros ven a Orúnmila como deidad y a Ifá como sistema de adivinación 
' y soporte de conocimientos. 

El resultado de nuestras investigaciones sobre el particular, nos suma al criterio de 
' que cuando se hace referencia a Ifá, es concretamente, al sistema de adivinación, ex¬ 
presión del pensamiento tradicional yorubá por excelencia; la condensación del pen- 
’• samiento, la comprensión y la sabiduría llegada a nosotros de una forma artística 
ó bellamente concebida a manera de códigos, parábolas, símiles y metáforas. Un siste¬ 
ma compuesto por doscientos cincuenta y seis odu o signos, donde ha quedado 
plasmada toda la gama de experiencias que nos ha dado Oloddumare como energía 
vital, y donde se recogen todos los fenómenos y manifestaciones de la naturaleza. 

Por otra parte, cuando hacemos referencia a Orúnmila estamos hablando del comu- 
nicador o portavoz del sistema de adivinación de Ifá por mandato del Ser Supremo. 
En resumen, debe quedar claro que si Ifá es un sistema, no hay razón para que se 
confunda con una divinidad, pues se está hablando de conceptos diferentes. Este- 
error tiene su génesis en aquellos que ven a Ifá como Orúnmila. Pero aun de Orún¬ 
mila no puede decirse que tenga mayor «importancia» que Orichanlá porque, según 
narra el cuerpo literario de Ifá, específicamente en el odu de Ifá Ogbe Idí, Orichanlá 
es la divinidad de mayor rango dentro del culto de los orichas, creado por Oloddu¬ 
mare a su imagen y semejanza y con la autoridad suficiente para representarlo a El 
en la Tierra y dirigir el Consejo Divino en su ausencia; pero no debemos confundir 
importancia y jerarquía. Todas las divinidades tienen una importancia particular, 
única, inherente a su razón de ser y paralelamente, existe un orden jerárquico. En 
importancia de Ifá radica en que constituye el soporte para la existencia de todas las 
criaturas de Oloddumare. Sobre su base están fundamentados y se mueven nuestros 
destinos. Orúnmila es la'única divinidad que habla de él mismo y de todos los as¬ 
pectos de la sociedad yorubá tradicional, él encarna la sabiduría, la comprensión y el 
conocimiento en todas sus formas. 

Orúnmila, portavoz de Ifá, trasciende el tiempo y el espacio; todo aquello que desde 
el Cielo nos propusimos hacer en la Tierra está contenido en el sistema adivinatorio 
de Ifá. Nadie viene al mundo sin una tarea asignada para cumplir y es Ifá quien nos 
recuerda a lo que vinimos, quien nos indica el verdadero sendero por el cual transi¬ 
tar, quien nos preserva de tener un fracaso tras otro a lo largo de nuestra vida, para 
que podamos alcanzar el verdadero camino y vencer los obstáculos que nos separan 
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í; de la zona de Ekiti, que uno se siente inclinado a pensar que Adó-ekiti, sea el más 

; '' probable. 

v Otra información que puede sacarse de los mitos es, por ejemplo, que Ifá tuvo ocho 

; hijos y un número de discípulos y que a todos les enseñó los secretos de la adivina¬ 

ción. Seis de los ocho hijos llevan nombres personales similares a los títulos de los 
reyes akiti: Alará, Ajero, Ontaji, Oloyé-Moyin, Elejelú-mope y Alákegi. Los otros dos 
son Olówo, similar al título del rey de Owo y Üwárangún, similar al título de Oran- 
gún, rey de llá, y al título de Owá rey de Ilesa. Los ocho hijos nacieron mientras Ifá 
vivía en lie. Todos llegaron a ser importantes y luego se dispersaron por distintos 
puntos de la tierra yorubá. 

Según estos mitos, hubo ocasiones en que como en aquellos tiempos no existían ba¬ 
rreras físicas entre el Cielo y la Tierra, Orunmila fue llamado al Cielo por Olodduma- 
re (Dios todopoderoso), para que le solucionara los problemas recurriendo a su gran 
sabiduría. Pero también, Orúnmila regresó molesto al Cielo porque uno de sus hijos 
lo había insultado. Poco después, se produjo en la Tierra una gran confusión. El 
hambre y las epidemias hacían estragos en toda la Tierra. Las calamidades fueron tan 
grandes que el ciclo de fecundidad de los seres humanos se interrumpió: las mujeres 
embarazadas dejaron de parir; las estériles continuaron estériles. 

Luego de algún tiempo, los habitantes de la Tierra decidieron hallar remedio a sus 
sufrimientos, enviando a los ocho hijos de Orúnmila al Cielo, para que le rogaran al 
padre que regresara a la Tierra. Los hijos así lo hicieron. Cuando llegaron al Cielo, 
hallaron a Orúnmila al pie de la palma por la que se había subido tantas veces y que 
extendía sus ramas en todas las direcciones: dieciséis ramas en forma de chozas. Le 
rogaron a Orúnmila que regresara a la Tierra, pero él se negó. 

Sin embargo, Orúnmila le dio a cada uno de sus ocho hijos dieciséis nueces de palma 
y dijo: 

Cuando estés de vuelta a casa, 

si quieres tener dinero, 

esa es la persona que debes consultar. 

Cuando estés de vuelta a casa, 

si quieres tener esposas, 

esa es la persona que debes consultar. 

Cuando estés de vuelta a casa, 

si quieres tener hijos, 

esa es la persona que debes consultar. 

Si quieres construir cosas en la Tierra, 
esa es la persona que debes consultar. 

Si quieres tener ropas en ¡a Tierra, 
esa es la persona que debes consultar. 

Todas las cosas buenas que quieras tener en la Tierra, 
esa es la persona que debes consultar. 
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' Cuando los hijos de Orúmnila regresaron a la Tierra, comenzaron a usar las dieciseis 
iiu eces de palma, conocidas como ikín, y se han utilizado como una parte importante 
. - del sistema adivinatorio de líá, hasta nuestros días. Ya no importaba que su padre no 
estuviera en la Tierra toda vez que sus hijos y discípulos podían comunicarse con di, 
por medio del ikín y otros instrumentos de adivinación. 

Existen mitos que abordan la íigura de Ürúnmila no como una divinidad primordial, 
sino con un origen terrestre, que adquiere sus poderes a través de la sabiduría y ex¬ 
periencia acumulada, o también por su relación con importantísimas divinidades. I’or 
ejemplo según un mito citado por Dennett: «Ifá nació en líe, cuna del pueblo yorubá. 
Ita era un hábil médico... y era un adivinador de muchísimo éxito. Luego de haberse 
hecho famoso, fundó una ciudad Ipetu y se convirtió en el rey del lugar. Lo llamaban 
Aláketu. Era muy popular y se le consideraba |...| un verdadero profeta. Los habi¬ 
tantes de todos los rincones de la tierra yorubá venían a verlo. Su fama era tan gran¬ 
de que centenales de personas (...) le suplicaban que los aceptara como discípulos v 
aprendices a sus órdenes. De ellos solo escogió a dieciséis hombres |...¡ Los nombres 
de estos api endices suponen ser idénticos a los dieciséis signos adivinatorios conoci¬ 
dos como olodu. 

De la tradición oral, señala H. Feraudy en su libro Yorubá, un acercamiento a nues¬ 
tras raíces: 

Orúnmila era hijo de padres que estaban en el Cielo y nunca visitaron la Tierra, su 
padre se llamaba Oroko y su madre Alayeru. Orúnmila vino por primera vez al 
mundo para arreglarlo y supervisar los asuntos concernientes a los embarazos, naci¬ 
mientos, enfermedades, el uso de las hierbas y el manejo general de las cosas |...| 

Otro mito relata que Ifá era un nativo de Itase, cerca de lie Ife, de familia pobre. En 
su juventud tuvo una gran aversión hacia el trabajo manual y por lo tanto se dedicó 
a pedir. Para mejorar su modo de vida buscó consejos con un sabio y este le enseñó 
el arte de la adivinación y cuentos tradicionales relacionados con la medicina. Poste¬ 
riormente se hizo muy popular. Los dieciséis odu originales corresponden a los dieci¬ 
séis cuentos originales enseñados a Ifá. 

Por otro lado J.O. Awolalú, especialista en temas sobre los yorubá expresa: 

El origen de Orúnmila fue incierto y por lo tanto, el nombre del padre se da indis¬ 
tintamente como Jakuta, Oroko o Agbonniregun, y el nombre de la madre como 
Alajedu. El hogar tradicional de los padres, según este mito, es Ife, desde donde él 
viajó por todo el mundo enseñándole sabiduría a los hombres. 

Uno de los mitos lo describe como un joven pobre y haragán; en otro se dice que na¬ 
ció paralítico y que había que llevarlo de un lugar a otro a mendigar para poder vivir, 
más aún, otro mito expresa que al principio, las divinidades estaban tan limitadas en 
sus poderes como los hombres y que dependían de las ofrendas de estos. Cuando no 
veían ofrendas, las divinidades pasaban hambre. Y durante este período difícil, 
Orúnmila conoció a Echu, quien prometió) enseñarle la técnica de la adivinación con 
la condición de que a él (Echu) se le diera una porción de cada sacrificio prescrito y 
ofrecido. Orúnmila accedió al pacto. Echu entonces le pidió que buscara dieciséis 
nueces de palma de las palmas de Orugan. Con la ayuda de Orugan y su esposa, 
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Orúnmila obtuvo las nueces y se las llevó a Echu, el cual las utilizó para enseñarle el 
arte de la adivinación, popularmente conocido hoy como lía. Orúnmila, a cambio, 
enseñó a Orugan la forma de adivinar, en consecuencia. Orugan fue el primer discí¬ 
pulo de Orúnmila. 
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Lo que representan los ikines de Ifá 

» 

Orúnmila representa a través de sus dos grupos de ikines de Ifá, uno de diecinueve y otro de 
veintiuno, la profunda filosofía de vida de una cultura ancestral por los tiempos de los tiempos. 
Grupo de diecinueve ikines 

1. - Ifá Alare: Rectitud en ios principios. 

2. - Ifá Idayola: Sentimiento del honor. 

3. - Ifá Larishe Egbe: Imparcialidad. 

4. - Ifá Ododogan: Justicia. 

5. - Ifá Iré Latikora: Consideración. 

6. - Ifá Iyoba Tori: Dominio mental. 

7. - Ifá Iyoba Imi Edun: Dominio emocional. 

8. - Ifá Iyoba Ara Mogun: Dominio físico. 

9. - Ifá Mero: Prudencia. 

10. - Ifá Iyoba Oshe Alaisi: Dominio de la memoria. 

11. - Ifá Asheronu: Meditación. 

12. - Ifá Oshaka Moda: Pureza. 

13. - Ifá Lainkayu: Paciencia. 

14. - Ifá Igbagbo: Persuadón. 

15. - Ifá Muye: Adaptabilidad. 

16. - Ifá Agba Yefun: Toleranda. 

17. - Ifá Ierle: Humanidad. 

18. - Ifá She Asharo: Estudio. 

19. - Ifá Orimoye: Perspicada. 

Grupo de veintiún ikines 

1. - Ifá Okan Oye: Amor y sabiduría. 

2. - Ifá Okan Agba Ori Oshe: Fortaleza. 

3. - Ifá Alawari Kayere: Poder de descubrir y apredar la belleza. 

4. - Ifá Imoye: Discernimiento. 

5. - Ifá Egun Orun Laye: Elocuenda. 

6. - Ifá Ota Agba Bere: Veraddad y exactitud. 

7. - Ifá Monu: Habilidad. 

8. - Ifá Imu Ashewa: Efidenda. 

9. - Ifá Alafin Shokan: Unión. 

10. - Ifá Oyaya: Cortesía. 

11. -Ifá Fawokan: Tacto. 

12. - Ifá Fi Agbasi: Decisión. 

13. - Ifá Igboiya: Valor. 

14. - Ifá Layo: Jovialidad. 

15. - Ifá Ilaiya: Confianza. 

16. - Ifá Dore: Calma. 

17. - Ifá Owochiku: Equilibrio. 

18. - Ifá Ake Kori Awo: Perseverando 

19. - Ifá Ibowo: Reverenda. 

20. - Ifá Adura: Devodón. 

21. - Ifá Iritele: Previsión. 



Oraciones de la mañana para Orúnmila 

(Este es el saludo con que se le rinde homenaje a Orúnmila cada mañana) 

Orúnmila Ajiborisa Kpero 

Te ofrezco saludos en la mañana 

En el nombre de mi odu (nombrar el odu) 

Justo al despertar cada mañana 
Para ofrecerte saludos a Oloddumare 
El Creador y Padre de toda existencia. 

Te doy las gracias por traerme 
Al comienzo de otro día. 

Por cuidarme mi sueño. 

Ver esta mañana y mirar hada adelante 

A los quehaceres de otro día 

Te doy las gradas muy espedalmente 

Por no permitirme ofender a mis compañeros 

Durante todo el día de ayer, 

Porque tú has ordenado 
Que para servir a Oloddumare 
De acuerdo a las leyes divinas, 

Tus hijos deben ser capaces de decirte cada mañana 
Que ellos han tenido éxito 
En soportar las tentadones de hacer algo malo 
En contra a Oloddumare, 

Las dosdentas deidades. 

Todos los hijos de Oloddumare 

Y la sodedad en que viven, 

Además, de acuerdo con tu mandato. 

Yo me he abstenido de vengarme de todo lo malo 
Hecho a mi por mis parientes, amigos y enemigos 

Y he hecho buenas acdones 

A todos mis amigos y enemigos por igual 

Ayúdame a neutralizar 

Todos los planes diabólicos contra mi, 

De la misma forma que tú neutralizas cualquier mal 

Del que yo pueda estar tentado plantar contra mis compañeros 

Porque como tú has prodamado. 

Ese es el secreto universal de la larga vida y la prosperidad duradera. 

Protegedme hoy como siempre 

De todos los peligros y males en mi domicilio. 

Lugar de trabajo y en mis reacciones con los otros, 

(agregar cualquier otro deseo especial para el día). 

Tocar el suelo con la cabeza en reverencia a Orúnmila (eso es lo que él hace a Oloddumare cada 
mañana, por lo que merece el título de Ajiborisa Kpero, es decir, la divinidad que se despierta 
cada mañana para dar gradas u ofrecer oradones al Todopoderoso en su propio nombre y en el 
de todos sus hijos y seguidores). Es por eso que Orúnmila ha ordenado a sus partidarios hacer 
lo mismo con él cada mañana, ya que mientras sean capaces de ofrecer tales oradones de buena 
fe con convicdón, serán protegidos en el transcurso de sus vidas. 
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Tratado de Echu-Hlegguá 

Distintos tipos de Echu-Elegguá por odu de Ifá. 

Su carga, su representación en África, 

Haití, Brasil, Santo Domingo y Cuba. 

Principales hierbas de Echu. 

Cómo Echu se multiplicó por el mundo. 

Otros nombres de Echu. 

Relación de Echu con Orúnmila. 

Ofrendas a Echu. 

Otros materiales empleados en el sacrificio a Echu y sus significados. 

Tabúes de Echu 



imagen de Echu Tallada en madera. 
Nigeria, África. 
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• Representación de Echu en Africa. 

Dos tapas de barro cocido, una sobre la otra; 
la tapa superior lleva un agujero en el centro. 



• Representación de Echu en África. 

Cazuela de barro cocido boca abajo con un agujero en el centro 







Representación de Echu en África. Madt 
Hombre con espada montado a caballo, 



• Representación de Echu en América, 
figura de madera con cauries incrustados. 
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|| ; Cómo Echu se multiplicó por el mundo 

¿Todas las divinidades utilizaron la energía de un odu de Ifá para bajar del Cielo a la Tierra, y así 
>^te se convierte en el odu isalayé de dicha divinidad. Echu, que es el caso que nos ocupa, vino 
. al mundo acompañado del odu Ogbe Irete. Este odu explica todo lo relacionado con Echu, sus 
|> : diferentes tipos y cómo llegaron a repartirse por el mundo porque, es oportuno señalar que, 
c ada odu de Ifá, animal, planta y oricha, tiene su propio Echu a quien se recibe, se invoca y se 
■ sirve antes que a la divinidad que lo acompaña. En tierras de América, exceptuando Brasil, esta 
ceremonia no se realiza porque todos los sacrificios se le ofrecen al Echu que entrega el sacer¬ 
dote de Ifá, los santeros no entregan el Echu correspondiente con la divinidad. 

El siguiente ese Ifá de este odu nos narra cómo los distintos tipos de Echu ocuparon sus posi- 
- dones actuales repartiéndose por todo el mundo. 

. Dijo, 

—Okoto ltipo de caracol que generalmente llaman «aye»¡. Dijo, 

—Tienen una parte superior amplia y hueca. 

Así Okoto, con una sola pata, 
gira por toda la Tierra. 

Este odu Ifá fue lanzado para Olugbon cuando fue por adivinadón para saber acerca de lo que 
Ifá podía darle para incrementar su linaje y convertirse en el líder de un gran pueblo. 

Orúnmila le dijo a Olugbon que él debía preparar una ofrenda de acuerdo con lo que su poder 
sobrenatural iba a predecir. Dijo que si Olugbon podía realizar esta ofrenda, de según.» crecería 
en extremo y se convertiría en un hombre importante y su pueblo sería grande, recibiría hono¬ 
res y tendría un cargo de importanria, pero si no realizaba esta ofrenda no obtendría poder al¬ 
guno que no fuera el que ya había alcanzado. 

Olugbon preguntó qué debía hacer y Orúnmila le dijo que reuniera una cantidad determinada 
de ñame machacado, comida sólida de harina de ñame, panes fríos de maíz rallado, frijoles, licor 
fuerte, vino de palma, vino de rafia, nueces de kolá, pimienta de ocozol y kolá amarga. 

Orúnmila le dijo a Olugbon que debía reunir todos los materiales indicados para la ofrenda y 
guardarlos en su casa hasta el momento preciso. También le advirtió que lo más importante era 
que él y todos los habitantes del pueblo buscaran grandes cantidades de potasa y hojas de taba¬ 
co, las machacaran hasta reducirlas a polvo y las almacenaran en sus hogares. Por último le re¬ 
comendó que se esforzara para que todo quedara listo satisfactoriamente y esperara la llegada 
de los extranjeros que vendrían del otro mundo a conocerlo. Él debería darles, sin escatimar, 
todo cuanto quisieran. Olugbon expresó que había entendido. 

Olugbon recopiló todas las ofrendas, pero cuando se encontraba buscando las hojas de tabaco y 
la potasa para preparar el polvo de tabaco, halló muy poca cantidad. Orúnmila le dijo que la 
porción que había reunido no era suficiente, pero este insistió en ser ayudado a preparar la ce¬ 
remonia con esa cantidad, aunque fuera mínima. 

Recién acabaron de prepararla ofrenda de Olugbon, Echu dijo que deseaba bendecir a todos los 
pueblos pequeños de la Tierra. De acuerdo con sus propios pensamientos, él deseaba que ellos 
se incrementaran. Tuvo esos pensamientos porque, considerando el tipo de ofrenda que estaban 
haciendo, Echu vio un claro signo de que los pueblos pequeños penaban amargamente por cre¬ 
cer. 

Decidió que solo aquellos que fueran generosos serían favorecidos por él y aquellos que no fue¬ 
ran amables, tendrían que someterse primero a una prueba. Esto era lo que Echu tenía en mente 
y cuando estuvo listo para venir, llamó a los hijos de sus hijos de generación en generación. Los 
llamó a todos juntos y estuvo contándolos durante largo tiempo, eran mil doscientos. El mismo 
Echu Agba, rey de todos ellos, incrementó el número en uno, haciéndolos mil doscientos más 
uno. 
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lAsí Echu reunió a todos sus familiares de sangre para que lo siguieran al mundo y darle una 
. «¿vuelta a modo de inspección. Cuando vinieron, donde primero se detuvieron fue en el pequeño 
^pueblo de Olugbon, quien dijo que ya Orúnmila le había advertido anticipadamente que unos 
* extranjeros vendrían a visitarlos desde el otro mundo. 

¡v Ellos ofrecieron a los extranjeros todos los alimentos que habían preparado con antelación y al 
terminar de comer, Echu dejó entrever que a él le gustaría tomar un poco de tabaco hecho pol¬ 
vo. Lo deseaba pero no lo dijo, simplemente salió al exterior y comenzó a cantarle a lía, llaman- 
x* do a Orúnmila. 

Jf ? 5 ', Él dijo: 

» - Así es - 

,v Ha nacido un niño, 

pife el niño no llora por comida de harina de ñame. 

Asíes, 

él no llora por pan de frijol o pan de maíz rallado. 

Erigí Alo /oriki para Orúnmila/ 
llorando por el polvo de tabaco, 
es por polvo de tabaco que el niño está llorando. 

Erigí Alo, 

llorando por polvo de tabaco, 
es por polvo de tabaco que el niño está llorando. 

Erigí Alo, 

llorando por polvo de tabaco, 
es por polvo de tabaco, que el niño está llorando. 

Al polvo del tabaco se le llama saa. Entonces Olugbon fue a ofrecerles el polvo de tabaco que él 
había guardado en su casa y Echu se lo echó en la boca, pero encontró que no era suficiente y 
pidió más a los vecinos que eran consumidores. Echu lo cogió todo y aún así no fue suficiente, 
no había polvo para los restantes mil doscientos seguidores que venían detrás de él. iodos 
abandonaron la casa con disgusto. 

Por esta razón es que Echu había insistido en la necesidad de probarlos primero, para ver si 
eran capaces de ser amables. Olugbon sabía con antelación que debía tener preparado todo de 
manera tal que complaciera a los visitantes que se esperaban y por el contrario demostró que no 
pudo satisfacer ni siquiera sus necesidades. Este nunca será amable, dijo Echu, y se fue de allí. 

En aquel mismo momento, había en las cercanías un rey, nombrado Olowu, quien pensaba con 
frecuencia en cómo abrir su camino hada el crecimiento para incrementar su linaje, convertirse 
en una gran persona y ser altamente honrado. Él también se había dirigido donde Orúnmila, el 
sabio del mundo, e Ifá le dijo que debía ofrecer un sacrifiáo que le permitiera crecer, desarro¬ 
llarse y además alcanzar la suerte que había estado pidiendo a su Orí. 

Se le indicó reunir las ofrendas señaladas por Ifá, y que estas debían ser lo suficientemente 
abundantes como para complacer a un número grande de extranjeros que los visitarían. 

A Olowu le correspondió buscar ñame machacado, harina de ñame, panes de maíz rallado, fri¬ 
joles, nueces de kolá amarga que lucieran perfectas, dieciséis ratas del bosque, dieciséis pesca¬ 
dos, un chivo, cuatro libras de cauries (equivalente al dinero) y gran cantidad de hojas de tabaco 
y potasa. Estos dos últimos elementos debían ser repartidos por Olowu entre todos los caseríos 
que formaban su pueblo, para que fueran preparados con tiempo —teniendo en cuenta que se 
trataba de una gran cantidad. 

Ciertamente, Olowu compró todas estas cosas en abundancia. Entonces les pidió que desmenu¬ 
zaran y machacaran las hojas de tabaco que se iban a preparar como polvo. 




''Cota o estaba advertido que los visitantes venían de Ode Orun (espacio sideral), ellos pensaron 
ue estos los iban a ayudar a vencer todas las desgracias de su pueblo. Cuando Echu abandonó 
í casa de Olugbon, todos partieron a la casa dp Olowu. Apenas llegaron, se les ofreció el ñame 
''machacado, la harina de ñame, los frijoles y todos los comestibles anteriormente preparados al 
igual que las nueces de kolá amarga. Cuando terminaron de comer, se les ofrecieron los licores 
jñertes y el vino de rafia. Todo se lo bebieron. Entonces Echu salió a cantarle a Ifá, llamando a 
. Orúnmila con voz pesarosa mientras el resto contestaba a coro: 

Él dijo: 

—.Así es. 

Ha nacido un niño, 

el niño no llora por ñame machacado. 

Ha nacido un niño, 

el niño no llora por harina de ñame. 

Asíes, 

él no llora por pan de frijol o pan de maíz rallado. 

Erigí Alo, 

llorando por el polvo de tabaco, 

es por polvo de tabaco que el niño está llorando. 

Erigí Alo, 

llorando por polvo de tabaco, 

es por polvo de tabaco que el niño está llorando. 

Erigí Alo, 

llorando por polvo de tabaco, 

es por polvo de tabaco, que el niño está llorando. 

_¡Oh!_dijo Olowu—, a pesar de que les hemos dado suficiente entretenimiento, pensar que 

sería el polvo de tabaco lo que nos podía haber cubierto de vergüenza. Pero Olowu lo tenía to¬ 
do bien planificado. Orúnmila lo previó y le avisó para que cada casa tuviera abundante polvo 
de tabaco para los visitantes. Bien, hoy Echu va a ver todo el polvo de tabaco que sea capaz de 
mascar. 

Mandó a buscar a todas las mujeres y hombres que habían estado machacando hojas de tabaco 
durante los últimos tres o cuatro días. Todos trajeron el polvo de tabaco preparado, algunos 
habían molido tanto como un güiro de tomar lleno, otros habían preparado, un güiro de carga 
lleno. Durante largo rato se estuvo reuniendo el polvo. 

Entonces, Echu comenzó a triturar las hojas de tabaco preparadas. Él era quien únicamente lo 
mascaba. Después de un rato masticando, preguntó si quedaba más polvo de tabaco para el 
resto de los visitantes, y durante mucho tiempo, continuó mascando sin darse cuenta de que la 
ingestión de una gran cantidad podía convertirse en una calamidad para él. Así, el polvo de 
tabaco llenó todos los espacios en sus intestinos hasta la boca. 

Echu comenzó a vomitar muchas cosas valiosas, ricas y preciosas que había acumulado en su 
estómago en Ode Orun, todas de gran belleza e importancia y se hallaban en cantidades ilimi¬ 
tadas. Por la forma del estómago de Echu, podemos decir que es tan grande como tres o cuatro 
pueblos y lo que estamos haciendo es calculando. Echu puede almacenar todas las cosas del 
mundo y su estómago no parecería ser más grande de lo que ha sido. Las cosas que él llevaba 
dentro de sí permitirían a una persona vivir feliz, con salud y honores físicos y espirituales. 
Cuando Echu comenzó a vomitar sin parar, devolvía dinero, del que se gastaba en la Tierra en 
aquel tiempo. Todas las casas se llenaron con dinero al igual que todo el pueblo de Olowu. 

Al segundo día, Echu no podía parar. Vomitó cuentas, muchas clases diferentes de cuentas cos¬ 
tosas y antiguas como corales, refe (cuentas ralladas en color amariUo y rojo), okun (cuentas 
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reales rojo oscuro), enla (cuentas ralladas en blanco y azul), segi (cuentas azules), cuentas de 
sacerdote de Ifá itun Ha, ikan y sese-efun, cuentas otutu ogon motejo sipc, cuentas de ejigbara y 
aswmorim, todos los tipos que se utilizan para hacer coronas, todos los tipos que se utilizan 
para demostrar honor. Echu lanzó cuentas durante siete días en la casa de Olowu. 

Después comenzó a vomitar múltiples clases de telas de vestir hasta entonces no vistas, tales 
como la mosaaja y la sanyan, elu ofí, empopo, ala, aro y adire. 

Echu no podía parar. Por cuarta vez comenzó a devolver caballos negros, blancos, rojos, vomitó 
y vomitó hasta que las casas del pueblo de Olowu estuvieron repletas de diversos tipos de caba¬ 
llos. , .. 

Siguió vomitando, ahora, todo tipo de esclavos hombres y mujeres, hasta que todo estuvo lleno 

y entonces paró de vomitar y le dijo a Olowu lo siguiente: 

— El pueblo de Owu no vivirá más una vida de miseria, ustedes serán una generación que he¬ 
redará riquezas. Por este motivo, tú deberás hacer uso de todas estas propiedades. 

Así Echu se fue del lugar. Miró a su alrededor para ver si había otros pueblos que quisieran pro¬ 
gresar y cuyas ofrendas y generosidad pudieran verse claramente en aquel momento: Echu los 

premiaría a todos. 

Cuando Echu estaba haciendo todas esas cosas en el pueblo de Olowu, le advirtió que por 
siempre él debía reconocer que toda esta buena fortuna le había sido dada por él (Echu) a quien 
ellos debían adorar y hacerle ofrendas cada año. En el pueblo de Owu, hasta hoy, Echu es un 
oricha importante a quien ellos cuidan y por quien hacen ofrendas anuales. C ualquier cosa que 
Echu quiera recibir le será dada sin fallar, ya que fue él quien hizo que ese pueblo fuera rico 
para siempre. 

De entre sus seguidores, Echu tomó a uno de cada grupo para situarlo en la 1 ierra con diferen¬ 
tes fines. Algunos fueron escogidos para que permanecieran en los pueblos dirigiendo todos sus 
procedimientos y fueran adorados y servidos, a fin de que se obtuvieran buenas fortunas. Estos 
fueron sus seguidores. 

Algunos fueron seleccionados para servir a los iniciados y otros para servir a los no iniciados. 
Otra parte fue asignada a los cazadores para que fueran capaces de hacer las ofrendas necesa¬ 
rias que los ayudara a matar diferentes tipos de animales y preparar diversas clases de medici¬ 
nas afines con la naturaleza de esa actividad y evitar así los daños que pueden causar las fieras. 
Se seleccionaron los que iban a dirigir a los comerciantes regulando su actividad, los que iban a 
morar con los reyes de modo que del rey fluyera tanto ventaja como ganancia y para que pu¬ 
dieran despertar miedo con su autoridad en la mente de su pueblo y así lo respetaran y le traje¬ 
ran obsequios. 

Así fue como los diferentes tipos de Echu vinieron a vivir con todo y con todos por el mundo, 
nacidos de la multiplicación de Echu Agba y conducidos por él a la Tierra...4 
A Echu Agba se le conoce también como Echu Yangri (arcilla roja) porque según cuentan algu¬ 
nos mitos la multiplicación de Echu se debe a que esta roca se rompe en numerosos fragmentos 
que caen como lluvia de piedras rojas por todo el mundo. Veamos algunos tipos de Echu, que 

ilustran lo dicho anteriormente: . . , 

Echu Obasin: Acompañó a Orúnmila, Oddudua y a Eyiogbe en su viaje hacia la 1 ierra. I articipo 
en la creación del mundo y se deben a él todos los güiros de la existencia (igba uva). 

Echu Agba ge. Acompañó a Orichanlá y al odu Oché Ofún. 

Echu Elegbara: Es el controlador del sacrificio que acompañó en su viaje a la 1 ierra a Oggún, a 
Ókpele y al odu Ogundá Meyi. 

Echu O riñr r. Vino con Oro Lewe y con el odu Owanrin Osá. Este Echu tenía fijada su residencia 
en la región de Orifin, de ahí su nombre. 

Echu Agbire: Acompañó a Ochún y al odu Oché Eturá. 




Echu Okonrón Mejeeji. Vino con Changó y actúa junto con él además, con ellos vino el odu 
.Okonrón Meyi. 

Echu Ajamir. Es el Echu de Ochosi y el odu Oché Okonrón. 

Echu liare. Es el que acompañó a Ozain y al odu Oché Owanrin. 

Echu Bode Vino al mundo con Égungun y con el odu Oyekú Meyi. 

Echu Iworin Idí. Vino con Orichaoko y el odu Iwori Idí. 

Echu Iwonrin Meyi. Así se nombra el Echu que acompañó a Yemayá y al odu lwon Meyi. 

Echu Olosun Sara: Acompañó a Oyá y al odu Irosun Osa. 

Echu Abunkenke. Este Echu es contrahecho y acompañó al odu Ogbe Eturá. 

Echu Obadara: Es el portador de las ofrendas a Oloddumare. 

Echu Ejelir. Es guerrero y protector de ciudades. 

Echu Añagui Olokun: Es el arrecife que está debajo del agua y acompañó a Olokun y al odu Idi 
Okonrón en su viaje a la Tierra. 

Echu Idena: Es el Echu del odu Idí Meyi y de oricha Eteko (oricha de segundo grado de On- 
chanlá). 

Echu Adugbele. Acompañó a la Tierra al odu Owanrin Meyi. 

Echu Oran: Bajó con Owanrin Eturá y con Osa Ojiyan (oricha de tercer grado de Orichanlá). 
Echu Oro-lgi. Este Echu vino a la Tierra con Owanrin Oché y con Iroko-gbo o Iroko Ogboo (la 
teca o caoba africana). 

Echu Ofún Meyi. Acompañó a Oke y al odu Ofún Meyi. 

Echu Obara Eturá o awo Ikogusi. Es el Echu de Sankpana y del odu Obara Eturá. 

Echu Eturukpón Owanrin: Vino con Eturukpón Owanrin, Obalifón y Obameri (rey). 

Echu Itokir. Acompañó a Nana Burukú y al odu Oyekú Iwori. 

Echu Emere. Es el Echu de Ochumare y del odu Ogbe Oyekú. 

Echu Bi. Vino a la Tierra con el odu Eká Meyi. 

Echu Ogogo: Es el que se ocupa de los cambios de hora y acompañó a la Tierra al odu Eturá 
Meyi. 

Echu Laruia: Es el Echu del odu Oyekú Ofún. 

Echu Laroye. Es revolucionario. 

Echu Arayeyi. Es el portero del rey. 

Echu Suayo: Vive en la mata de yaya. 

Echu Nike (Nigue/. Vive en el monte, oculto entre los matojos. 

Echu Esuona: Es el controlador de los caminos. 

Echu Lamu Lama Bata: Acompañó al odu Idí Ogbe y es el custodio de los tambores. 

Echu Jokoli. Es el que acompañó a la Tierra al odu Idí Ogundá. En Dahomey se le considera 
como el que guarda los grandes secretos de los tambores, especialmente el ñaufe. 

Echu Atasho. Es el Echu del odu Idí Eturukpón. 

Echu Alayiki. Vino con Irosun Ogbe, es turbulento, rumbero y bebedor. 

Echu Kayka: Es el Echu del odu Irosun Oyekú. 

Echu Kekite: Es el de la tierra ilashe y come perro junto con Oggún. Es quien acompañó al odu 
Okonrón Ogbe. 

Echu Lameta: Vino a la Tierra con el odu Iwori Irosun. 

Echu Abelakeñcr. Vino con el odu Iwori Ogundá. 

Echu Niki Niki. Acompañó al odu Iwori Osá. 

Echu Alakentun: Owanrin Eturá fue el odu que lo acompañó a la Tierra. 

Echu Oro Igi. Fue el que vino con el odu Owanrin Oché. 

Echu Aíra Mi. Vino con el odu Obara Irosun. 

Echu Barana: Fue quien vino con el odu Obara Osá. 
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¿é^chu Agbo Baba Meleke. Vino con el odu Obara Eturukpón. 

.$**•. • _ r/.í • . _^ l . tt ___l_a.. 


Okuwara Kekine Olucr. Este Echu vino con el odu Okonrón lwori. 
'■‘"íjlgchu Aropiir. Es el Echu del odu Okonrón Osá, 

M'Echu Ariwa. Vino con el odu Ogundá Idí. 
í!-i Echu Lonkoyiki. Es el Echu del odu Ogundá Okonrón. 
áÉEchu Oka: Vino con el odu Ogundá Osá. 

?/ Echu lyehr. Es el Echu del odu Ogundá Oché. 

Echu Deke. Vino con el odu Osá Owanrin. 






| Echu Alime, lis el Echu que vino con Osá Irete. 

’ff Echu Masankio: Este Echu vino con el odu Ogundá Owanrin. 
*1^ Echu Aletan: Es el Echu del odu Ogundá Irete. 

É Echu Agriyele. Vino con el odu Osá Ogbe. 
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Echu Bankecr. Es el Echu de Osá Ogundá. 

Echu Koima: Fue el Echu que vino con Osá Eturá. 

Echu Ayankola Vino con el odu Eturukpón Owanrin. 

Otros nombres de Echu 

Legba: Nombre otorgado en Haití, República Dominicana, Surinam y Brasil. 

Abboney. Con el que se le conoce en Jamaica. 

Elegguá: Nombre dado en Cuba, Brasil, República Dominicana y Haití. 

’ Elégbarar. Otra manera de nombrarlo en Brasil. 

Ánima Sola : Nombre que se le da eri Cuba, sobre todo en los pueblos de campo. 

Niño de Atocha: Otro nombre otorgado en Cuba, fundamentalmente en la ciudad, también se le 
conoce así en México. 

Legba Sé. Otro nombre dado a Echu en Haití. 

San Antonia Se le nombra también en Cuba, debido a la influencia de la religión católica. 

Elegba : Otro nombre con el que se le conoce en República Dominicana y Brasil. 

San Roque: Manera de denominarlo en Cuba, debido a la influencia del catolicismo. 

Diabla Nombre que se la ha otorgado a Echu en México y en algunas partes de Nigeria, des¬ 
pués de la penetración del cristianismo y el mahometanismo. 

El Mandiaga: Nombre otorgado en México. 

EIShaitán. Así lo nombran los sacerdotes de la fe musulmana. 

Igba Reta: Nombre por el que algunos escritores reconocen a Echu en Nigeria y que significa, el 
tercero en la jerarquía del Universo. 

Las ánimas del purgatoria Otro nombre otorgado en Cuba a Echu. 

ElEkwensu. Nombre otorgado a Echu de acuerdo con la creencia de los igbo de Nigeria. 

Bake. Otro nombre por el que se le conoce en Nigeria. 

Laroye, Latopa, Bara, Lalupan, Baroye. Nombres otorgados a Echu en Nigeria y que de alguna 
forma lo vinculan con las actividades del mercado. 

Logemo Orun: El hijo indulgente del Cielo. 

Anlakalu. Aquel cuya grandeza se manifiesta en todos los lugares. 

Papa Wara : El apurado, el imprevisto. 

Atuka Mase Sa: El que se rompe en pedazos y no se puede reconstruir. 

Burukú. Malvado hasta la muerte, dispuesto siempre a hacer daño. 

Relación de Echu con Orúnmila 

Con Orúnmila y Echu se trasciende el espacio y el tiempo. Por todos es conocido que el culto de 
Ifá es el más universal de la liturgia yorubá, y este requiere de la presencia de Echu para alcan¬ 
zar su punto culminante. Otras divinidades tienen una participación esporádica en historias 
determinadas del sistema de adivinación de Ifá, pero la relación Orúnmila/Echu es una cons- 




tante indispensable en el oráculo, si recordamos que la presencia y significado de Echu frente al 
tablero de Ifá tiene tres funciones esenciales que deben ser reconocidas: supervisor, controlador 
del sacrificio y controlador del aché para hacer posible, finalmente, la profecía de Ifá. El sacer¬ 
dote de Ifá debe cuidar que la cara de Echu, tallada en la bandeja de adivinación, quede frente a 
él con el objetivo de que pueda observar si el procedimiento ritual se cumple o no en todos sus 
aspectos, hasta que aparezca el odu correcto y la respuesta o revelación divina. 

Es necesario aclarar que muchos aspectos relacionados con la religión han sufrido cambios como 
consecuencia de la transculturación, tanto en la forma de pronunciarse y escribirse como en sus 
significados lo que, lógicamente, podría traer trastornos en el transcurso de la adivinación pro¬ 
duciendo posibles obstáculos en el desarrollo positivo de los resultados. Sin embargo, el sacer¬ 
dote de Ifá no tiene la obligación de expresarse en lengua yorubá, pues Echu se ocupa de que 
no falte nunca la comprensión correcta de nuestros deseos, preocupaciones, etcétera. 

Cuando en los inicios de la Creación las divinidades, por mandato expreso de Oloddumare ve¬ 
nían a poblar la Tierra, cada una de ellas fue por adivinación y les indicaron buscar el apoyo de 
Echu ofrendándole un chivo para evitar futuras dificultades pero, como ninguna estaba dis¬ 
puesta a aceptarlo ni reconocerlo, se negaron a ejecutar la ofrenda; solo Orúnmila cumplió la 
prescripción del oráculo, de hecho, es la única deidad que ha sabido tratar con Echu hasta el 
presente a través del reconocimiento y las ofrendas sacrificatorias y esta afirmación se puede 
corroborar a continuación con una historia del odu de Ifá Iwori Oché que nos revela cómo todos 
los hijos de la Prosperidad, a pesar de venir a la Tierra por diferentes vías, terminaron viviendo 
en casa de Orúnmila. 

Iwori wowo, 

Iwori Wokun kie mawose loju. 

Ese fue el nombre del sacerdote de Ifá quien realizó adivinación para Orúnmila antes de que él 
viajara con otras divinidades y recibiera los regalos divinos del palacio de Oloddumare para 
usar en la Tierra. Le ñie dicho que ofrendara con un chivo a Echu antes de ir. Él hizo el sacrifi¬ 
cio. 

Después de comerse su chivo, Echu le dijo a Orúnmila que él debía ignorar todos los valores 
atractivos y dejar a los otros escoger primero, después él iba a tomar a la anciana que era igno¬ 
rada por todos los demás. El nombre de esa mujer era Ariku (vida y salud), y ella era la menos 
atractiva, pero también el más preciado de todos los tesoros suministrados por Oloddumare. 

Las divinidades de mayor edad fueron llamadas y escogieron regalos seductores tales como di¬ 
nero, hermosas mujeres, niños, casas, riquezas, etcétera. Ninguno se fijó en la anciana. 

Cuando Orúnmila fue invitado a realizar su selección, él escogió a Ariku, la anciana. 

Poco después, todos partieron hacia la Tierra, donde usaron los regalos que ellos escogieron del 
palacio de Oloddumare. La divinidad que recogió el dinero no vivió por mucho tiempo en la 
Tierra. Murió repentinamente y regresó al Cielo, dejando al dinero atrás. Como el dinero estaba 
a punto de regresar al Cielo, él recordó que en su casa siempre estaba su hermana mayor, Ariku. 
Fue a preguntar por Ariku en casa de Orúnmila. Ariku lo presentó a Orúnmila rogándole que le 
diera un cuarto a su hermano para que se quedara en su casa. Como Orúnmila tenía dieciséis 
cuartos, él accedió con placer a la petición de Ariku. 

No mucho después, la divinidad que escogió a una hermosa mujer por esposa también murió y 
regresó al Cielo. Sin saber qué hacer, la mujer decidió acudir a su hermana mayor Ariku para 
que la aconsejara. Cuando Ariku le propuso regresar al Cielo, la mujer se negó rotundamente ya 
que como Ariku estaba aún en la Tierra, ño había lugar para ella en el Cielo. 

Ella terminó acomodándose en casa de Orúnmila. La divinidad que escogió al niño (orno) tam¬ 
bién murió y regresó al Cielo. Orno fue a Ariku también en busca de consejo; le advirtieron que 
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¿Egresara al Cielo. Orno preguntó qué haría él en el Cielo cuando el resto de ellos se quedaría 
'• trás en I a Tierra. A Orno le quedaba también un cuarto en casa de Orúnmila. 
la divinidad que escogió a la victoria sobre los enemigos {¿según ota) también murió y regresó 
a l Cielo. Él también fue a vivir con Ariku en casa de Orúnmila que finalmente estuvo ocupada 
|:L 0 r todos los hijos de la prosperidad.. .5 

! : : £1 odu de Ifá idí Osá explica en una de sus historias cómo Orúnmila logra una estrategia efi- 
' dente para tratar con Echu conociendo que ninguna deidad es lo suficientemente fuerte, ni físi- 
" ca ni espiritualmente, como para enfrentársele. 

Deja que ¡a lluvia caiga. 

> £7 rocío en los arbustos 
; marca el compás 
■ una más que el agua de lluvia. 

Estos fueron los nombres de los sacerdotes de Ifá que realizaron adivinación para Orúnmila y 
para todas las otras divinidades, cuando estaban regresando irrevocablemente al Cielo. Olo- 
ddumare había ordenado a todas las divinidades realizar los arreglos para regresar al ( íelo, 

?■ porque el mundo había sido tomado totalmente por Echu. Los ángeles enviados por Oloddu- 
mare para entregar el mensaje le dijeron a las divinidades que eran citadas en el Cielo para par¬ 
ticipar en la celebración de la Creación. En aquel momento las divinidades no sabían que quien 
participara en el festival no podría regresar a la Tierra. 

El ángel guardián de Orúnmila le apareció en un sueño y le aconsejó servir a su cabeza y decirle 
a cualquiera que viniera a invitarlo al Cielo que él iría después de ofrendar para su cabeza. C o¬ 
mo las otras divinidades iban, ellas fueron a invitarlo a unirse al grupo y él les dijo que iría al 
Cielo después de servir a su cabeza. Al cruzar las entradas del Cielo al más allá, Orúnmila aun 
no se les había unido. Cuando todos se reunieron en el Cielo Oloddumare preguntó por el po¬ 
deroso Orúnmila, y ellas le informaron que él iba a servir a su cabeza antes de venir al ( ielo. 
Entonces Oloddumare ordenó a Olubode, el guardián de la entrada, cerrar los accesos al Cielo. 
Tan pronto como Olubode reportó que había cerrado las entradas Oloddumare les dijo a sus 
divinidades que ellos estaban en el Cielo, para nunca regresar a la Tierra, porque El la estaba 
dejando para Echu. Agregó que si Orúnmila fue capaz de sostenerse por sí solo contra bchu, él 
estaba en libertad de permanecer en ella. Ese es el porqué Orúnmila permanece como la única 
divinidad que no es invocada para adivinación y también explica por qué es la única divinidad 
que fue cap az de proyectar una estrategia para tratar con Echu...(> 

Por su parte el odu Ogbe Idí revela que solamente Orúnmila puede apaciguar a Echu y obtener 
lo mejor de él, por eso aconseja con frecuencia a sus seguidores hacerle sacrificios sistemáticos 
pues conoce que esta divinidad es el arquitecto de la desgracia. 

Oloddumare creó la virtud llamada Ologbon (inteligencia) para permitirle a las deidades resistir 

la embestida de Echu. , 

Después de esto, Oloddumare decidió poner a prueba a las deidades para averiguar de que 
manera usarían la inteligencia recién adquirida para evitar el poder de Echu. Se debe recordar 
que poco después del comienzo de la Creación, Echu había provocado que los suelos de la Di- 
vinosfera se recalentaran. El caracol (babosa) fue creado por Oloddumare con el fin de refrescar 
los suelos, mientras tanto, envió a cada una de las deidades al bosque en busca de caracoles. 
Una tras otra, Oloddumare envió a las deidades a lo que parecía una empresa quimérica sa¬ 
biendo bien que Echu entorpecería la misión. 

Echu les impidió cumplir su misión a cada una y no encontraron los caracoles. Entonces le llegó 
el tumo a Orúnmila de probar su valor. Oloddumare simbolizaba la inteligencia con cinco mate¬ 
riales diferentes que eran: la tiza blanca, la nuez de kolá, la madera roja de Angola, la tela blanca 
y la pimienta de caimán. 


..Antes de salir a su misión, Orúnmila se lanzó a la adivinación para saber qué hacer y cumplir su 
.tarea. Tan pronto como Orúnmila se puso en camino, Echu, tal y como había actuado con los 
otros, le siguió la pista. Oloddumare le entregó los cinco materiales como a cada una de las dei¬ 
dades antes de enviarlas en busca de los caracoles, pero sin revelar cómo usarlas. Echu se trans¬ 
figuró en cinco criaturas diferentes para suplicarle a Orúnmila que se deshiciera de sus cinco 
obsequios divinos. De acuerdo con el consejo uue obtuvo por medio de la adivinación antes de 
dejar su hogar, Orúnmila partió con cada uno de sus cinco materiales. 

En el momento que se desprendió de su quinto obsequio, la pimienta de caimán, Echu apareció 
y le preguntó qué buscaba. Orúnmila le reveló que Oloddumare le había enviado en busca de 
caracoles para refrescar los recalentados suelos de la Divinosfera. 

Echu percibió que Oloddumare había descubierto sus maquinaciones y como había recibido lo 
que él quería, le dijo a Orúnmila que mirara a la esquina del bosque donde él había visto una 
amplia colección de caracoles. Este tomó dieciséis de ellos y regresó a casa para informar del 
cumplimiento de su misión. Después de recibir los cinco regalos que Oloddumare le dio a 
Orúnmila, y los caracoles que fueron ofrecidos en sacrificio, Echu, instantáneamente, cortó la 
onda calorífica que había provocado para recalentar los suelos de la Divinosfera y todo volvió a 
hacerse fresco de nuevo. 

Cuando Oloddumare le pidió a Orúnmila que revelara cómo había podido conseguir los cara¬ 
coles mientras los otros habían fallado, él contó cómo en cinco ocasiones diferentes, se le habían 
acercado cinco criaturas por separado (en las cuales Echu se había transformado) para conven¬ 
cerlo de que se desprendiera de los cinco obsequios que Oloddumare le había proporcionado, y 
que él no vaciló en entregar. Orúnmila añadió que después de haberse desprendido del último 
de los cinco regalos, una extraña criatura le preguntó qué buscaba y lo ayudó a obtener los cara¬ 
coles, los otros recordaron rápidamente que ellos también fueron abordados por criaturas pare¬ 
cidas, pero no creyeron que fuera prudente deshacerse de los obsequios divinos otorgados por 
su padre. En ese instante, Oloddumare les dijo a todas las deidades que Él, deliberadamente, se 
abstuvo de decirles qué debían hacer con los obsequios, para así comprobar cómo utilizarían su 
propia iniciativa. 

Oloddumare añadió que nadie logra satisfacer un deseo sin ceder algo por él, y que a quien le 
es dado mucho, también se le pide mucho. Si uno debe aceptar o tener éxito en un empeño, 
uno debe estar preparado para deshacerse de una inversión equivalente en materiales, tiempo o 
paciencia. Así fue como Oloddumare les enseñó a las divinidades la importancia del sacrificio. 
La expiación hecha para atemperar los calientes suelos de la Divinosfera fue el primer sacrificio 
hecho alguna vez. 

Por poseer la inteligencia para utilizar su iniciativa con efectividad, Oloddumare proclamó a 
Orúnmila como la deidad de la sabiduría, esa es Ja razón por la cual hasta el día de hoy, el mo- 
dus operandi de Orúnmila es la doctrina de las ofrendas de sacrificio, con lo que él siempre 
puede lograr sus objetivos y desviar las perspectivas de peligro que impone Echu, lo que acon¬ 
seja a todos los humanos en la Tierra ...7 

Es también el odu Ogbe Idí quien nos ilustra por qué debemos seguir el consejo de Orúnmila de 
ofrendar a Echu con sistematicidad y por qué es la divinidad que come primero. 

Como la Tierra estaba completamente inundada sus habitantes no tenían mucho que hacer y 
recurrieron al uso de redes para pescar. Echu pescaba con ellos con su propia red. Las redes de 
los demás no cogían ninguna presa, mientras que la de Echu siempre estaba llena de peces. 

Los demás pensaban que el éxito de Echu estaba en poner la boca de su red mirando hada 
abajo, mientras los otros ponían la boca de las suyas hacia arriba. Deddieron seguir su ejemplo, 
a pesar de todo la única red que se llenaba era la de Echu. 
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dlVin ' dadcS cSlahan ,ndcdsas sobre cómo podrían deshacer el desalío de I chi, se reunie¬ 
ron y con^» estrategia, para quitarlo del camino, lo convencieron de llevar un recado al < id,',. 
|,e cijeion que luern a Oggún para que este soltara instrumentos nuevos para ellos usar en la 
pesca, entre los instrumentos debía enviar anzuelos, arpones v agujas d-rames 

*. Despu f de p, ; cparar su red ' Echn decidid al Cielo, en cuanto puso el pie fuera de s„ cas , 

ya estaba en el Celo. Cuando llegó a casa de Oggún era de noche v la fábrica no estaba abierta 
- aun, ademas , >ggun se preparaba ante un llamado del palacio de Oloddumare. I , hu le imploró 
, que necesitaba los instrumentos, Oggún le dijo que esperara su regreso, como fichú estaba n ,v- 

samado por talla de tiempo ejerció su poder para que Oggún se quedara e hiciera los ¡n 'iru- 
mentes. 1 

Los hijos de Oggún estaban comiendo y Hclui observó que uno de ellos se ahogaba de |,¡ P o- 

V mien ,as quc cl n,no ,uchaba P or res P irar - i:i ' b ‘ l fingió interesarse por sus sufrimientos, auiumc, 
> P° 1 ' ^ contrario, cl causante de su problema. 

E " P0Ste i rÍürOpL '' VU:Í f n dC reSCatd Echu íuc » la trasera de la casa de Oggún para arrancar 

algunas hojas, pero lo que en verdad hizo fue desatar la soga con la que había amarrado miste- 
. liosamente el esolago del mno. hn un gesto de gratitud, Oggún pospuso su viaje al palacio v 
reunió a su equipo para producir los materiales que Echu necesitaba. 

Oggún encendió su horno, Echu pestañeó con un ojo a la vista del fuego, todos los materiales 
que estaban sobre el fuego se perfilaron de acuerdo a los tamaños, diseño y cantidad requerida 
Cuando Oggún los sacó del horno fue en busca de agua para enfriarlos, Echu le dijo que no se 
preocupara e hizo parpadear otro ojo y los instrumentos comenzaron a brillar para asombro de 
Oggún. bchu recogió los materiales y estiró un pie que lo transportó a la Tierra. Al llegar vio 
que las deidades habían robado los peces de su red. Él las amonestó diciendo que se salvaran 
ellas mismas, les anunció que el precio que pagarían sería de treinta caímos. Todos los demás 
pagaron conformes la multa, menos Orúnmila que se negó rotundamente. 

Orúnmila sonó su Ifá quien le aconsejó matar a un macho cabrío y que friera la carne y la guar¬ 
dara en un atajo. Entretanto, Echu concluyó sus preparativos para regresar al Cielo donde se 
proponía acusar a Orúnmila de robo. Orúnmila frió la carne del chivo, la guardó y se escondió 
cerca. El olor incitante llegó a casa de Echu que no pudo resistir, cuando vio la carne supo que 
Orúnmila quería tentarlo, pasó por el lado de la carne sin tocarla. Cuando Orúnmila vio a I chu 
pasar de largo sopló su polvo de adivinación. Eso hizo que el olor de la carne pareciera fasci¬ 
nante. Echu regreso al lugar para comer de la carne, terminó con toda ella. Cuando rajaba el 
cráneo del macho cabrío, Orúnmila salió de su escondite y lo acusó de estar robando la carne 
que el preparó para hacer un banquete a las deidades. Con la acusación de robo a I chu n<, Ir 
quedo otra opción que comprometerse a olvidar la acusación que había proferido con anteriori¬ 
dad a Orúnmila, porque él también había robado. 

Como parte del convenio de paz entre Orúnmila y Echu, este último revocó la acusación v 
anunao que el había dicho que Orúnmila se convertiría en jefe o caudillo y no en un ladrón. ' 
ostenormente, Orúnmila fue convertido en jefe, también Echu estuvo de acuerdo en permane¬ 
cer al servicio de todas las deidades, en especial de Orúnmila,, con la condición de une le dieran 
de comer sistemáticamente. ..8 

Este hecho sentó que siempre que a una divinidad se le sacrifique, antes debe ofrecerse un chi¬ 
vo a Echu inevitablemente. 

Es necesario aclarar que existen muchas interpretaciones erróneas del cuerpo literario de los ndu 
de [fa donde algunos, «con intenciones esclarece doras», pretenden hacer ver que Echu no es la 
primera divinidad a la que se le sacrifica, sino a Oggún (por ser el cuchillo quien tiene el primer 
contacto con la sangre del animal sacrificado) o a Orichaoko (porque las gotas de sangre caen 
primero en la tierra), pero es recomendable tener presente que el cuchillo es, únicamente, un 
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S ^uioxíe Oggún, y no el más represeñ^yo por cierto, o sea, que no es la deidad en si; Orí- 
ÉCw sf parle, es b divinidad iutggde b agricultura y no de la tiern, sino Ota 01 y 
Ji^oco podemos afirmar que esta es la jrimera* en «comer», porque en ninguno de los dos 
feá sel hace la invocación necesaria paraijátraer la energía de alguna de ellas y propinar la 

fehistbria, al demostrar por qué Echu;ajme primero que el resto de las deidades, desmiente 
Éiwsionsideraciones de autores cqn^ElUs, investigador de las tradiciones yorubás, que 
Mován^ose en la tradición popular, pero|clesconociendo el cuerpo literario de Ifa afirma que: 
imMw'los poderes de adivinación degrumos de Echu, cuando le prometió darle la primicia 
Sie todas las ofrendas.» **$-. '■» 

fe&tbién Lidia Cabrera, se suma al criterio |e Bilis cuando plantea en su libro El Monte:«FM- 
t^i’és eí primer adivino, e inclusive le enseña a adivinár a Orula o le descubre» y continúa, en 
Ifeprde concepto, cuando trata de estágjecer a Echu como "salvador de Oloddumare", favor 
láfobtuvo por "salvarle la vida a Dios" dgcomer antes que los demás dioses y que lo saluden 
primero; «además de nombrarlo su corret|para comunicarse con Elegguá los sacerdotes y los 
fieles, se ponen en cuclillas, jamás hincando en tierra una rodilla». [Esta costumbre permanece 
hasta nuestros días en Cuba]. lf 

La historia de Ifá referida anteriormente nos da a conocer el tratado que rige entre Orunmila y 
Ediu ha'sta hoy y si a esto le'.sumamos la ‘fíuitória sobreseí origen de Echu, expuesta en el primer 
capitulé podremos afirmar que el cuerpoftórario de Ifá no recoge en ningún pasaje la posibili¬ 
dad de que Echu pudiera enseñarle esté$|stema de-adivinación a Orúnmüa, porque Ifá es el 
bl^;código o soporte que nos.dio el CreadorJpara vivir en el Cielo y en la Tierra y Echu no tiene 
2 ; capacidades creadoras. Es posible que unapterpretadóri semejante sea el producto de un análi¬ 
sis .equivocado en el momento de reconocer que sin Echu no se hace posible la proteda de Ifá, 
í'í polque es el punto de escucha del oráciiá^ el controlador delsacrifído. Estos tres aspectos ya 
5?'fueron tratados en el capítulo anterior pero ¿s bueno recordar además que Echu y Oloddumare 
Í€í¿qpí¿bitan/eri el universo pero no operjtó^ie mutuo acuerdo, así que Echu no pudo tampoco 

I R ^¿salvar l ; OÍoddumare para obtener el favifílde comer primero» porque son energías paralelas y 

no se mterqeptan. • 

... • por^lHmo, apro ve chanclo la obseivación^final de la cita de Lidia Cabrera acerca de la forma en 
: que ^e; debe saludar y ofrendar a Echu, e®|>reciso señalar que el odu de Ifá Obara Meyi señala 
la-^remonia de ofrenda y saludo a Mlqmer deidad exige que quien ofrece se arrodille en 
^ r *imaestenbnunca sobre la tierra desrmdafpara que sea aceptada su demanda y esto constituye 
im canon del itismo. ,*ír 

mi La siguiente historia del odu de Ifá Ogundá Meyi cuenta cómo Orúnmila, con la ayuda de 
Echu,Logra asentar a los pobladores de la.Tierra por segunda y defimtiva vez. 

Ü Oggún da.deidad del hierro y. la de másgto rango en el qelo^era también físicamente la más 
H 'fuerte de/laís doscientas deidades, a menudo se le deriomiria la senda, el que encuentra, porque 
P fue^quiSi;encabezó la segu^aptisión dé|p:onocimie^ del Qeló a la Tierra. Se dice en el odu 

OgunSáiMeyi que debido a íps,atributoS^Écos de Oggún, Oloddumare lo designó para señalar 
ei óamino hacia la segunda lukáción d¿%fnerra. Seisavé que Oggún es egocéntrico, poseído y 
J consejd^ffiifadivmáMsDependpS^sileig&amente, de sus habilidades 

I Ifin^núfactuieras y de su podér^ físico. Esfecplica pqjQqüé pocas veces se preocupó por ir a una 
adiviníSón^b por consultar a algiúen, ; ítá|f#ronto comó recibió las órdenes para ello, se puso en 
^^PPBiMdumare le dgq^trocierftc^ómbres fmujéres.de compañía; al llegar descubrió 
Í¿&onÍKCuencias de no Mbeí;|iéchoió^|p^parativoS:^^fítecl^^htes de salir del Cielo. 

, ,:p^ü^s sintieron||tfr|, conpgal^^ivalimentos se pusieron a co- 

k iv,«r..ip1;ntm^irnofeáéb^®fes satfeí®mü^Wttf''t^jfhenzan)n a morir de 
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P^S?- Temeroso^qüe todos]j^¿eran moriráOggúii.regresó al Cielo a informar que la 
Intuyera imposible.. 




1 

• -s&b y. 


¡encabezar la segunda misión a la 
mismo. De igual manera, se le dio un 
hombres^mferes.pMig^ lo acojpjñaran. Tampoco él hizo consulta ni adivina- 
•I andano ^- ^^ es '^j# partir.á^^ra,7üílegar a esta no tenía idea de cómo 

"“ftflfeM™? comenzaran a sentir ham- 

’¡amammmmv C1 encazm^eífometizaron amonr de inanición. 

••áS^4^P ueS/ ^ s H?í^Jw^ ores sohiieyivientes: al Cielo para informar acerca del 

uuJa acompanado por dosaentos hombres y 

BÜ8 ! nCOn 5®liHfS?^^S^ r 1 ^ Ti l^^felÉS| e P^S 111110 si P odría alcanzar el 



« í^^uJfiéLsirviente Ókpele-.aconsejó a Orúnmila a que no declinara la tarea porque con preparati- 
..pyos^adécuados era seguro que alcanzaría el éxitos .. . 

■Sír^Ai^escuchar las pakbra|,de alabanzáide Okpele,.^Orúnmila.accedió a embarcarse en la misión 



le rogó que 

morada fuera con él. Pero Oloddumare 
deidades a la Tierra a la misma vez, ya 
(ploddumare le aseguró a Orúnmila 
ite Ókpele de regreso al Cielo a buscar a 
pió hada’ lapiem ' 

«SHOWN? 0 como ^fe^ P??^MAw fue que Orúnmila viajaba bada la 

'%0^ ando k.*0iám0 h ^m^ ledd 9^^%^WP la mía con un espeso bosque y 
l^g^ nmito fleg6|aQjsabía5lva^|aóndé irippElifqúeSenvió a la rata para que buscara un 
través Ante ^!te^ e la rafegreMra^Oggvin se le aparedó a Orúnmüa y 

n *■> * i_=?rp : ! * ,!1 ' Orúnmila, sin embargo, eüqilicó 

recordó que había sido Echu 
pudiera conti- 
obligadón que le 
Orúnmila prometió 


. mwientrás tanto, Edin también.fue a uuórmar a OlgUim de qüe Orúnmila estaba en camino hada 

Mi Sa&S_: jriííáMr:,.. ... 




MWlpp? sobre m 

orav&i. *u* ^ |yen.ido realmente a verlo® 
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.aclaró las aguas para que Orúnmila pudiera seguir su viaje. Sin embargo, alertó a Orúnmila de 
T- que se encontraba obligado a alimentar a sus seguidores con agua, al igual que él lo había he- 
>¿cho. Sin ningún obstáculo en la vía, Orúnmila Continuó su viaje hacia la Tierra. 

Al llegar al mundo aconsejó, rápidamente, a sus seguidores hombres que hicieran un fuego en 
el bosque y que construyeran chozas temporales con esteras. Una vez terminadas, sacaron las 
cosechas y semillas que habían traído para sembrarlas. Echa, a quien se le había ofrendado un 
O' macho cabrío antes de que la misión abandonara el Cielo, participó en la siembra de las semillas 
l‘i:y cuidó de los animales. Cuando se despertaron, descubrieron no solo que las cosechas habían 
* germinado, sino que las frutas ya estaban listas para ser recogidas. Había vegetales y frutas, y el 
' ganado que habían traído del Cielo se había multiplicado. Ese fue el primer milagro realizado 
l por Orúnmila sobre la Tierra como manifestación directa de los sacrificios que ofrendó antes de 
¡. ¿marcharse del Cielo. 

pf;. Cuando sus seguidores pidieron comida antes de comenzar sus tareas diarias, Orúnmila les dijo 
fel/que por deferencia al mandato de Oggún cortaran ramas del bosque y que comieran, así lo hi- 
rieron. Después de masticar las ramas durante largo tiempo, les dijo que tomaran agua, tal co¬ 
mo Olokun lo había ordenado. El proceso de cumplir las instrucciones que Oggún y Olokun le 
dieron todavía se realiza en la actualidad por la humanidad, mediante la rutina de comenzar el 
Sí"® mancando ramas o cepillándose los dientes y enjuagarse la boca con agua. 

Una vez cumplida la deferencia con los deseos de sus mayores, pues Orúnmila le había dicho a 
su gente que se alimentara de las plantas y los animales que abundaban en el asentamiento. 

. ja Había alcanzado el éxito de crear el escenario para habitar de manera permanente en la Tierra. 

Satisfecho de 4 ue nada se interponía en el desenvolvimiento sobre la Tierra, Úkpele le propuso 
e , a Orúnmila que era el momento de enviarlo a informar a Oloddumare de que la Tierra va era 

*o debía 


habitable para c¡ue Ulé se le uniera. Orúnmila estuvo de acuerdo, pero le dijo que primen 
í¡p||! invitar a Echu a que se le sumara en la Tierra antes de mandar a buscar a Ulé. 

.*• Antes de llegar, Orúnmila pidió a sus seguidores que construyeran una choya para Echu a la 
..(?%. entrada del asentamiento [esta costumbre de ubicar el santuario de Echu a la entrada de ¡as ca- 
‘‘ sas tia permanecido hasta nuestros días|. Tan pronto como Echu se acomodó en su recinto, 
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Orúnmila le envió un macho cabrío. Este se sintió muy contento al poder comer su alimento 
usual, pues pensó que no lo encontraría en la Tierra. Cuando Ókpele vino a verificar que nada 
le faltaba a Echu, este le rogó para que le dijera a Orúnmila que lo perdonara por las dificulta¬ 
des iniciales que creó antes de marcharse al Cielo. Orúnmila lo perdonó y le rogó quedarse so¬ 
bre la Tierra para que hiera su punto de escucha y le permitiera alimentarlo sistemáticamente ..:9 
Es importante señalar en este sentido que cuando Orúnmila le dijo a Echu que siempre lo ali¬ 
mentaría y que sería su punto de escucha, estaba proclamando una ley del ifismo y la imagen 
de Echu en el tablero de adivinación es un recordatorio constante de este acontecimiento para 
enunciar que ninguna profecía de Ifá es posible si Echu no interviene como la dinámica que 
posibilita la espiral de nuestras vidas. 

Es por todos conocido que el chivo de color negro es el alimento básico en el sacrificio a Echu, 
pero no todos los iniciados en el ifismo conocen el porqué. El odu de ífá Irnsun Irete nos habla 
acerca de cómo el chivo se convirtió en el ofrecimiento básico para Echu, a consecuencia de la 
deuda que el hijo de Orúnmila tenía con el rey de la Muerte y cómo a partir de ese momento 
todos debemos ofrendar a Echu con chivos para pagar, en herencia, la deuda adquirida por él. 

Ifá revela cómo el hijo de Irosun Irete, llamado Imonton ( Irenfoo en bini) o Sabelotodo, molestó 
al rey de la Muerte. Para comprobar si en realidad tema todo el conocimiento que implicaba su 
nombre, el rey de la Muerte le entregó un chivo para que lo criara, ordenándole traer los crios 
que este engendrara cada año. Aunque Orúnmila había pensado en comprar una chiva para 


CCOOOOOOOCCOOOCQOCOCCOOCOCCOCOCCCCCCCOCCCCCCCC 


























para una pintura con cascarilla mezclada con polvo de palo moruro, osun y polvo de la 
del pescado llamado guabina; con esta pintura se marcan en el suelo y en un coco los 
^H»|hos de Ifá Oché Eturá, Irosun Obara, Okonrón Oyekú y Eturá Oché; se coloca a Echo en el 
^Heio dentro de una cazuela de barro pequeña, seguidamente, se manifiesta el propósito de la 
^^■B^fj-enda y se procede a ejecutar el sacrificio. La sangre de la paloma se deja caer alrededor de 
j^BSfFrhu y sobre el coco, después, con el cuello de la paloma se van limpiando los signos marcados 
el suelo. La paloma y sus iñales se asan con manteca de cacao y se le pone a Echu. A los tres 

■ jadías se bota la paloma y los iñales haciendo sonar el agogo de Orichanlá. 

IXlxisten algunos Echu (caminos) a los que sí se les sacrifica la guinea y la paloma directamente: 
HapBchu Elegbara, Echu AñargiiíElufe, Echu Leyibore, Echu Ayentulú, Echu Ayc lUiruJc Ayo, Echu 
Um$yigiife/ú, Echu Achilelú, Echu Alakentú, Echu ¡ytiti, Echu Odiunbele, Echu Alagbana, l.chu 
BW§'Okuesa, Echu fíarakukoñarí. 

■ ^ Sacrificio de la gallina {adié) 

■pe sacrificio de la gallina a Echu lo revelan los odu de Ifá Oyekú Ofún y Ogbe lwori. 

■ Significado de la gallina en el sacrificio 

|k La sangre y las plumas del pecho de la gallina se utilizan en el sacrificio para que las penas de 
■1Ü- un devoto no sean conocidas por los demás y para apaciguar a los agraviados. 

IfeC Procedimiento para el sacrificio de la gallina 

|Í4|: Para este sacrificio se emplea una gallina negra, un gallo, jutía y pescado ahumados, y maíz 
J'fep' tostado. 

En la cazuelita de barro de Echu se marcan con cascarilla los odu de Ifá Oché Eturá, < tyekú 
ÍÉ| Ofún y Eturá Oché, y se coloca a Echu al lado, se marca la firma de este y se ¡e da cuentas del 

JP sacrificio que se va a hacer, se coge un coco raspado y se le marcan los signos nombrados con 

P anterioridad y se coloca al lado de Echu. Seguidamente, se le arranca la cabeza a la gallina y se 

¿I deja caer la sangre primero sobre el coco y después, sobre los signos de Ifá marcados en la ca- 

•Jf zuelita de barro, luego se coloca a Echu en la cazuelita y se procede a ofrendarle el gallo de for- 

ma directa. El destino de los animales lo determina Echu y a estos se les coloca una parte del 
| pescado y la jutía ahumados y el maíz tostado, el resto se le deja a Echu. 

§ Sacrificio de la jicotea {ayapá) 

| Este sacrificio a Echu lo revela el odu de Ifá liaba Eturá Meyi. 

| Significado de la jicotea en el sacrificio 

} La jicotea se emplea en el sacrificio con el objetivo de obtener cargos, títulos y altas responsabi¬ 
lidades, también se emplea para alejar las enfermedades. 

Procedimiento para el sacrificio de la jicotea 

En el suelo se pinta la firma de Changó y se coloca encima el pilón de este. Al lado, se pinta la 
firma de Echu y encima se sitúa la cazuela de barro de Echu, a la que se le pinta adentro un 
círculo blanco y otro rojo y se marca con los signos de Ifá Oché Eturá, Eturá Meyi, Oché i nYm y 
Eturá Oché, delante de Echu se coloca una piedra de rayo ( oduara ) y la jicotea virada al revés. 
Se procede a rendirle cuentas a Echu del sacrificio que se realizará y con la piedra de rayo se 
mata a la jicotea permitiendo que la sangre caiga debajo del pilón y en la cazuela de barro de 
Echu, mientras la sangre va cayendo dentro, se rezan los signos de Ifá marcados y los dieciséis 
meyis, después se echa vino tinto y se sacrifica un gallo directamente sobre Echu. 

Los iñales de la jicotea y el gallo se asan y se colocan en ofrenda a Echu dentro de la parte supe¬ 
rior del carapacho, que es más curva; la otra parte del carapacho, la más plana, se pone dentro 
de la cazuelita de Echu. Por último, se pregunta a Echu qué destino tomarán el resto de la jilo¬ 
tea y del gallo. 

Sacrificio de la jutía (ekú) 

El sacrificio de la jutía a Echu lo ilustra el odu de Ifá Oché Eturá. 
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jara obte^|gica]ma y buena fortuna. 

^U^^^'b^P^lmarca pl odu de ífá Oché Eturá y% 
dra de Mt¿ahigua:p¿; pone al lado de este. 

1 de ^ dedda y * tafia con un| 

hierbas espantanmertoS; 
a y.i^P^^^^^hez^jbn un coco primero, con;# 
procé&yal sacrifidode forma tal que la sangre deí''- 
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cazuel^^^^^^^^úntinuadón se sacrifica un gallo- 
a. Cuá^^é|cegrge.| la casa se lava a Echu con omi' 
vará ^. |^ áj|designado por Echu, entonces se coloca 

un individuo se consagra con Echu 


H^ípgp un o mi ero conjespantam^g) y quitamáldidón y se lava a la jutía con un paño rojo; 


R " dp.troíañ 0 del mismp color los pffetes se lavarán la cara induido el sacerdote de Ifá que 
Mfpar el sacrifi ®p ien le etógrtemente|a|a jutía porel hodco con la vara de autori- 
d|De§pués se le golpeatjl cabezacoco aeco. Seguidamente, se traspasa el cuchillo por 
||el cuellofde la jutía y se procede a entonar los cantos a Echu. 

^^►^mdo el sacrifido los presentes se||limpian» con un pollón que se ofrenda de inmediato a 
feiSlS jutía como al jpoílón del sac^&io se les deja la’cabeza, porque serán llevados hasta la 


,;casa|dppde se realizarán;!^ cerempr^- consag|atprias para ahumarlos con carbón y palo de 
f guayaba;y mientras, elinigado pernjf|ece allí ¿ára M aspirar el humo que desprenden los dos 
cocinarse. Dppiés de asa d la jutía ^bofión sg.ponen en el trono del iniciado. 
|| Sac^fiQn^ del fampm (^|f 

:|B'.cap^rq en sacrifidb^||¿u apar?(^p el odu delfá Éfurukpón Ofún. 


ÍíEI c^xiero en sacrifidb|aí||lju aparee^ 
^igr|^do del camerp sacrificjcíl 

B ^pl se utiliza er|§^|rifidgp| 
llanto para elsaOTfiao del car 
nidar la ceremoiúaíse marcan.er 
a^^pún Okonr ^p^-Kt jn| ||| 
cEchu/ínerite a él se coloca -una jícarafoo 

S ne el pote sagrado de Orúi^ 
Ogbe Iworí;i(óÍ®que reveló 
se pinta la üraw| 

e pone enc&a#Vemáy|% 


HK pone enc^^emaw^ 
;.<acla|unapara conocerrsu ateptaaón. r. 


pograr tít|£|, qargo$q jefaturas. 

flfsuelo/; c»n;ícascarilla,?Íos odú de Ifá Oché Eturá, Etu- 

P i Osá y^^á|jDdié;; Sobre estos signos se deposita a 
i>n gua fi^^^jC^pipjjnientáSide Guinea y a un lado de 
||a sobre ||i^|n^£jáíde adivinadón en la que se maija el 
|;enemiá4<j;enSé Orónmila y el camero), al costado de 
é:Yemay|^^; mar^.e^ódu Iwori Meyi (que es su odu 


S del sacrifido y se les da coco a 


El carnero se viste con mariwó, se presenta delante de Echu y se ejecuta el sacrifido. 

se vierte en;el pj¿¡o, donde ,|stán los pd^de Ifá, yj después sobre Yemayá, Echu y 
Se guidamégte, ^ lava a Ec^ con agupj^:scá r y jg|| ofrépda un gallo, del que Ye* 


11 rv'T» r* 


W^ n comeiá^^ltíirór^gan dosi 
dnan y se leijjimen a Ec nn^ a Yemaya 
el camino|qi^^dda latM^d y ah|g| 




uriel y^j 
feyie^ 
delciuiel 


nila. Los iñales del camero y el 
allinas a Orúnmila.vLos anima- 
|^(itá)Éor Ifá. 




^r.rasvur>T 
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jggao del curielpl^t6n-S(^^Ea para ^üw^parala‘procreación y para alejar 

^( as de P“%Í? :r W': 

adipa iento para elisaqafido del- cdunel -.v el aatóh&. . tés-?,. 

ÜE-,. _, &B1HEL-.. ÜMT. ... -^«swn. -:•. 


B ¡? lava 31 ?mm 

»**» en el *®te“s»¡a 

: ^nta con bas^t^nantec^{^j 


Wlirii de la se realiz ar á y se prq^efaéjecutar el 

fresca y des¡||^/se le saoj£p un galldfEl curieiote! rat< 


ícao y sekjpxa|en^s|ielo sobre los signos de Ifá, se le 


sacrificio. Se le echa abun- 


fWÉ 


¡Bo-el ratón se descuera, se abre y se.. 


iñales dep^p^b el rató^^os del g^^e'lé'oí^ecen asados a Gchu. 


para V?* las p ena ^l 

s y pá^ppaqguafa!íos agraviados. * 


E P del en e í» d lí!®f Idí *"" ';■ 

¥ ks P luc ?^W^S^»: an, ! , ^PP?!*B!¡ el %&**> para «W» bs penaS j 

) no sean conogi^s pnrlns iflg¡fl ás y pa^,paggu|p|íbs agraviados. •* t» 

g¿p?htoófcliqtuento para el sacrificio del pató£ 

,'$|?pelante'íde Echu se pintaran el suelq§qs signos dé Ifá Oché Eturá, Irete Idí y Eturá Oché y so- 
•^|||Í)re:élloése coloca una jicara con omi||o elaborando con sieté hierbas que pertenezcan a Echu, 

. •.|man^<^de corojo, pescad|iy jutía ah^ados y m¿|z tosfado. Con este omi ero se lava a Echu y 
’f.^i^'espuésfse deposita sobrefyeintiuna fojas de maravilla amafilla, se le cuenta al oricha del pro- 
.. ^JspósÚo <tel sacrificio, se envuelve al pairan un pañqimoradó'y se procede a ejecutar el sacrificio. 
é^La.sjimgre se vierte sobre uha jicara preparada parafello; Después que el animal se ha desangra- 


íJ^l^dp^dulces, aguajrdier||;y variasWonedas. ; ^o se' ensélve y se lleva al mar. Seguida- 
^tóeif^sSle ofrendan tres'poUones álj^iu que también'tendrán al mar por destino. Al llegar al 

rl^maii^Cll.la Cirrííi/»! 4 U/ikn'.fthin haIIXmii^i./. m «aIIaha *3 _ jí y 1 1 . . I. i i 


la biajaca|g^ocft^ ; 1|. ,^, v 

. "||pl o|.u ae Ifá Ogbe Iwori es quien reveja 1 que a Echu se le sacrifica biajaca. 
' ^^igmficado de la biajaba e^iel sacrifid||| ?:£? 

se sacrifica p^que el d^MC^D puedajtouu^r 


•*Sg^pe nto ¥***4 

de bar 


Sitará a>il 


mpglplwpri y Eturá Oché|se:le dap|j¡5a a la deEad deía'Ofrenda a 

«Pif Hit '$m : . *f® 

i^aca&iwMel cerdo (eJettáéfo puerco éj|^|n (alaka)'^: ; r- •?*>.'•■■ 
í^sw^i^ficio se revélamenos odu de j^Dgbe Irefe'y Ogbe Okonrón. 
iySigijjncado del cerdo en eí^sacrifido v~|||i -fs% 


Estéjahimal es sacrificado rara que eljctóvoto obtenga paz y larga vid; 
^Ü!® nto para elp^áo dd^gifc ££• •-$* 

ÍÍ 8 )T 3 ‘^¿OTÍSHs 52 l- :_i _ a 5 í%í‘aÍSS^: _i. <1. ’ i 


^ r U ^máxein los signos de Ifá Oché Eturá, 

dad de lá ofrenda a realizar y comienza el sa- 

’«ÍÉÍjK.V 



e depositará a Echu se le mar- 
Etifrukpón, Ogbe Okonrón y 






atac ó éo|él monte, se comunica el.._ ; 
KW El cerdo Se echa deriip- 




' W ; ? W¡$ : - . 


'.*g 


Épr 





• -Mi* • ■ 

* t k ' . ' 
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y se le Sacrifica un gallo y a los siete días se le ofrecen 


^@®f 3 ^^ 0 cificio del guanajo \tolo:toló) iJ$k ■ 

IQJpdu’íde Ifá Okonrón^mmés quienpri^nifíesta que a Echu se le sacrifica guanajo. 

®Si¿nÍficado del guanajo emel sacrificio®^ ^ 

' 'sangre y las plumas cteLpecho delgguanajo sirven para que las penas del devoto no sean co 
ínoadasjpor los demás/también se usalpara calmarla los agraviados. 

^procedimiento para el sacrifiao del guanaio , % * 

^Eara;ofrendar un guanajo,a Ediu(se}utiliza una cazuela de barro donde se marcarán los odu de 
TW ^dié Eturá, Okonrófrpete y Etóá|0ché, dentro de ésta se coloca pescado y jutía ahumados, 


■mm 

*4® 


lófrinda^después se' lejiñtroduce éndlféazuela V^Scomienza él sacrificio. Concluida la ce remo-' 
fni^sejsaca a Echu y^sejle/ofrenda iti^gallo. Lositóáles de los dos animales, más el cuerpo del- 



rse le sacrifica el perro en ofrendas. 

\■?:' Significado del perro en el sacrificio ¡l|¡t 

.1’ v ?Es conveniente señalar que el sacrificio, del perro a Echu se ejecuta en muy raras y especiales 
- ..10 /- M- nratimPc fi ocmiftrarin Ao <**<»• sacrificio consiste 'en calmar la ira y evitar los ataques de la he- 



■ ■*£* i , 


^ v ;¿í ^ ^Procedimiento para el sácrificio delpeiro 

■: "*.?* La inmolación del perro es muy dramática en tierras yorubás. Para que esta resulte fácil se utili¬ 
za un garrote especialmente preparadocon una correa o soga y allí se ata al perro sostenido por 
dos.personas que tiran en direccionesjopuestas para gárantizar que quede bien apretado contra 
4„l él suelo. La persona designada para llévar a cabo lá inmolación sostiene en su mano un machete 
X: «,;«?• r ¿R\-*A n ««« ^H^icíina del perro y dice: «Oggún ye, salve Oggún» y la 



;.»**R£ ... - ““^p^¿de^9itercera vez, alza el machete y lo 

r íl&íKáce descender pesadamente sobre éilperro. Délui soló golpe el perro queda decapitado. Si la 
^ ca ^¿á del perro queda'separada deLcuérpo con este único golpe, es señal de que el sacrificio es 



^fSágnfiqd del antílopéíífí|p| 


?gió'aéxortarla lafpróxima vez!* 




rfííit?:'' 


Sí 





entre Eyiogbe y el olo/en, nos ñarra 


.ogbe llegó á ser muy-famosp y rico. El olofen, tradicio- 
¡de un rej^podérosO en su territorio, organizó un ejército 
j^sueno ejpelgqitó^viCFgue se preparaba un ataque mmi- 
|j||rdote de|^*ñoml3ri¿dp Oole Jagida Olupe Kperoja (una 
ira consultareéiíEÍ sacerdote de Ifá le dijo que buscara un 
lámpara preparar runa comida pero que no comie- 
Iféra^eíéUa:' Todos los pmM|^Í ¡es festejapn con klq^datá'.partir de entonces se disolvió el plan 


m 



mi*. . 

spués, cuandoj 
^ ridád «*" 


de Ifá quién 1 



^ajlí^pqüe conquistaba, incluso, 
pSvEyipgbe volvió a ver al mismo 
:|n v yprüi)á y éxkhúién bini) pará$ : 


tr0 sacrificio. El sacerdote de líá le dio las hojas indicadas y le dijo que preparara otra tiesta, 
° er o que tampoco comiera de esta comida. Al terminar, aquellos que fueron nombrados por el 
olofen para combatirlo diabólicamente se volvieron demasiado tímidos para enfrentarlo. Des¬ 
pués de cada fiesta, el sacerdote de Ifá que había adivinado para Eyiogbe, se llevaba la cabeza, la 
niel V los huesos de los animales. 

Cuando el olofen descubrió que Eyiogbe seguía en el pueblo y que era más popular que nunca, 
exhortó abiertamente a las personas a expulsarlo. 

Una vez más Eyiogbe acudió al sacerdote, quien le aconsejó que buscara un macho cabrio y un 
antílope para hacerle a Echa un sacrificio especial. Eyiogbe consiguió los dos animales e hizo el 

sacrificio. ,. 

El sacerdote de Ifá utilizó la carne para hacer otra fiesta en la cual Eyiogbe tampoco podía co¬ 
mer. Incluso, después de haber disfrutado de la fiesta, los pobladores insistieron en que tenían 
que expulsar a Eyiogbe, pero no lo lograron por mucho que trabajaron. 

El olofen decidió adoptar una estrategia totalmente nueva. Invitó a Eyiogbe a una reunión en su 
propio palacio en un plazo de tres días. El día señalado, el olofen pidió a los verdugo, o asesi¬ 
nos reales que le tendieran una emboscada a Eyiogbe y que lo asesinaran durante su viaje de 
ida o vuelta del palacio. 

Antes de partir para el palacio del olofen, Eyiogbe lúe al santuario de Eehu con una semilla de 
kolá, una cucharada de aceite de palma e invocó a Eehu con su canto para que lo acompañara 
en este viaje, pues no sabía qué plan habían tramado esta vez. Justo antes de salir, Eyiogbe Ira/.o 
un signo en el suelo y repitió otro encantamiento. 

En el viaje pasó por todas las emboscadas sin que nada le ocurriera y llegó a salvo al palacio. El 
olofen se sorprendió al verlo llegar y como no tenía nada concreto que decirle, la reunión ter¬ 
minó tal como empezó. 

El olofen estaba convencido de que Eyiogbe caería en la emboscada de regreso. 

Mientras los asesinos esperaban para asestar el golpe fatal, Eehu decidió que era hora de intei- 
venir. Cuando Eyiogbe se aproximaba a la emboscada, Eehu llamó al antílope del sacrificio y 
este resurgió entre los asesinos que aguardaban en la emboscada. Casi de inmediato, estos 
abandonaron su vigilia y salieron detrás del antílope hasta llegar al palacio del olofen. < uando 
el antílope entró en palacio se produjeron riñas tumultuarias y un gran alboroto en el pueblo de 

líe. 

Mientras tenía lugar esta conmoción, Eyiogbe regresó tranquilamente a su casa, sin que nadie lo 
molestara. Por su parte, el olofen acusó a los asesinos que había enviado a acechar a Eyiogbe de 
no haber cumplido sus instrucciones y como castigo los encerró. 

Fue Eyiogbe quien regresó al palacio más tarde para aclarar la confusión que había creado el 
misterioso antílope. Utilizó su bandeja de consulta y otro canto para devolver la paz y U Han- 
quilidad a líe. 

Con posterioridad, Eyiogbe invitó a todos los sacerdotes de Ifá, jefes y ancianos del pueblo a 
una fiesta, donde se sacrificó a una vaca, chivos y gallinas para dar gracias a Orón mito, la divi¬ 
nidad de la sabiduría. ■ 

Después de la fiesta decidió no volver a confraternizar con el olofen. Luego, cantó para elogiar 
al sacerdote de Ifá que lo había salvado del ataque del olofen y a Eehu por utilizar al antílope de 
su sacrificio para espantar a sus enemigos. 

Es por ello que los hijos de Eyiogbe, en Ugbodu, aún en la actualidad no toleran al erizo, al 
puerco espín ni al antílope; por ser estos los animales que utilizó para despojarse de los planes 
malévolos del olofen en contra suya. También explica por qué los hijos de Eyiogbe no se llevan 
bien con ningún rey en su territorio...4 



Uxoslmateriales empleados enjel sacrificio a Echu y sus significados 

_.._¿císs-'t: i_ ¡••'h: j. j __i. _ ..i. _ ,_ 


lÉIlttWgen o cascarilla: ;&futiliza en,sac^ao parafpuriñcar.f^ 

Mjyo de tabaco: Se utuizajpara agas^j^^p.Echu y obtener -su simpatía. 

B ^abáqo*eiihoja: Se cree¡que||l hump'Ipárifica y limpia'el astral.^. 

" ‘ gineb«í^gdieñé^vo S d4*a||| ablandadores, para suavizar. 

s-Ee vestir o pe'dazo^xie teía^Sefitílizan páx^pía*car v Íaira. 

Los dulces se leofrépen a,tas>dnoiudades para.obtener su simpaba, 
lepalma o mantecaMe corojp:íSeíUtiliza en;.el:insmo para calmar la ira y el ataque de la 
hechicería; aplaca y suaviza>jnientxas?¿ue el aceite' desémolaíde maíz constituye tabú (prohibí- 
nóngparatodas las divuudades, exceptospara Ozam que lo, utiliza en la preparaaón de medi- 


giménfosK' 

iNüez:de¿kolá: Para alejar el¿mal. 


j£;fe 


^^ua ;de.a)co: Como ablandador, para ¿suavizar. 

^,gu^£re|ca: Para alejar lp$|[e?astres y ¡imimo ablandador. 

^^¡^dé azúcar, maíz tostado molido, miel de abejas: Para obtener felicidad. 

^TíjSjáp * x ' ’ . - *¿«- sj* ; J ■■ > 

¿Pescado y jutía ahumados:‘Para atraerla alegría y la buena fortuna. 

\“'Es prudente señalar que además de las ofrendas mencionadas, cualquier objeto de uso simple y 
kícohdianq como un machete ó un sombrero, puede convertirse en un elemento del sacrificio. Los 
|pdü de Ifá indicarán, indisdntamenteyqué necesita la deidad que nos ayuda, ante determinada 
isituaaónf para llegar a los poderes superiores. • ■‘. í 

g^jesMe Echu . /•' ■ ,= 

uÉchulaboriece y prohíbe el aceite de sémola de maízV(Adin) y por esa razón es utilizado por al- 
|gühás^piérSonas para enfurecerlo en confia de otros, además son tabúes para él la calabaza y que 


•c ,r ^ * 

^ i J • -i ‘-yé í*«y • • 


''SÉ‘ 


Í i 


KT j 


^ •.? 

^''v.V ; 

l|¡ 


'•.<*? Vi^’y ■ 
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TRATADO DE ELEGGUA 


ESHU ALAGUEDE 
ESHU PARAYE 
ESHU AKIKO 
ESHU ATONDOLE 
ESHU MOTO AYE 
ESHU Y AMA'ARA 


LLEVA TARRO i)E V EN A DO 

ti « " TOitü NEGRO 

" PATA Y LERI De. JUTIa 

" LERI DE AYA 

'i HUESO DE OUNKO 

« 41 TIERRAS 


ESHU FARAYE: 


OTA DE ARRECIFE SE CARGA CON AFOCHE DE TARRO DE TORO NEGRO LA MIJ'-U 
CARGA DE ESHU AKASHE PE O SE LE ECHA UNA LERI DE AKUiCO MACHACADA i 
SE LIGA CON LA CARGA. 

LA CARGA ES PARECIDA A LA DÉ ESHU AKACHE SOLO QUE NO LLEVA LOS í'iCTA 
LES ESTE ELEGGUA COME EYELE; SE COLOCA DENTRO DE UNA SALANGANA O - 
YACIJA PARECIDA CON AGUA Y LA EYEBALE SE LE DA A SU ALRREDüDOR; ¡- 1 
PUES SE LAVA Y SE LE DA UN JIO JIO Y LA EYELE SE LLEVA uA .-IONTi;,. 

COME AYAKUA; JUTIA; EKUTEJ maja; VIVE DETRAS DE LA PUERTA. 


SE LE SOPLA OTI Y OTI CANA LIGADO PARA CAMINO. 

NOTA: DEBE PREGUNTARSE BIEN ANTES DE DARLO A UNA PERSONA» ES D.-, — 

=’ CUIDADO. 


¿ /esHU AKBTE : 


ESTE VIVE EN 
PORICA SE LE 
aNari OKUN, 


EL MAR Y ES MUY PELIBROSO, SE MONTA EN UNA OTA MADR 
PONE ERU, OBI» KOLA» OSUN»AIRA, AICORDIE, 3 ATARE» 
ATITAN ERITAN MERI, ATITAN CHILEKUN. 1 ION. 


T.TíEVA LOS SIGUIENTES IGUI» MAJAGUA» LLAMAO» VENCEDOR»' P¿ARAMI» ASAN 
ZA GÜAPfi» CAMBIA VOZ» JALA JALA» ILEKAN» EWE ERAN, EWE DUNDUN» Y^R 
BA LA NIÍÍA» EWE AGUMA» EWE TOMODE. OTI, EKU, EYA, 7 AGUADO, 3 CEN¬ 
TAVOS PRIETOS» ORO, PLATA» HIERRO» BRONCE» ACERO» CUANDO ESTA aON- 
TADO A LA CARGA SE LE DA UN POLLON Y SE LE METE DENTRO. 


LA MASA SE PREPARA 
MIERO Y DESPUES SE 
AKUKO. 


CON HUMIERO Y DESPUES 
LE DA ASADIE, JIO JIO, 


SE MONTA; SE LAVA CON HU- 
POLLO Y POR ULTIMO UN - 


CCOOCC€OCOOCOOOOCCCCCCCCCCOCCCCCCCOCCCO€CCCOCO r 









'-'ESiiU MOTO OYE: 




ESTj'J ELEGGUA VIVE EN EL RIO Y ES DE MASA. 

PRIMERO SE HACE UN OSAIN CON TODA LA HIERVA. Y LUEGO ESAS 
ESTRUJADAS SE PREPARAN CON EL CEMENTO LA TIERRA DE LAS 4 ’WcÜlTv" 
LA ARENA Y EL YESO. SE ECHA R ATADURA DE 21 PALOS FUERTES a7 ?£"' • 

un pedazo de elede. epo, os i, oti, eru, obi, kola, osun xjiu ¿ l ) 

MOTIWUAO, OBI SECO RAYADO, LERI DE AKUKO, ILE C AN! HUESO DE LA 
TA DEL CHIVO, AGUA BENDITA, 3 EWERIYEYE» 3 ATÍRE. MIENTRA 1 ' ■' .v.-vj 
TA HAY QUE ESTAR FUMANDO TABACO; SE TERMINA Y DESPUES sv" LAVA V'^ 
LE DA DE COMER UN CHIVITO; 1 AKUKO, 1 AYELE. * '' 


ESHU AKASHS: 


& 

ESTE ELEGGUA ES 
SE PERFORA PARA 


ESPECIAL Y SE MONTA EN UNA CHINA 
ECHARLE LA CARGA. 


PELONA 


GRANDE 


-i 


AJ5 IM ’ 0flI ' OS™» AIRA, OBI MOTIWUAO, 3 ATARE. 3 

Arlná META, ATITAN CHILEKUN ILE, ORO, HIERRO! COBRE, 

BRONCE, EKU, EYA, AWADO, EPO, OjSl, OTI, O 
S £AN AKARI OKUN, AÑARI ODO, OMI OLOFIN; ENES ES OGü 
MA, DUN DUN, TETE. EWE .'ERAN, EWE TOMODE, CARDON DE SAN FR4NC13 
1 REAL, 3 CENTAVOS PRIETOS, DESPUES DE CARGADO SE LE VUELVE A FC-' 
ACHE, SE SIEMBRA EN LA IKOKO QUE LLEVA LA MISMA CARGA CON UN ™pV' 
DE PETO DE AYAKUA NO LLEVA OJOS NI BOCA ES LISO. 


KI 


',0 


ESHU AFRA: 


5E* 1 *?* l SE GARGA C0N HIERVA GARRO, 
0EE » 1 MONEDA DE PLATA, ORO, AZABACHE 
CUCHILLA, 1 IKORDIE, OJOS Y BOCA DE CARACOL, 
KO COMO BASE. 


3 AGUADO, 13 ATARE, 

, CORAL, ACHESES, 1 
PECHO DE AYAKUA, TIK 


ü 


ESHU BARA: 


HIERBA GARRO, HIERBA FINA, BOCA DE CANGREJO, 
TAVO, 1 NIQUEL, 1 REAL, O UNA PECETA, 1 CUCHILLA?, 
KEKE DE AÑANKI, 13 ATARE, PECHO DE AYAKUA TIROCO, 
LOCA DESPUES DE HABER ECHO LA BASE. 


3 MONEDAS, 1 GEN 
IKORDIE, UNA OTl 
ESTE PECHO SE Uü- 


ESHU AYE: 


H* 1 CARACOL KOBO GRANDE CARGADO CON: HIERBA GARRO, 15 ATARE, 

A ^ ARI - IBU, AÑARI OKUN, 1 MONEDA DE PLATA, 1 CORAL 

PARA^PiRfiR^T pípAnnr B0GA DE GARAG01 '* SE HACE UNA BASE DE CEMENTO - 
PARA PARAR Eli CARACOL, 




" ’ v< 

„ ■ • **p- ■ 

áfk r- • ' 

4^. ,». - . v 


CARGA IZQUIERDA: TABLITA CON LOS MELLIS DESDE OGUNDA MELLI A 
ORaNGÜN, ¥ .ÓÍURA SHEífOBE PUN» ATITAN INLE YEWA, BIBIJAGUA, UN - 
PANAL DE ABEJAS, 5 PEDACITOS DE IDU VEGETAL, AZUFRE, IGUI, TEN— 
GUE, JOOUMA¿í XAMAO»• PARAMI* AMANZA GUAPO, CAMBIA VOZ, AROMA, YO- 
PUEDO MAS QUE TU, YMjCJfflOA NORMAL*. 

SE CIERRA,iSE LE PONEN:-? CARACOLES EN LA ABERTURA, A LO LARGO CU 
CHILLA NORMAL, COMtí^gí OTROS 1ESHÜS. 

CUANDO SE LAVA SE LE:DA EYELE EN EL CAfíO, ES CAMINO DE OLOFIN Y 
DE ODUDUA,• DESPUES SElÍAVA I SE LE DA COMIDA NORMAL. ES CAPATAS 
DE EGGUN, LAS TABLILLAS SE LAVAN CON HUMIERO Y SE REZAN EN EL TA 
BLERO. ' v ' 


:; >v • 

•••: \ **TV -■ • ,¿/ 
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SHIGUIDI iV 

-y. 

ES ENTIDAD FAMILIA DE LOS EHUS?, VIVE EN PARAJES SOLITARIOS PTRO 
AL CONTRARIO DE ESHU» -SOLO TRABAJA DE NOCHE CUANDO LOS SERES HU 
MANOS DUERMEN, ESTA ENTIDAD CUANDO SE PREPARA SE ENCARAMA ENCIME 
DE LA PERSONA Y NO LA DEJA VIVIR" BAJO SU MANDO ESTAN 12 ESPIRITUS 
MALIGNOS. SE PREPARA CON ARCILLA CON LOS INGREDIENTES SE LE ?0 
NE UNA PRENDA DE LA PERSONA QUE LO RECIBE. LOS INGREDIENTES VA 
RIAN SEGUN LAS REGIONES DE AFRICA, EÍÍIFESON ARCILLA, JUJU DE — 
WIWI, CEREBRO DE MURCIELAGO, HUESO DE MONO, AZOGUE, SALES, SALES 
MERCURIALES» LA PRENDA 1 DE LA PERSONA, SE MONTA EN FORMA DE SONO¬ 
SE FORRA DE CARACOLES ¿Y CON PLUMAS DE Otfltfl» SE LLEVA A UNA EN¬ 
CRUCIJADA Y SE LE ENVQCA CON LOS SIGNOS Y REZOS. 

*• f¡ ’ ' 

REZO : IGBALB SHIGUIDÍSmATE AfilKI WO SHE O UN SI AJO BARA SHIGUI- 
- DI BOJO OGGUN PO ESELU ILE PEPE. 

EN ESTA INVOCACION SE' MENCIONA A CUALQUIERA DE LOS SIGUIENTES.ES- 

-. ■ q u - 

(1) AKELEYA:-ESPIRITU’QÜE AGARRA AL HOMBRE POR LA GARGANTA PARA- 
-"QUE PIERDA LA FUERZA Y LA FACULTAD DE RESPIRAR, QUE 

SE SIENTA£ INCOMODO - E INTRANQUILO, SE LE PONE EN SU- 
CONFECCION UN LAZO Y UNA GARRA DE OWIWI. 

. 

(2) AKO.LA WOSA: ESPIRITU QUE CAUSA LA ENFERMEDAD DE LA VISTA. - 

--- SE LE PONE EN SU SECRETO UNA LAGAÑA DE AURA 0- 

BUITRE. 

•• • ' , 

■ ■ W\ ... 

(3) AKUTOSARUN: ESPIRITU QUE ENFERMA Y PERTURBA LAS FACULTADES _>* 

——“ 4™ MENTALES A SU SECRETO SE LE PONE OEM ILLA DE COBA 

LONGA. 

(4) AMURO FASHOGERAJ«ESPIRITU LLAMADO TAMBIEN ANJANU CAUSA DELI- 

- 7 " -— ^ftlOS A SU SECRETO SE LE PONE RAIZ DE HUEVO- 

DE GALLO,. 

(5) AMULO PÁSHBYE : ESPIRITU QUE CAUSA DOLORES DE BARRIGA O VIEN- 

i&L. .TIRE,* 


(6) OJOLOBORO: ESPÍRITU QUE CÁUSA DOLORES DE CABEZA LLEVA EN SU- 
• . - CARGA ’IERI DE50UNÜGUN»-? v “ 




••' i: :W- 


-V ix‘. 


(7; áoIYETE ASHOROMUN YAN YAN: ESPIRITU QUE TIENE EN GJ ROPAS A~ 

. PILADAS CUCHALAS Y CAUSA FUERTE - 
DOLOR DE ESPALDA A SU SECRETO SA¬ 
LE PONE UNA HOJA DE NAVAJA. 

(-3) AS ANTETE MOFOROKUA: ESPIRITU CONOCIDO POR EL.EMERE. VISTE ivO- 

PA BLANCA POR LA NOCHE NO DEJA DOKMl'K A 
LOS NIÑOS. 

(j) OLOMO ARONIYEYE:ESHUBU: ESPIRITU QUE ATACA A LOS ÑIÑOS P'.tOD'J 
" CIENDOLES MALESTARES INDEFINIDOS. 

(10) ARONPOCHE, IROKO: ESPOSO DE OLOMO ARE ES EL PADRE DE LOS E3- 

PIRITUS MALIGNOS TIENE LA MISMA FACULTA^ DE 
LA ESPOSA. 

(11) ISHUBI DEN LENJIMI: ES EL ESPIRITU QUE VIVE EN LA MEDULA ES 

PIÑAL DIRIGE TODAS LAS ENFERMEDADES NErT 
VIOSAS. 

(12) 31 EBURANLA BADA ETI ONI ABEJENDA: ES EL MAESTRO O GUIA Li.- 

TODOS LOS ESPIRITUS VIVE 
EN EL RIO. 

NOTA: LA PERSONA QUE SE DEDICA A TRABAJAR CON ESHU SHICfUIDI PA../. 
—~~T EVITAR QUE ESTE REGRESE SIN HABER CUMPLIDO SU ENCOMIENDA - 
3E PREPARA UN JORO JORO EN EL JARDIN DE LA CASA HAY 3L LLA_ 
MA A SHIGUIDI. SE ECHAN 12 OTAS Y SE LE DA DE COMER ,LCJ 
PUN FUN Y ENCIMA SE ECHA EL CUERPO DEL AlUKO Y SE TAP;i ¡L. - 
JORO JORO. ENCIMA SE COLOCA UN PLATO DEDICADO A SríIG'JID 1- 
DONDE SIEMPRE SE LE DA DE COMER PONIENDOLES LOS ADIMUS i) V- 
DICADOS A EL. 
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ESHU LAMÜ^AM U BÁlM ' 


/ 


Eii -Custodio mmm tambor: 


.♦ • ,♦ j*V^ 

"Wm 


BDIBERE 


_ OUNKU» LERI DE AKUKO 

ÜERI DE GALLARETE.IEERI DíTEYA, LERI DE AHUARO» SRU, OBI, KO 
LA?, OBIlMOTIWaAOífÜEWEREYEXE, 3 ATRES, 13 CULOS DE CARACO¬ 
LES, 4 IKEJES. SÉtPORRA DE CARACOLES HASTA LA MITAD, LA — 
OTRA MITADfCON GLORJAS NEGRAS, COME AKUKO GALLARETA I GALLI¬ 
NA DE RIO."- 


ESHU ALUFAMA 


■gSjjfe 

• • V • 

,„~Mi : 


ODDI ROSO 


IGUI SANTO-TOMAS, CARAPACHO DE AYAKUA, ERU, OBI, KOLA, OSUN, 
OBI MOIIWUAO, EWE ESPARTILLO,:TIERRA 4 CAMINOS, DEL CEMENTE¬ 
RIO, DE UNA CEPULTURA, DE OBINI QUE SU NOMBRE EMPIECE CON - 
"E" ,Y TERMINE CON.ífÁ*». UNA MONEDA DE PLATA UNA IKORDIE TRES - 
CARACOLESl|IN AMBARINA OTA PREGUNTADA POLVO DE ORO DE APAN - 
EWE, IGUI» ATITAN,SMINERALES¿ETACN TIERRA DE LOS PIES DE - 
UNA CEPULTURA. SEDpONE TAMBIEN TIERRA’ DE LA DERECHA Y DE LA 
IZQUIERDAS-DE LA CAPULTURA Y EL POLVO DE ORO POR ULTIMO EYEFA 
HIERVAVDELUDAVATORIOXDE LA OTA.TIERRA DE LA CABEZA DE LA CEP 
PULTURArTODO SE CUBRE CON CEMENTO OJOS Y BOCA DE CARACOLES. 
VIVE•DEBAJO DE UNÁ^HORNA DE AZUCAR. 


• í; 


ESHU JOKOEI 


^ODI OGUNDA 


ES ARARA ^»AHAMETANOfeGUARDA LOS GRANDES SECRETOS DE LOS TAMBO 
R|¡S. ESPEpTAT-MEtyTTrF: ‘.friT. N aUFE^ SE HACE DE PIEDRA de arreoife- 
ÁLTA Y ESTRECHA SE 1 íSIEMBK1P1eN'-¡UNA CAZUELA SE LE PONE OJOS Y 
BOCA DE CARACOL Y UNA CUCHILLA. 

”-V“- 

CARGA: TARRO DE VENADO ATITÁN OKE AÑARI ODO Y ÜKUN ILEKAN 
AÍIÍAIÍ DE IMONTE 'ATITAN DE UN BASURERO ATITAN INLE OYA - 
16 ATARE ERU OBIff KOLA OSÜN LERlI/DE OWIWI DE GUNUGUN 


ORO PUTA COBRE 


ESHU ATASHQ. 


l /\ 


CORAL 

v«i r 


• • < 


21 IGUI 7 EWE DE ELEGGUA. 


/í 


ODDI TRUPON 


ES UN ELEGGUA MAHOMETAN ES DE'MASA RAIZ DE ABREJO DE CEIBA- 
DE PALO ASIL TRES VABISPAS AROMA UÑA DE GATO ASOGUE EPO 
ORI EFUN OBI ERU&KOLA OSUN OBI MOTIWUAO COLMILLO DE- 
CAIMAN"-ATITAN INLB..OKE AÑARI IBU Y OKUN ILEKAN EWE CARDO 
SANTO P;COPEY CARAPACHO DE JICOTEA TRES ABERE UNA CUCHILLA 

juju'de Aiimsovlíi® - w:: 

■ ■ 

ESHU DEL ODDUN ODDI-TUMBO 

/ " T "W’- ™¿gxiy j* v ' 

/es SIBONOKU CAMINO'DE ARARA ACOMPAÑA A OLUO POPO CON EL CA¬ 
RRETON ; PARA RECOJERfA LOS MUERTOS. SE MONTA EN UN PALO DE GUA 
YAKAN LLEVA UNA TAPAL RABO DEIAPE. EN SU MANO IZQUIERDA LLE/ - 
VA UN TRIDENTE Y EN?SU MANO DERECHA UN APO CON TRES MASORCAS r . 
DE MAIZ NIÑA. INGREDIENTES NORMALES PREGUNTADOS. * 



..y// 

HU ASELOS 

-— 


«... 




3 OGBE YONO 

V ES UN CAIMAN QUE CUUDA U CASA'DE ORUNMILA QUE SE SIEMBRA 
EN UNA IKOKO CON ATITAN INLE: OYA, _ 

C4MTKO..ATITAN INLEíDE OCHOSI, DE UNA LAGUNA, RIO, DEL 
MAR DE UN 'MATADERArfíY DE UNA- LOMA, SE-RODEA CON UNA CADE 
HA ’o/SgA-: 0¿S OYU» LERI DE;AKUKO, TRES COLMILLOS DE - 
CAIMlCírr^i 'ATAREti, OTA CHINA;»: 21 OTA. DE f 

PRE VIVA, :HIERVA;FINA, UN LAMJ ; ;j (CABALLITO DEL DIABLO), UN 
MATE, ERUflOBI, KOLA» OSUN,;ÍESPINA DE UN CAIMAN, BLEDO CO 
DORADO, PATA DE GALLINA, ELESHO MACHO, RAIZ DE CEIBA, MAN 
GLE ROJÓÍ’-JAGÜEY, IGUI AMANZÁ, GUAPO» VENCEDOR, VENCE BAT^ 
tta V-PNCE 1 GUERRA, PARA MI» : $T¿LAMAQ* CAMBIA VOZ, MIRRA® — 

AMBAR, ORO, PU¬ 
TA, ÍSÉ LE P.ONEN AfVítÉQJOS ,Y ..IiA;BOCA- DE;ICARACQL». SE L- PONE 


OS .Y ^BOCA- DE$?ÁRACOL,. SE L¿ PONE 


m’cñS¡SI$Í'sEHÍU*í)E PlSO®lí:»EÍ^CE'I» ashere cok 

alte SE REOTA COEÍflESIiCIS BE CAIMAN O 
COCODRILO PARA - LLAMARLO. **'<; f; 

: . si..*;. 


? 
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ESHU ALAYIKI ) 


( IROSO UMBEMI 


■^ES EL GLOTON DE TODOS LOS ELEOÜASÉS SE NECESITAN TRES OTASES 
D ? L RI ° ALA QÜE 3E D AN AYAKUA Y TRES JIO JIO ES- 
DE MASA. LAS TRES-OTAS VAN INCRUSTADAS EN LA MASA CON LERI - 
DE AYAKUA. ELESES Y OKAN AYAKUA Y LOS TRES JIO JIO ERÍJ 0131- 
KOLA OSUN OROGBOi I LE KAN ATITAN OKE DE 4 ESQUINAS EKU - 
EYA AVADO EPO OTI OÑI OTI KANA UN CENTAVO SEMILLA D«' 
ACEITUNA ORO PLATA TRES CORALES TRES BOLLOS TRES PEDAZO 
DE PAN EWE DUN DUN; ATINPONLA HIERVA FINA CANUTILLO PIO/- 
JJBA CWBIA Y02 HIHilfi GARRO RAIZ DE SÍMA 3': 

YAYA JOCUMA ATEJE AMANZA GUAPO VENCEDOR ABRE CAMINO - 

014 SE -D® POiIEM TRES CARACOLES SE FORRA 
2LSS5SEF* ° 0N CARACOLES. ES LO INESPERADO LA TRAICION - 
TRAICIONO:ASU MEJOR?AMIGO PARA SACIAR SU APETITO DE GLOTON - 
ES UN NINO TURBUL ENTO RUMBERO GL OTON Y BEBEDOR. 


ESHUKAIKA 


IROSO YEKUN 


ES UN MUÑECO DE PALO RAMON SE LLEVA A VISITAR 7 CEMENTEN 10- 
Y EN CADA UNO SE LE DA UN JIO JIO DONDE SE COJEN LAS LERI Y 
EL OKAN SE BUSCA LERI DE AKUKO DE AYA LERI DE JIO JIO 
OKAN DE LOS QUE SE •DIERON EN EL CEMENTERIO ATITAN INLE IBU - 
OSUN MIJE ERU OBI KOLA OBI MOTIWUAO RAIZ DE MALVA BLA . 
CA DE LAS QUE CRECEN ENTRE LAS TUMBAS LEVANTATE MUÑEQUITA r 
BEJUCO MEWUO 7 IWEREYSYE 7 ATARE FILANI 7 IGUI FUERTES SE 
PREGUNTAN ABOGUE 'LERI DE EGGUN UN IKlN CULO DE CARACOLES 
METAS DEMAS INGREDIENTES SE HACE UN MUÑECO HEMBRA Y SE VI¬ 
TE DE BARON. - 


ESHU UNYOLO 




IROSO DI 


' £S DE MASA TIERRA 4. ESQUINAS -UNA MONEDA DE PLATA 13 ATARE ¥ 
5 AWADO EWE GARRO * - AT INPONLA BEJUCO UBI MACHO EKU EYA - 
EPO ORI EFUN OTI OÑI ERU OBI KOLA UNA IKQRDIE TRES- 
CARACOLES, DEMAS INGREDIENTES PREGUNTADOS LA CUCHILLA ES UN- 
OCHOSI. .V r)= ' *> 


ESHU NAWANI-LORUN 


/ 


OJUANI TANCHELA 


^ A ^r, DS ^ MASA SE AFORRA CON 4 í CARACOLES AÑARI OKUN ÁmACü AiM 
LERI ETU OLOGBO GUNUGUN EGGUN ELESE LERI DE AYAKUA UNA- 
AGUEMA BOGBO IGUI-". 21 IKINES IROKO JOBO ERU OBI KOLA- 
OBI MOTIWUAO ARIDA ANUN OSUN. SE LE DA UN BAÑO EN EL MAR 
Y OTRO CON HUMIERO DE EWE IROKO Y OKIKAN. SE LE SACRIFICA - v; 
UN OUNKO KEKE Y SU AKUKO. 

\ \< " 
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ESHU ADAWA .. OJÜANI TANCHELA 

¿ ♦ 

ESTE ELEGGUA SE MONTAlEN UNA PIEDRA CHINA NO SE LE PONE CAR 
GA SE LE DA ANTES DE&AVARLO 7 POLLITOS UNO CADA DIA Y VAN - 
PARA DISTINTOS LUGARES^ MANIGUA* RIO MAR CEMENTERIO 4 ES¬ 
QUINAS LOMA Y UNA CEIBA LA PIEDRA SE ADORNA CON CARACOLES 
Y CUENTAS DE'ELEGGUA®¡POR CORONA SE LB PONEN CUENTAS DE — 
ELEGGUA HORINZONTALESfeY UN CARACOL VERTIOAN CON UNA CUENTA - 
ROJA A LA IZQUIERDA «SUNA NEGRA A LA DERECHA MIRANDOLO DE - 
FRENTE. W' 



ESHU ARUFIN ....... OJUANI BOSASO EL CRIMINAL 

COMPAÑERO DE ORO ES UN MUHeQOITO QUE LLEVA OJO Y LENGUA DE 
PARGO TRES AGUJAS TRES CUCHILLAS TRES SEMILLAS DE OU TRES 
AICORDIB AÑARI ODO Y OKUN HOJAS DE PLATANO ERU OBI KOLA 
OSUN ASOGUE 21 PALOS QUE SE PREGUNTAN UN IKIN. 

ESHU BARABO . . .... OJUANI BOSA 

UNA OTA POROSA ERU OBI KOLA OSUN ARIDA HIERVA GARRO 
| BEJUCO MEWUO 13 ATARE EKU EYA TRES AVADO 3(3) IWEREYEYE 
APLASTADA - OJO Y BOCA -CARACOLES ES UNA OTA ALTA Y LA CORONA 
VA VIRADA HACIA ATRAS COME AKUKO Y CON LAS PLUMAS DE LA CO¬ 
LA SE LE HACE UN PLUMERO. 
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KSliU ALAKENTUN 


OJUANI ALAKETU 


>'PUED ; - SER un caracol COBO E. POSICION HORIZONTAL o o. 
1)K CEDRO CUELLEVA LA CARGA EN LA LUELTA LE LA ARMADO. 
SKPL':;ALORA SE MONTA A LAS 12 DE LA NOCHE. GUN GUN 
SE rv EGGÜN LERI DE OUNtCO Y AKUK.0 LERI GUNUGJN a& 
LE 3ÍUM EYA BIBIJAGUA Y TIERRA 7 CENTAVOS QUE SE 
DISTINTAS PERSONAS ILEÍAN TIERRA 4 ESQUINAS DE Oí 
PLAZA DE UNA IGLESIA CASCARA DE CARACOL MACÜAC DA 
DE TODAS CLASES JUJU DE AIKORDIE TRES CARACOLES OH 
OBI E!VU KOLA OSUN ARIDA 7 ABERE RAIZ DE..ATINPO: 
BA PALMA COCOTERO JAGÜEY JOBO IWEREYEYE ¿1 ELE D 
7 IG'JI TRES PEONIAS LA CARGA SE REZA Y SE LE D>\ UN 
ARRIERO UN SIJO SE COJE EL COBO Y SE LE DAN TRES J 
A LOS QUE SE LE SACA EL OÍAN LA LENGUA Y LOS OJOS E 
SHE A LA CARGA DESPUES DE HONTADO COMPLETAMENTE SE L 
EWE DE OSHA. 
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y\ coi 


KSHÍ o o m 


OJUANI ENIGfíO OJUANI -Jtií 


EST.l •*; "d¡J bAJO A LA TIERRA CON IROÍCO SE HACE DE MmJa ¿ SL O 
, KKA JO ; Ib CARACOLES 3 POR CADA LADO. ATITAN INLL .\U íj: 

/f L ATITAN EK IT A META ATITAN ER IT A MERIN ATARE aNaRI 0.0 EPv'- 
)t PLO>- !' AGUA CEDRO CIGUARAYA 24 E ORILLE CKLÍJEY .3PUL:. 
y " DE CABALLERO PATA DE GALLINA GU ANIMA C OTORIL LE L.G0.3-* • 

MARCO JAGÜEY -CAIMITO ATIPONLA ORO PLATA ASOGü! 


BSHU L • LU OíIi ? ,I PÍO 


OJUANI SHE 




m 


KST 1 ' I-, OEGGUA VIVE EN ARABA ES S ENTINE LA DE IR 0X0 0 3 
OTA OijivA Y SE SIEMBRA EN LA CAZUELA. RAIZ DE ARABA 
RAS DE IKINES MAJAGUA EWE BARE EWE TU1 TUA ENE M 
DE PE VKUÍO DE OUNKO DE MURCIELAGO DE OWÍWI G'JNiJGL 
EYA i; 'P0 OTI ONI ATITAN ERITA MERIN ATITAN DE Al-. 
CEMlV'T.’iaO 7 IGUI SE PRESUMAN ORO PLATA SE LE D¡ 
J.IO JIO DUN DUN Y VAN A .LA CARGA. 


ESHU AERA MI 


OSARA ¿COSO 


TRABAJA CON EL VIENTO LLEVA MUÑECO CAZUELA Y 24 CA ;ACOLES . 
PRIMERO SE PREPARA LA CAZUELA SE LLEVA CON OMI EXU EYa 
AÑADO ÜÑI OTI OTI XANA ATARE ATERE JIJO EYELS ¿OLA • 
OBI OSUN OROGBO UN JIO JIO OBI ITANA. SE VA a LÍA CUS•. 
DE CANGREJO Y ALLI 3E COJE UN POCO DE ILEÍAN Y SE ¿ROA DE.*. 
DE LA IXOíCO. ANTES DE ECHARLE EL JIO JIO SE DESCUARTIZA E« 
PARTES Y SE LE DA OBI OMI TUTO. SE METE EN EL FANGO DEL CA. 
GREJO DE SASONA CON TODOS LOS INGREDIENTES QUE SE LE SENA.L-v. 
ANTERIORMENTE Y SE LE METEN LOS 24 CARACOLES SE ZASOJA CON ■ 
SE ENCIENDE DOS ATANAS Y ARRODILLANDOSE® SE CANTA: AFRA. BA. 
OTO TRO SONABA. 






s>. j'-iEVA PARA LA CASA SE CEMENTA Y SE SIEMBRA EL A :ONA. ...i, .- 
VA DOS CARAS ¥ ESTARA CARGADO CON MEWUO LEVANTAT1 PICA P.l'OA 
EKII 031 KOLA OROGBO OSUN AV/ADO ENI OTI OTJ K..ANAN £"\ 
?A XPO TIERRA DE UNA LOMA AÑARI ODO ANARI OKUA OüO - 

TA GARFIL CORAL ASABACHE LERI DE GUNUGUN AEU* .0 aCJE - 
TRES A 3ERE ÜNA OTA DE LA ENTRADA DE LA CIUDAD. i J\A CUM:,.. - 
SE PONE EN UNA CAZUELA PINTADA DE NEGRO POR FUERA . LA QUJ. 

LE ECHAN TODOS LOS INGREDIENTES MENOS ILECAN Y ADt i AS SE 
ECHA AGUA DE LAGUNA POR LA NOCHE ESTA CAZUELA SE i >N£ EN - 
ACERA Y ELEGGUA SE LE PONE OTRA CAZUELA NUEVA PAR,- HACER 
NUEVO LA CEREMONIA EN LA CAZUELA SE LE PONEN TRES ;K0 PAN - 
EKU EPO VINO SECO Y SE TAPA BIEN ESTA CAZUELA EPCESENi; 

LA VIRA DE ESHU AFRA. 

ESHU PARANA . O BAR A SA 

! VIVE JUNTO A SHANGO ES UN AGBÜRAN DE CEDRO AL QUE SE LE Oí. 

„ . coy.r..: AXUEO MBLLI JUNTO a SHANGO LA LERI EL OKAN y LAS KLC'.y 

1 SE i!\CEN IYE PARA LA CARGA CON RAIZ DE JOBO UN IK ¡>J TR 

R A COL-ES TRES DILOGUNES TRES ASA BACHES ERU 031 OLA O" „ •- 
LERI DE CUJE DE SHANGO Y LOS DEMAS INGREDIENTES. 


ES i i ii AGBO BABA MELEKE 




ogbaha chupón 


ES ICDESENTE SE LE LLAMA FETIPE-BORRACHO INDECENT LE 
ENCOBAR SUS PARTES CUANDO BAJA A LA CABEZA EN ADE U. LE 
T; DEJAR CIEGO CUEMADO NO SE LE ATIENDE BIEN. SE .ACE UN :• 
^ ÑR: ■) CON EL PENE EREPTO Y SE LE PONE UNA FALDA DE MAR Iv;u 
CA .VEZA SE BARRENA Y SE CARGA CON TIERRA 4 ESQUINAS DE L„ 
?U DEL CEMENTERIO TIERRA ARADA DE UNA LOMA . JU O UNE 

ACUCO TICHOMO DE OUNCO Y ACUCO RAIZ DE GÜIRA LE'I RE IY • 
MA-f.'i UN SUN SUN UNA OTA DE LA LOMA ERU OBI XC A OSÜÑ 
Oh PLATA COBRE TRES CORALES TRES AS ABACHES S LE P-:íí 
PLl.O - DE LA BAJINA DE UNA 03INI IKU SI ES PARA HO 3RE SI 
PARA MUJER DE LA. DEL HOMBRE IKU ESTE ELEGGUA COME DE ESP., 
ACUCO Y AYAKUA. E 
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ESii'J a JO ICOGUSI . QBARA TURA 
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VI..0 A LA TIERRA ACOMPAÑADO DE OLÜO POPO SE HACE E UNA O. 
POROSA Y ALTA QUE SE SIEMBRA A LA CAZUELA. ANTES E MONT . 
LA OTA EN LA IKOCO SE LAVA TRES VECES CON OTI Y BE PUES C..v 
VIRO SECO LERI DE OUNCO ACUEO EYELE 21 Eifc'E DE LEGGü,-. 
ICtJT TEN5UE YAYA JOCUMA CAMBIA VOZ MAR PA RC I? 00 PA-.n 
SALTO í?RU OBI KOLA OSUN OBI MOTIVíUAO EPO EX EYA 4 
DO OTI OÑI 30GB0 ERE 10 ATARE. 


■ *•- O i (A. • 
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ESH’J E.LUFE 


OKANA SORDE 


, ’ SE TüLLA EN UNA PIEDRA CHATA QUE SE CEMENTA A LA C ¿ÜEbá 

OJOS DE GLORIAS VIVE EN EL BA TIO DE LA CASA LEJOS SH UNA Uñ- 
.. SITA ES MUY VIEJO PADESE DE CAMCHILA SE LAVA CON UNA EMPKi'.-s 
DE PUERCO SU OFRENDA PREFERIDA ES EL RAPE ( TABAG. EN POLVO', 








ESTE ELEGGUA'NO SE LAVA DESPUES DE LOS SACRIFICIOS SE LE DEJA 
CRIAR COSTRA DE CRASA & SANCHE Y RASPE Y EL DIA DE AÑO NUEVO- 
SE RASPA CON EL -JROJJA DE ORUNMILA Y ESA RASPA SE REDUCE A POL 
VO Y ES MAS FUERTE QUE.-CUALQUIER POLVO DE MAYOHBERO SU COLLAR 
ES DE CORAL Y AS ABACHEV 

CARGA: EXU EYA EKO OTI XANA EFUN ERU OJ3I KOLA OS UN - 
OR0GÉO ARIDA ANUN 16 PEONIAS 16 ATARES CHINAS ELESE ILE- 
RI DE AXOKO COLMILLO Y PEZUÑA DE CERDO TARRO DE VENADO LZRI 
DE GORRION TOMEGUIN DE TOJOSA DE GUNUGUN DE OWIWI DE AY 
KUA TIERRA DE LA LAGUNA TIERRA DE LAS CUATRO ESQUINAS PAN 
GO DE UNA LOMA DE LA CARCEL AÜARI ODO Y OKUN ILEKAN ROMPE 
SARAGUEY TUA TUA LEVANTATE HIERVA GARRO BEJUCO HOGUE 
GU1343O DE CABAILO JOBO RAIZ DE EWE DUN DUN MATE COLORALO 
UN GUACALOTE UN OJO DE BUEY UNA MANO DE IKIKES PALO PARAS 
CAMBIA VOZ VENCEDOR 'AMANZA GUAPO VENCE BATALLA ABRE CAMI 
NO PALO JICOTEA. SE-FORRA LA CAZUELA ALREDEDOR DE LA PIEDR 
CON 101 CARACOL CHIQUITO Y LA CUCHILLA VA PUESTA DETRAS DE 
LA ÜT A. 


OJO DE GLORIA- 



CUCHILLAS 


101 CARACOLES 


i ESHU XEXITE 


O KAN A SORDE 
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ES DE LA USERA LLAA^E QQME ?ERRO JUNTO CON OGGUN ES LA CUCii 
LLA DE LA LINEA FERREA ES UNA”C)ÍA FÓROSÁ 'SÉ LÉ ¿ONE T5NU DE 
OUNSO KSXE QUE SE LE DA A LA OTA ANTES DE PREPARARLO. 

CARGA: UN COLMILLO DE PERRO JIBARO UN COLMILLO DE LEON UN- 
COLMIüLÜ DE TIGRE TIERRA DE LA LINEA FERREA DE LA CEIBA DEL 
MONTE ERU OBI KOLA. OS UN AMRFIL ORO PLATA ASÜGUE TRES 
SEBILLABS DE EWE DIENTES DE LEON TRES MATES TRES IWEREYEYE 
TRES ATARE RAIZ DE CEIBA DE MAJAGUA DE MAMEY BLEDO COLORA 
-~C :.~r: > Tf r / " T, JZE7 JEI J>Zi TODD ESTO SJ EH Li JLífOK0 ?? 

SEMENTAR SE LE PONE OJO Y BOCA "dE ^CARÁcOlT 
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ESHU 0 ¡CUBARA KEKINE OLUO 


OKANA ¿10 


4 

ES UNA OTA CHINA DE ARRECIFE. HIERVA GARRO HIERVA FINA LE¬ 
VANTATE BOCA DE APAN IYE ILE APAN TRES MONEDAS UN CENTAVO- 
5 CENTAVOS UN REAL DE PLATA 13 ATARE PECHO DE AYAKUA Y DE¬ 
MAS INGREDIENTES PROPIOS DE ELEGGUA. 

ESHU 03AYILA . OK.ANA WORI 

F, S DE MASA NUEVE CLASES DE METALES EN POLVO ASOGUE DOS PA 
LOS DE ELEGGUA UN PALO DE SHANGO SIERRA DEL CEMENTERIO DEl 
CAMPO AÑARI ODO Y OKEN POLVO DE LA ESPUELA DE UN GALLO UITA 
AGUJA CUATRO ALFILERES POLVORA FRESIPITADO ROJO 3 GOTAS - 
DE AGUA DE MAR 7 GOTAS DE AGUA DE RIO ERU 031 KOLA QTI - 
OKI EPO EKU EYA PALOS VENCEDOR AMANZA GUAPO ABRE CAMI¬ 
NO YA PUEDO MAS QUE TU SUGUARAYA ESPANTA MUERTO TUMBA - 
TUMBA AWADO MORA TRES CLASES DE POLVO DE TARRO DE TORO C3I 
VO Y VENADO. 

ESHU AROPIU . OKANASA 


ES UN MUÑECO QUE SE TALLA EN MADERA DE CEDRO Y SE LE CARGA LA 
CABEZA RAIZ ATIPONLA BLEDO BLANCO BLEDO COLORADO CAÑA BRA¬ 
VA TIERRA 4 ESQUINAS 4 CAMINOS AÑARI DE OKUN Y ODC AS OGJE 
ERU OBI KOLA OSUN 7 PALOS DE EEGGUA 7 EWE 7 MONEDAS DE- 
20 CENTAVOS UN CARBON DE PIEDRA CARBON VEGETAL. LA CORONA- 
CON JUJU A ¡CUICO VISE EN EL LINDERO. 


ESHU 0NI3URU . OKANAN SA 

SE MONTA SOBRE UNA GUATACA PEQUEÑA. ACOMPAÑA A ORÍ3HA0C0 — 
PALO MAJAGUA ERU OBI KOLA OSUN OÑO OTI EFUN OBI MOTÍ- 
WUAO EPO EWES LEVANTANTES MUÑEQUITAS ILKAN AwARI OKUN ODO 
LERI AKUKO ETU ELEDE DE LA BODEGA EPO EYA EKU IYE CAR¬ 
BON DE LA PIEDRA AVADO 7 IGUI ELE GGUA ES UN ELEGGUA DE 3 
CARAS. 

ESHU OLORUN CEYIMBO . _ ORGUNDA VERDE 

ES EL GUARDIAN DE LOS SECRETOS DE OLOFIN ES UN MUÑECO QUE SE 
SIEMBRA EN LA CAZUELA A LA QUE SE LE PONEN DOS MANOS DE ¿1 Oá 
RASOLES Y. 16 IKINES DE ORUNMILA CONSAGRADOS. UN FRONTAL DE - 
AGUANI. EL MUÑECO SE BARRENA POR LA LERI Y SE CARGA CON : - 

ERU OBI KOLA OSUN ANON OROGBO OBI ERUN TIERRA DE LA CI¬ 
MA DE UNA LOMA LERI DE TOCQLORO Y EYELE ORO PLATA COBRE- 
PALO PUESTA DEL SOL - ' RAIZ DE IROCO DE CEIBA DE PALMA DE - 
IKINES EWE ATIPONLA AKOKO MAR PACIFICO FRUTA BOMBA EWE - 
IKETE RAIZ DE AKUN Y PALO DE JICOTEA. 

ESHU IYFLU . ORGUNDA VERDE 

ESTE ELEGGUA ES DE LOS ALUFA VIVE ENTRE EL CIE&O Y LA ATH03FE 
RA ES UN MENSAJERO DE OLOFIN VIVE EN EL CEDRO. EEU OBI 
KOLA OSUN ANUN OROGBO OBI EDUN TIERRA DE LA CIMA DE UNA - 
LOMA ASOGUE VIENTO DE REMOLINO. 






ESHU LAMETA 


IWORI KOSO 



Este eleggua es de masa lleva cortesa de iroko, raíz de ceiba, de majagua, 
oro, 3 moneda de plata, cogollo de palmera, ikines, ilekan, iyefa, eru, obi, 
kola, awado, 16 atare, raíz de guardón, tierra de la puerta de la casa, una 
ota del monte, tierra de bibilagua. 


Se le pone la cuchilla al lado por la espalda, lleva caracoles de espalda 
ojo y boca de caracoles. 


ESHE ABELAKEÑU . IWORI OGUNDA 

Es un muñeco de sedro que antes de consagrarlo se le da un akuko la leri 
y el okan van a la carga con los demas ingredientes de eleggua ademas 
lleva tierra de una cepultura de un niño la iniciales del mismo y una 
cadena atada a la cintura del leggua. 


ESIIU NIKE NIKI . IWORI BOSA 

Es un eleggua de masa, se le da ratón antes de lavarlo, ingredientes 
normales ademas lleva tres monedas de plata, idekanatare, ekute, tres 
awado de atare, hierva, garro, bledo rojo, muñequitos una ota, tres 
caracoles, tres cuchilla y tres ikordie. 


JOU 







C/jjj^uUüA DE DEuSu MELL-t, 

.; :-W0 

ES EN ELEGUA DE 4 CARAS, CON 4 CUCHILLAS DISTINTAS, UNA DE Co 
BRE, HIERRO, ACERO,cYÍMETAL BLANCO, EN UNA TABLITA SE PINTA - 
IROSO MELLI QUE VA'^ÉN' LA CARGA LAVADA X COMIDA, 4 ECINES CON¬ 
SAGRADOS ,DE TODAS WkS TIERRAS, 4 EWERIYEIE, 4 ATERE, 4 AWADO 
4 PEDACITOS DE OBI,A-ERU, KOLA, EPO, ETA, ELEDE, ENI, ORI, JTI 
EKU, EYA, AÑAR-I, O ÜDO, Y OKUN OMI ODO Y OKUN, OMI OYURO, — 
AGUA SERENADA,’ -(PILA), 3 OTA KEKE, PETO DE AYAKUA, ILEKAN EN L 
ADIE, OMIERO, 5' CENTAVOS, ! 1 REAL, 1 PIEZA DE 2 CENTAVOS, TIE¬ 
RRA DE LAS:4 ESQUINAS Y CHILEKUN DEL QUE RECIBE. 

SE PREGUNTA SI EBOADA SI DICE QUE NO AVERIGUAR QUE ES LO 
FALTA. HAY QUE DARLE UN PESCADO FRESCO. 

Ú-y. 

SE COJE UN POMITO LERI DE EYELE DE AKUKO TARRO DE AGBANI - 
DIFERENTES TIERRAS . JÉ 1 RAIZ DE TRES MATAS DE CEDRO TIERRA DE 
ESAS MATAS DE CEBROfgOBI MOTIWUAO ARIDA 11 ATARE 11 IWERE- 
YEYE MARFIL NACAR#AMBAR CORALES. SE HACE UNA ESPIRAL DE¬ 
HIERRO DONDE SE CUELGA TRES MONEDAS DE PLATA ESTO VA DENTRO - 
DE LA CARGA • 21 PALOS^PREGUNTADOS 7 EWE ELEGGUA PREGUNTADAS- 
ES DE MASA OJO Y BOOMDE CARACOLES. 

• • ■•$!$? 

ESHU ARIWO ..Tf.... ORGUNDA DI 


ESTE ES UN MUÑECO QUE SE TALLA EN UN PALO DE JAGÜEY MACHO SE- 
BARRENA LA LERI DONDE-VA LA CARGA LERI DE ADAN DE EJO DE - 
OLOGBO DE EKU DE EYA DE AKUKO DE OUNKO Y DIFERENTES TIE¬ 
RRAS PREGUNTADAS ERU . OBI KOLA OSUN ARIDA OBI MOTIWUAO / 
HIEDRA EWES- ASHORl.' EWE GBARE EWE MEWO HIERVA GARRO TETE 

■> GUGU ATIPOÑLA ASOGUE 21 IGUI 21 ATARE 21 EWEREYSYE EPO- 
OTI OTI KANA EFUN ^ORO PLATA BRONCE CORAL AMBAR ASABA¬ 
CHE MARFIL UN IKIN•: DESPUES DE SELLADO EL MUÑECO SE COJE - 
UNA IKOKO DE BARRO HONDA Y EN EL FONDE SE LE PINTA DIVIDIDO - 

-y'! en 4 PARTES.. SUPERIOR, DERECHAS OS HE TURA SUPERIOR IZQUIERDA 
ORGUNDA DI INFERIOR 5 DERECHA OTURA SHE E INFEROR IZQUIERDA - 
OKA1JA SA. HAY SE COLOCA EL MUÑECO SE ENVUELVE EL MARIDO Y 
VA A UNA MATA DE CROTO Y AlLI SE BNTIERRA Y A LOS 21 SE SACA¬ 
LA CAZUELA SE ROMPE-EN LA PUERTA DEL CEMENTERIO. EN EL HUE¬ 
CO QUE QUEDA DEL ENTERRAMIENTO SE DA UN AKUKO CON EKU EYA - 
EPO OTI Y BOGBO TENUYEN Y TODO LO QUE SE QUEDA AHI Y SE TA¬ 
PA EL JORO JORO. . ELlMUÑECO SE LAVA CON EWE AWADO OJOS DE -- 
CROTO Y SE LE DA DESCOMER UNA JUTIA AL MUÑECO SE LE CUELGA - 
DE LA CINTURA UNA FAJA".CON 7 CARACOLES. ESTE MUÑECO '/IVE VES 
TIDO DE MARIWO ES EL'RUIDO. 

> QbSHU AGOMEYE ..||.... ORGUNDALENIN 

el oluo'que:haga estíÍeleggua debe de darle a SHANGO 3 guinea: 

Y DESPUES QUE TERMINÉ DE MATAR TIENE QUE HACERSE UN PAiULBQO- 
CON UN OSADIE ESTO VAfA UN CAMINO. LA EYEBALE DE LA GUINEA - 
QUE ESTA EN SHANGO SE COJE Y VA EN LA. CARGA. TIERRA DE 7 CA¬ 
MINOS BALOS CAMBIA VOZ AMANZA GUAPO CEIBA AYUA VENCE BA¬ 
TALLA JIQUI ■ JAGÜEY.f PALMA TRES CAASES DE PRESIPITADC ASO- 
¿UE PARA MI4.LLAMA0 / SIETE MEDIOS SIETE CENTAVOS r>^ ATARE _ 
GOMA LERI DE ETU SÉ-IMACHACAN Y SE LIGAN CON TODOS LOS INORE 
DIENTES LLEVA UNA OTA: KEKE QUE SE PONE A COMER CON SHANGO. ~ 
EL QUE RECIBE SE HACE^UN PARALDO CON JIO JIO META A LOS QUE _ 
HAY QUE QUEMAR SE HACE AFOSHE Y VAN A LA CARGA. 


ESHU MASANKIO 


OGUNDA LENIN 




ES DE MASA A LOS INGREDIENTES SE LE DA UNA AYAKUA LERI DE 
AYAKUA 1 "*> ESPUELAS DÉfAKUKO CARGADA CON ,UNA CON EKU OTRA COI 
EYA Y LA OTRA CON yEWE ; DUN DUN-^TRES CORALES TRES AS A BACHES 
TRFS REALES0ERU Q*ÓBí#KOLA OSUN OROGBO ARIDA Oül EDUN _ 
HIERBAS \GARROSi. LEVANTATE TETÉ^lATIPOÑLA PRODIJIOSA MUÑE- 
QUITA BLEP0|BtANCQ^S.U BASE fESl.ELvPECHÓ DE. LA AYAKUA LAS- 
CUCHILLÍSig^'^lKQRIlSlSE PONEN EN DISTINTAS DIRECCIONES. 
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ESHU BIBAKIKEÑO 

| * * * ' ... ORGUNDA LEHIN 

EN UNA LAGUNA SE BUSCA LA OTA LA CUAL SE CEMENTA A LA CAZUELA 
ESTE ES UN ELEGGUA DE LAGUNA Y COME COMIDA COCINADA. CARGA: 
ERU OBI KOLA ANUN.^OSUN FRIJOLES TOSTADOS EN ROL VO LEKI.. 
DE AKUKO LERI DE AYAKUA DOS OJOS DE BUEY RAIZ DE CEIBA LA 
LLAI'lAO DE IROSO RECIÑA DE MATA DE MARATON ILEKAN AiJARX UDÜ 
Y OíCUN DEMAS- QUE^COJA TRES IKINES LA CUCHILLA ES UNA FLECHA 
DE OCHOSICON SUS^CORRESPONDLENTES JUJU. 

'-y&í-i).? 




ESHU LONKOYIKI 


ORGUNDA RANA 


ES FAMILIAR-DE ESHU "ÁL1YIKI VIVE Y COME EN LOS QUÍSIOS,.DE La¿/ 
PUERTAS CUANDO SE;LE DA DE COMER SE LE HACE UNA BATEA DE YA¬ 
GUA DE PALMA SE LE^PONE AL LADO UNA LERI DE JUTIA CARGA: _ 

TIERRA DE ..CUATRO CAMINOS DE BIBIJAGUA DE IGLESIA DE LA PUA 
ZA DE LA AUDIENCIA^ DE LA CARCEL DE UN HOSPITAL ERU OBI _ 
KOLA QSUN , ANUN ARIDA BEJUCO MEGUO PICA PICA LEVANTATE _ 
VENCEDOR ABRE CAMINO JAGÜEY HEBANO CARBONERO PALO SANTO _ 
TENGUE Y1YA LERI : DE AYAKUA v PALO JICOTEA LA OTA SE BUSCA _ 
EN UNA SABANA IYEFAÁ-- ?O MONEDAS DISTINTAS QUE SE COJEN EN _ 
CAMBIO EN,SIETE BODEGAS AGUA DE LLUVIA RIO MAR BENDITA 
EPO OTI "OTI CANAfiASlL ENl' ADIE ONCE ATARE ONCE IWERHxE 
YE ILEUAN^ ETAELEDBl- ES DE. MASA LA.CORONA LLEVA JUJU DE 
OWUI TAMBIEN ESTE-SE ENTIERRA ANTES DE-QUE SALGA EL SOL ¿N 
UNA ENCRUCIJADA DURANTE SIETE DIAS AL SACARLO SE LE DAN TÍIE3_ 
JIO JIO CON OGUEDEADO .EKU EYA OTI : OÑI TODO SE DEJA _ 

hay se lava y comeíaküko yeru ayaküa. 


ESHU OKA 


ORGUNDA LA MASA 


ES DE MASA LLEVA LA CARGA FUÑE .MENTAL MAS TRES PEDASOS DE 
PANQUE SE LE PINTADLA AIENA SIGUIENTE EN UN PEDAZO OSHE TU 
RA EN EL OTRO ORGUNDA MASA Y. EN EL OTRO OTURA SHE 16 IWEREYE- 
YE 16 ATARE 16 CENTAVOS Y SE VISTE CON 17 CARACOLES. 


ESHU LABOLARINDE" 


' ’W: 
% 

•mf. 


ORGUNDA LA MASA 


ES BE MASA ESTE ELEGGUA EN LA PARTE SUPERIOR LLEVA ?1 CARACOL 
CONTANDO LOS QUE HACEN DE OJOS Y BOCA EN LA CORONA LLEVA SIE_ 
TE AGUJAS EWE MALA. CARA HQRTIGUILLA CANDELILLA BLEDO CO^ 
LORADO CARDO SANTO’^MASTUERZO * HOJA Y . VAINA DE PICA PICA 3IE 
TE PALOS NO PUBDEJFÁLTAR EL AROMA SIETE RAICES DE IKINES 
RI DE AYÁKUA OBI «ERO KOLA ' OSUN LERI DE AKUKO DE OUNkü _ 
TIERRA DE BIBIJAGUÜIDE LA PLAZA DEL CEMENTERIO DE ÜNa CAu_v 
ZADA DE UNA LOMAJE UNA MANIGUA ILEKAN SIETE BIBIJAGUA _ 
JIO JIO EN POLVO ®VE ÑAME VOLADOR. 


■m 


ORGUNDA KBTB 




j ESHU ALETAN 

ES DE MASA*-: ADEMAsiDE LOS INGREDIENTES FUNDAMENTALES LLEVA TIE 
RRA DE LA CASA Y DE^LA PUERTA DE QUIEN LO RECIBE UNA SEMIW 
DE EWE • AYO Á MANIES 5 ^ RAIZ DE CARDONDOS OJOS DE SIJU BOGBO 
Se TOSTADO 21 EWL&21 IGUlf SE LE DA JIO JIO QUE SE HETE M 
LA CAZUELA-! OJOS TABOCA DE CARACOLES COME TODO LO DE EuEGuJA. 






E5HU IBAN LA . QRGUNDA ÍCETE 

ES DE MASA SE BUSCAN TRES LAJAS DE AÑANKI LLEVA IRIA TRES CAR 
(JAS ADEMAS DE LOS INGREDIENTES FUNDAMENTALES LEVA EN CADA CAR 
GA UN CENTAVO UN ATARE UN GRANO __ UNA AGUJA EN 

TISAM. CON SU SECRETO HIERVA GARRO PINON AFRICANO MUÑEQÜI^ 
TA ERU OBI COLA OSUN SE UNEN LAS TRES OTA CON CEMENTO ü 
CUIDANDO DE QUE LAS PUNTAS QUEDEN SEPARADAS TRES CUCHILLAS _ 
CON TRES IKORDIE . 


E3HU IYSLU 


ORGUNDA SHE 


ES UN MUÑEQUITO DE DOS CABEZAS T SE SIEMBRA EN UNA TINAJITA _ 
CUANDO VA A COMER SE PINTA CON EFUN Y OTI EN UNA MANO LLEVA_ 
UN GARABATO DE LLAMAO Y EN LA OTRA UNO DE ABRE CAMINO LA TI_ 


NUITA CEMENTADA EN SU PONDO LLEVA UNA OTA DE ELEGGUA Y ?1 --- 

cM acoles eru obi kola osun obi motiwuao oti efun man¬ 


teca DE BODEGA Y DE PUERCO SE ECHA BIEN CALIENTE EKU EYA LE 
RI DE MAYITO IYEFA SIETE HIERBAS DE ELEGGUA SIETE PALOS DE 
ELEGGUA ORO PLATA CORAL ASABACHE AMBAR POLVO DE MARFIL_ 
UN PEDACITO DE SURRON. COME ACUCO Y EYELE NUNCA VA A LA CA_. 
BEZA DE NADIE CUANDO LA PERSONA ES HIJO DE EL £E LAVA UNA OTA 
DE LA SABANA QUE ES LA QUE SE PONE EN LA CABEZA Y VIVE AL LA_ 
DO DE LA TINAJA LLEVA TAMBIEN DENTRO DE LA TINAJA UNA CüCKl_ 
LLA DE ELEGGUA SUELTA AL MUÑECO SE LE PONE UN COLLAR DE BANDE 
RA ’ÜJ CUELLO Y UNA CADENITA CON SIETE PIEZAS DE OGGUN? . 


O ESHU ESHU ASHIYELU . OSALO FOBELLO 

HAY QUE PRENDERLE VELAS GRANDES Y SIEMPRE TIENE QUE ESTAR DL_ 

TRAS DE LA PUERTA DEL ILE. SE COJE UN PEDAZO DE CEDRO JUNT0_ 

CON UN BÑI ADIE Y SE PONE DELANTE DE YEMAYA ESTE ELEGGUA APA 

RECE EN LA PAGUINA NUMERO CUATRO LO QUE FALTA ES LA CEREMONIA 

PARA LEVANTAR A LA PERSONA QUE ESTA ARRODILLADA SE LE CANTA 

OFERB MEME YABA DIDE OPERE MEME YABA DIDE 

OPERE MEME KUCUTE AYE ADIFAFUN TIMODE 

OPERE MEME AYABA DEDE OPERE MEME AYABA DIDE 

OFERE MEME KUKUTE AYO ADIFAFUN TIMODE 

OFERE MEME AYABA DICIO 


ESHU AGRIYELE . OSALO FOBELLÜ 


ES EL HIJO DE NANU Y LOFIN Y HERMANO DE ASON DONDE NANU POR TE 
NERLO SE ABRIO EL VIENTRE CON UNA ESPINA DE AROMA Y OLQFIN CRN 
YENDOLA ENFERMA LA DESTERRO A LA TIERRA DE ODE NILA VIVI£NDü_ 
DENTRO DE LOS ALACRANES MACHOS A LA ORILLA DEL RIO. ESTE E3_ 
UN MUÑECO DE DOS CUERPOS ADOSADOS QUE SE TALLAN EN PALO DE A_ 
ROMA SE BARRENA POR LA CABEZA HASTA EL TRONCO SE LE DA UN EYK 
LE FUN FUN AL MUÑECO DEJANDOLO QUE LA EYEBALE LE CAÍGA DESDS_ 
LA LERI POR SOBRE TODO EL CUERPO. LO PRIMERO QUE SE PkEPARA_ 
ES LA IKOKO A ESTA SE LE UNTA ACEITE DE ALACRAN SE LE PONEN_ 
SIETE ALACRANES VIVOS UNA OTA PLANA DE RIO ENCIMA DE ESTA _ 
UN EÑI EYELE AL QUE SE LE ABRE UNA PITERITA CON UNA ESPINA DE 
AROMA Y SE LE ECHA IYEFA DE OSHE TURA OSALO FOBELLÜ OKANASA 
BABA EYIOBE SE RUEGA ESE IYE Y SE ECHA DENTRO DE ACERRIN DE 
PALO MATA NEGRO SE LACRE O SE SELLA Y SE PONE AL SOL DURANTE 
TRES VIERNES AL TERCER VIERNES SE PONE DEBAJO DEL SOBACO Y SE 
LLEVA PARA EL IKOKO Y SE CEMENTA EL MUÑECO SE CARGA APARTE Y 
TAMBIEN SE CEMENTA A LA IKOKO ESTE MUÑECO LLEVA DOS CARGAS _ 
UNA EL LA LERI Y OTRA EN EL PECHO. 
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PRINCIPALES HIERBAS 7 CON LA QTO TRABAJA ELEGGUA 


i 




SARGAZO• 

PISON BLANCO 
HIERBA'LECHERA 
ESCOBA AMARGA^ 
ATEJE ' 

DIEZ DEL DIA 
ATIPONLA - 
CULANTRO UVA 
ABRE CAMINO 
MASTUERZO -'f 
GÜINALDA 
ITAMORREAL: 

prodigiosa: 

BOTON DE ORO 

PEREGUN 

MAZORQUILLA 
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ELECHO MACHO - 
HIERBA PINA - 
ESPARTIDLO - 
FILIGRANA 
PATA DE GALLINA 
RABO DE ZORRA - 
SIGUARAYA - 
ALACRANCILLO 
VERDOLAGA 
HIERBA EDIOBDA 
HIERBA DE LA VIEJA 

HIERBA MORA 
MEJORANA 
MANO PODEROSA 
CORALILLO 
GUAYABA 


ELEGGUA TRABAJA FUERTE CON; 


CAROLINA .i. 
GARABATO DE GUAYABA,¿íi 

DE ARRASCAÍBARRIGA 
DE PENDEJERA;MACHO 
DE GÜIRA 


w 

n 


ESPARTILLO V 
HIERVA PINA 
MELONCILLO 
RABO DE ZORRA 


w 




(HIAMA DE LA COSTA 

LEVANTATE O SALTA PERICO 

PALO DE GUARAIJE 

PALO DE GUASIMA 

GUABA NEGRA 

SIGUARAYA 

YO PUEDO MAS QUE TU (JAGÜEY) 
PALO DIABLO 
ESPUELA DE CABALLO 


TIPOS DE ELEGGUA i. 


ESHUAYE 


LEYU 


""Vité 

•'*"i • 

"■PADRE DE LOS ESHUS 

‘Mí 


UNA AYAKUA ALA QUE SEÍLE COJE EL PRIMER GUN GUN DE LA PATA „ 
TRASERA Y DEL RABO /21f(ATARE AVADO BOGBO ILEKE LA MAYORIA 


BALNCO LERI DE JUTIA^JUJU DE lGUNUGUN TODAS CLASES DE JUJlT 
BIBIJAGUA SIETE PEONIAS LERI DE OUHKO DE EYELE AXUKO OÍAN 
DE EYELE UN'■CAMALEON Í^APOAHE DE LERI DE JIO JIO LADAN JUJU * 
DE AICORDIE i, OBI MOTIWUAO OBI ^iERU KOLA ILEON INLE DE OKE 
IBU OLOKUN OYA YEWA%DE LA CUATRO ESQUINAS AL PIE DE UN PA 
LO SECO DE LA CASA DBfifQUE RECIBE DELA ESQUINA DEL AWO APO” 

SHE DE RAIZ DE ATIPONL&v CEIBA •" PALMA JAGÜEY CUEBA PRIETA “ 
AMARILLA APOSHE DE PEONIA PATA DE GALLINA ATIPONLA BLEDO” 
BLANCO BLEDO COLORADO^ CALDO SANTO AYENCHAYE ORTIGUIYA 
CRUJEY BJA PICA PICifr- APOSHB DE CASCARA DE EÑI ADIE Y BE F 
TELE QUE HAYAN SACADO ■|“ÁPOSHE DE'PALO MÁLU HOJAS DE ÑAME 
SALVADERA MASTUERZO MAROMA HOJAS DE PEONIA HOJAS DE PICA 


PICHON DE EYELE UN SIJU PLA 
COCHINILLA SE LE DA EYEBALE 
UNA O DOS MANOS DE CARACOLES 


PICA APOSHE DE OKAN DEÍAKUKO UN 
TANERO UN JUDIO UN -CARPINTERO " 

DE EKU AGUJAS. ESTERESHU LLEVA 

PARA VESTIRLO:? ADEMAS rÍLEVA DEA -MANO DE DILOGUNBS QUE SE LE LA 
EYEBALE :DE LOS' ANIMALES*QUE COMA A LA CARGA SE LE DA UN PICHON 
DE EYELE Y LUEGO SE‘LEMGREGAlf LAS ATAS. SE LE ENCIENDEN 
TRES mMA;"fr' 
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ESHU LAYE 
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ESTE ELEGBA SE CONFECCIONA ESP UN CARACOL. TIPO COBO QUE SE _ 
PREPARA COMO ES DEBIDO- SE LAVA CON HUMIERO Y DESPUES SE CARGA 
CARGA: LLEVA UNA EYELE OKUNI UN CAMALEON LERI DE AKUARO 
feU M BASURERO AFOSHE DE EÍJÍ ADIE Y EYELE TRES HIÑES BOGBÜ 

ILEKE EKU EYA EPO^f Él GRANOS. DE AWADO 91 ATARE RAICES _ 

PEONIA ATIPONLA CEIBA ALAMO PRODIGIOSA ALMACIGO POLVO _ 

DE LLANTEN OU BLEDO.ftBLANCO CAÑA BRAVA CRUJEY APOSHE DE _ 
IGUI AMANSA GUAPO CAMBIA VOZ VENCE BATALLA COCULLO PALO 
RAMON PARA- MI CEDRO.^.’ APOS HE DE HOJAS DE HORTIGUILLA PICA _ 
PICA CARDO SANTO PATÁ-DE GALLINA PRODIGIOSA ITAMORREAL ES 
COBA AMARGA >ILEKAN ,ÁFOSHE DE TARRO DE MALU LERI DE AOÜNKO 
INLE DE BIBIJAGUA OBI ERU KOLA SIETE DILOGUNES QUE SE LE PU 
NEN CON LA APERTURA NATURAL BEL AYE JUNTO CON EL LAGARTO Y LA 
LERI DE EYELE OKUNICUANDO ESTA MASA SE PREPARA SE LE DA E 
YEBALE DE EYELE OKUNI Y TRES JIO JIO UN Eíll ADIE CON CLARA 
Y YEMA Y DE LA AYELE SE COJEN EL OKAN LAS ELESES Y LA LERI_ 

QUE VAN A LA CARGA. 

ESHU GRILLBLÜ 

SE CONFECCIONA UN MUÑECO CON PALO DE AROMA AL CUAL SE LE PONE 
UN GUIRITO EN LA MANO COMO SI PUERA UN OSAIN CARGADO CON LA _ 
COMIDILLA DE LOS OTROS: ESHUS Y ADEMAS LLEVA GUN GUN DE EGGUN_ 
LERI DE EYA AKUARO DE-OLOGBO DE AYA AYAJKUA DE ETU LERI Y _ 
ELESE DE GUNUGUN 212ATARE SIETE ATSRE GOMA SIETE SEMILLAS 
DE EWE ORILLE CASCARA DE INSHINSHIN DE . INLb 

DE BIBIJAGUA UNA BIBIJAGUA ALACRANES ENl ADIE ENI eYELE _ 
AFOSHE DE Í1 IGUI ANTES DE CARGARLO HAY QUE LLEVARLO Y DARLE_ 

DE COMER CON EGGUN UN AKUKO X UNA EYELE DESPUES DE CARGADO _ 
TAMBIEN COME CON EGGUN' LO MISMO. 

ESHU LABONI ^. y \ ESCLAVO DE OSJHUN 

-f - 

HAY QUE CONFECCIONAR lió CON UNA OTA QUE SE BUSCA AL INLE IBU __ 

DE OSHUN SE LLEVA UNA BOTELLA IDE Ofll GÜIROS METAS Y UNA ELE_ 
KEDE SE LE DA OBI ALÍÍNLE IBU'Y A OSHUN Y SE LE PIDE PERMISO 
PARA COJER ; LA OTA ESTÁ”HAY QUE PREGUNTAR SI ES ESHU LABONI SI 
DICE QUE SI ENSEGUIDA-HAY MISMO HAY QUE DARLE DE COMER UN JIO 
JIO UN OSÁDIE -CANTON^UNA EYELE: CON EPO OÍÍI EKU EYA AwA_ 

DO ENTÓNCESS’SE TRAEILAiOTA CONvLA LERI DE TODOS LOS ANIMALES 
QUE SE DIERON Y CON UN POCO DE ARENA Y OMI INLE IBU Y SE COLO 
CA TODO ESO DELANTE DEL ELEGGÜA DEL AVÍO QUE LO VA A CONFECCIÜ , 
NAR AL AKUKO SE LE SACA UN OJO Y SE COLOCA ENCIMA DE ESTA OTA 
CUANDO SE VA A CONFECCIONAR SE COJE ESTA OTA CON EL OJO Y SE 
LE A (SIEGAN SIETE SEM ILLAS DE MARAVILLA SIETE GRANOS DE MAIZ 
AFOSHE DE RAIZ DE ATIPONLA CEIBA VERGONZOSA AFOSHE DE IGUI 
AMANZA GUAPO VENCE BATALLA VAMBIA VOZ AFOSHE DE HOJAS DE _ 
HORTIGUILLA INA DE OSAIN BLEDO BLANCO DIGO ROJO Y A ESTA_ 
MASA SE LE DA UN ESlÍADIE SE LE AGREGA POLVO DE PICA PICA OBI 
MOTIWUAO IKINES METAfTNLE DE CHILEKUN XLE OBI ERU KOLA AIRA 
AFOSHE DE LERI DE AYAKÚA DE AKUKO ILEKAN E INLE ILE BIBIJAGUA 
CUANDO SE ESTA MONTANDO HII QUE CANTARLE SIETE SUYERES DE OSAIN 
TRES DE YEMAYA ESTE ÍELEGGUA TAMBIEN COME AYAKUA TAMBIEN SE Lw 
CANTA CINCO SUYERES ÁtOSHUN LLEVA EN LA CUCHILLA SIETE AGU_ 
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ESHU ALA GUANA.. ESCLAVO DE YEMAYA 

— ■ 1 — i———————— 

LA OTA SE BUSCA EN EL INLE DE OLOKUN SE LLEVA UNA IGBA LOS 
OBI PREPARADOS MAIZ .-•PINADO SIETE CENTAVOS SE LE DA OBI A 
YEMAYA Y SÉ LE DICEfiO QUE SE QUIERE HACER SE RECOGEN VA_ 
RIAS OTASES Y SE PREGUNTA SI ES LA QUEiSE BUSCA CUANDO DICE 
QUE SI SE LE DA A LA OTA JIO JIO META SE LE PONE UNA JUJU DE 
GUNUGÜN ENCIMA Y SE LE. DA EKU EYA AWADO MELAO Y SE RECOGE 

Y SE LLEVA PARA LA CASA DEL AWO CON UN POCO DE ARENA DE MAR_ 

LA CARGA LLEVA EKU.' EYA, AWADO^ SIETE ATARE u SIETE AGUJA EN_ 
LA CORONA" ARENA DE MAR «ILAKIN /INLE DE BIBIJAGUA FLOR DE_ 
AGUA yATIPONLA /PRODIGAOSA CARDO SANTO CRUJEY CUABA TEN 
GUE LLAMAO PALO RAMON - AMANZA GUAPO CAMBIA VOZ JIQUI JO_ 
CUMA YAYA GUAYA£AN#LERI Y ELESE DE JIO JIO LOS CUALES SE 
TUESTAN Y SE REDUCEN-!' POLVO APOS HE DE PICA PICA LERI DE AZü 
KO DE AYAKUA APOSHE.iDE INI ADIE TRES IKINES Y SE LE ENCIEN 
DEN TRES ITANAjlESTE ES EL ELEGGUA QUE TODOS LOS BABALAOS DEÜJeN 
DE TENER MONTADOS PARA QUE VIVA EN SU PUERTA Y NO ENTRE OGÜ_ 
SE PREPARA EN UN CAJON. CON CEMENTO O EN UN HUECO. SE LAVA _ 
CON HUMIERO Y SE CARGA'-CON DISTINTAS MONEDAS INLE DE RIO _ 

' INLE DE MAR INLE DE TODAS LAS PROVINCIAS LIMAYAS PIEDRA DE 
IMAN LERI Y. ELESE DBíXYA KEKE UNA AGUEMA LERI DE AKUKO DE 
OUNKO EYELE EJÜ EKU EYA SIETE GARABATOS DISTINTOS INLE_ 
DE SIETE TUMBA ?1 MATE 21 HOJO DE BUEY 21 GUAC ALOTE TRES_ 
TOMATES DE MAR SIETE IKINES 21 ALACRANES SIETE CABALLIT03_ 
DEL DIABLO SIETE CARACOLES DE IBÜ SIETE DILOGUNES HIERBAS 
COGIDAS EN EL CEMENTERIO 81 RAICES DISTINTAS 21 PALOS FUJ^ 
TES OPOLOPO EPO lOliAIARE 101 ATARE GOMA 101 GRANO DE 
AWADO OPOLOPO ORI OPOLOPO EFUN LERI DE GUNUGUN MACAO iSBlN 
TRES PEDASOS DE OBI CON CASCARA MARFIL NACAR TRES LERI _ 
DE TOTI TRES LERI DE-IKUTE UN ADAN UN COLLAR BLANCO Y NEGRO 
UN COLLAR ROJO Y NEGRO.- SI QUIERE LERI,DE TODOS LOS PAJAROS_ 
LO ULTIMO SON LOS PALOS Y ANTES!DE CERRARLO SE LE PONEN UN _ 
JIO JIO VIVO. HA ESTE'ESHU SE LE DA DE COMER UN AKUKO QUE _ 
SEA BIEN VIEJO. -M... 

ESHU LAWANA . 

TIENE VARIOS NOMBRES ||ALAWANA BARALAWANA LANIA ALABAENCU _ 
ALENU OBANIWANI Y DÉSÁLGUNA BE OTRAS PORMAS QUE SON VARIAN_ 
TES Di ESTA .iLO CUAL^NO ES RARO EN EL LUCUMI DE CUBA. EN ES 
TE CAMINO ESHU ES ADULTO MUERTERO REPRESENTA EL INFORTUNIO 

Y LA DESESPERANZA ESÍHERMANO DE ESHU BI. VIVE EN LA SABANA 

Y SE TRANSFORMA EN EL?ANIMA SOLA LAWANA MATA POR EMOREAGIA 
SOLITARIAMENTE NADIE:SE PUEDE CURAR SUELE CASTIBAR ALOS BUR_ 
LONES DESOBEDIENTES FRESCO X IRRESPETUOSOS ESTE ORIAHS ES A_ 
RARA Y SE DICE TAMBÍENf QUE ES> LA MADRE DE ELEGGUA. CARGA DE 
ELEGÜA DE MASA ALAWÁNÜyHIERVA GARRO TRECE ATARE TRES PEONIA 
TOSTADA Y APLASTADA'ÍÜNA MONEDA DE PLATA AMBAR CORAL TRES 
GRANOS DE MAIZ TOSTADO; Y APLASTADO LOS OJOS SON DE CARACOLES 
LA CUCHILLA LLEVA UNA 1 JUJU BE AICORDIE.’ LO DEMAS RABIDO. 





ESHU ALAKENTU 

SE MONTA EN UN CARACOL COBO O EN UN BASTON DE CEDRO QUE VIVI 
RA DETRAS DE LA PUERTA DE LA CASA Y SE MONTA A LAS DOCE DE LA 
NOCHE CARGAS GUN GUN LERI Y ELESE DE EGGUN LERI DE AKUKO DE 
ADAN GUNUGUN EYELE : ,VEYA EKU ; AYAKUA Y DE LOS JIO JIO METAS 
QUE SE LE DAN AL BASTON 0 AL CARACOL APOS HE DE OKAN OYU LE__ 
NU Y ELESE DE LOS TRES JIO JIO ANTES MENCIONADOS ILEKAN INLE 
DE OKE INLE IGUN MERIN LAYISA DE UNA IGLESIA 3E VIGBE DE 
RAIZ ©E ATIPONLA CEIBA PALMA MALANGA JAGÜEY PEONIAS 
PICA PICA PALMICHE¿&EÍÍI ADIE ENl EYELE BIBIJAGUA Y SU TIE+ 
RRA SIETE CENTAVOStSB" LE PIDEN A SIETE PERSONAS DISTINTAS “ 
21 ATARE BÓGBO ILEKBi SE ADORNA CON TRES DILOGUNES EL CARA - 
COL O EL BASTON SE LAVAN CON HUMIERO DE 21 EWESES NO PUEDE “ 
FALTAR EWE TETE Y SEfLE SACRIFICA UN SIJU UN ARRIERO Y JIO 
JIO META DE LOS CUALES SE COJEN- LAS LERI LOS OKAN LAS ELENUS 
LAS ELESES LAS CUALES^SE TUESTAN Y VAN A LA CARGA SE LE PONEN 
SIETE AGUJAS TAMBIEN;LLEVA OBI ERU KOLA OBI MOTIWUAO ERI 
DA OROGBO. 


BASTON DE ESHU ALAKETU 


ESTE BASTON ES Df^pRPL n im y SE CARGA A LAS DOCE DE 

LA NOCHE TIENE QlJEjEgjpR LA MEDIDA' DBSffE E L TALON HASTA LA 
CINTURA. D E 'QUIEN LO REClaE‘¡SITCAR'GÍ"EN“Eir MANGÓ’ Y LLEVA GUN - 
GUN Y LERrUrEGGUTYílLESE DE AKUKO DE OUNKO DE ADAN DE EYÜ! 
LE DE ETU DE GUNUGUN DE EKU LERI DE EYA ADE DE ABEYAMI INLE 
DE BIBIJAGUA INLE DE-LA PLAZA DE UNA LOMA DE UNA IGLESIA 
DE CUATRO ESQUINAS DESUNA MANIGUA UNA BIBIJAGUA ILEKAN CAS 
CARA DE IGBIN BOGBO -jILEKE AICORDIE APOSHE DE IGUI JAGÜEY 
JOBO PEONIAS SEMILLAS Y HOJAS RAICES DE SIETE IGUI ERU 
OBI KOLA AIRA OS UN & MARABU OU A ESTE BASTON SE LE 3ACRI - 
PICA EN LA PLAYA LO SIGUIENTE TOTI ARRIERO SIJU JIO JIO - 
META DE LOS; CUALES-©EfCOJEN LAS LERIS EL OKAN LAS ELENU Y LAS 


ELESES LO CUAL’SE TUEST'AN'T''SE REDUCEN A IYE AL BASTON SE 
LE CUBRE LA CARA CONfSIETE CARACOLES COLGADOS CON FLECOS DE - 
CUANTAS VARIADAS SE I&VA CON. .21 EWESES FUERTES NO PUEDE FAL¬ 
TAR EL IWEREYEYE Y DEÍEWE TETE ' ESTE SE DESMONTA CADA CIERTA 
TIEMPO POR EL ANO CUANDO TENGA PROBLEMAS Y SE PARA APOYADO 
EN EL MISMO LAS S7ET| w ABESE VAN PARA LA CAZUELA. 

¿V ' '3S&£: ; t 


gSHU BURULU LAYE ...1 MADRE DE LOS ESHUN ORANGUN 


ESTE ESHU SE CONFECCIONA CON foi CARACOLES LOS CUALES SE LA 
VAN CON HUMIERO Y SE, : ‘LE DA UNA AYAKUA DE LA QUE SE COJE LA - 
LERI Y EL PRIMER GUN- GUN DE LAS ELESES TRASERAS Y DELANTERAS 

Y UN PEDAS O DE RABO Yf SE PONEN. ENCIMA DEL DILOGUN CARGA: 9-j 
ATARE. MAIZ;;: ILEKE LAfMAYORIA BLANCO UN IGBIN CON SU BICHO 
PEDASOS DE GÜN'GUN .DBÍ-LA LERI Y DE LAS ELESES DE UNA EYA L - 
RI Y JUJU DE’GUNUGUN^iDE TODAS LAS DEMAS CLASES BIBIJAGUA - 

Y SU TIERRA SIETE PEONIAS APOSHE DE LERI DE AYA EKUl’E 

OUNKO. EYELE .Y AKUKO @OKAN DE EYELE Y UN CAMALEON AFOSHE M 
LERI DE JIO JIO UN ADAN JUJU DE AICORDIE OBI MOTIWUAO 
OBI ERU KOLA AIRA 5'ILEKAN INLE OKE INLE OLOKUN INLE 
OYA INLE YEWA DE IGUN MERIN. LA YISANi .INLE DE IGLESIA IÑ - 
LE DE IGUI DE LA CASÁ^DEL QUE LO RECIBE DE LA CASA DEL QUE 
LO ENTREGA .¿AFOSHE DEgRAIZ DE,ATIPONLA.;^ CEIBA PALMA 8AGUSY 
JOBO CUABA .vAFOSHE-DEíEWE ORIYE PAtA'DE GALLINA BLEDO BLAN 
CO FINITO -CARDO SANTOS GUACALOTE HORTIGUILLA CRUJEY AFO¬ 
CHE DE CASCARA DE EÑIÉADIE EYELE -AFOSHE DE TARRO DE MALU - 
HOJAS DE ÑAME BOLADORtfMASTUERÉf' HOJAS?DE PEONIA PICA PICA 
SIETE ATARE;:?- * V 



SE PREPARA LA MASA X SE, LE DAN TRES PICHONES DE EX ELE DICIENDO 

EGGUN DE EXELE NO ABANDONAN NIDO QUE USTED NUNCA ABANDONE A _ 
SU OMO FULANO DE TAL SE*LE ECHAN CUATRO IKINES AFOSES DE ?i_ 
IGUI FUERTES SE LE DÁ^íEIEBALE DE EIELE SE LE PONE LOS DILO_ 
GUNES X SE LE ENCIENDEN¿¡TRES MANAS. 

ESHU Y'FT.U ... EL UNICO QUE VIVE DETRAS DE LA PUERTA 

4 . OSALO FOBELLO 


SE CONFECCIONA UN MUÑECO CON MADERA DE CEDRO SE PONE DELANTE 
DE XSMAXA SE LE PONE^-UNÍEÑI ADIE SE LLAMA A LA PERSONA X SE 
ARRODILLA DELANTE DEÍYEMAXA Y DEL MUÑECO Y SE CANTA: 

PIRITI PIRMI'ÍOMO DELARMOSALO FOBELLO OMO DILARA PIRITI PIRI 
TI LAMINAGADA OMO DILARA' OS ALO FOBELLO. 

SE PONE EN LA LERI DE LA PERSONA JUJU DE EYELE ORI EFUN Y 
SE LE ENCIENDE UNA MANA*DELANTE DEL MUÑECO SE COLOCA UN COCO 
DE AGUA AL POCO RATO *SE QUMA LA ROGACION Y SE LE MANDA A 
QUE LA PONGA EN LA PUERTA DE UNA IGLESIA A LA EYELE SE LE _ 
SACA EL CORAZON Y LA LENGUA I SE LE PONE A SECAR Y SE REDUCEN 
A IYE SE LIGAN CON CUATRO ATARE Y flFOSHE DE RAIZ DE BLEDO 

BLANCO ALGODON PRODIGIOSA OBI MOTIWUAO OBI ERU KOLA _ 

OROGBO AIRA OSUN NAGBURU TRES JUJU DE IKQRDIE EKU EYA _ 
TRES GRANOS DE AWADO 'CASCARA DE EÑI ADIE Y DE EYELE ILEKE_ 
BLANCA UN IKIN SE LE ¡[PONE UNA CUCHILLA EN FORMA DE LANZA _ 

CON SIETE ALBERES LAS ¡¡CUALES SE AMARRAN CON OU FUN FUN I _ 

DUN DUN 1* CUENTAS DEl'ORUNMILA QUE VAN ALRREDEDOR DE LA MASA 
TAMBIEN LLEVA OKAN DE ‘EÑI ADIE AFOSHE DE PICA PICA LERI DE 
AKUKO Y DE AYAKUA EL MUÑECO LLEVA DE BASE UNA TAPA COMO PARA 
QUE LE SIRVE A UNA FREIDERA LA CUAL LLEVA DENTRO EL EÑI ADIE_ 
QUE SE PUSO D ELAN TE DE'YEMAYA EL MUÑECO SE LAVA CON CUATRO 
HIERBAS DE OBATALA Y CON EL AGUA DEL COCO QUE SE PUSO DELANTE 
DEL MISMO SE HACE UN HUKIERO EN LA FREIDERA BN QUE VA EL EÑI 
ADIE VA LLENA DE OMI CON ASHE DE OSALO FOBELLO LA CABEZA DEL 
MUÑECO ESTA BARRENADA T|CON SU TAPA EN LA CUAL LLEVA LA CARGA 
CUANDO SE VA A ENTREGAR? ESTE ELEGUA SE ENCIENDEN TRES IT ANAS 
Y SE ARRODILLA AL QUEjfcO ESTA RECIBIENDO?DELANTE DEL MISMO T 
AHY SE LE DA UN EYELE 5 EE FORMA TAL QUE LA -EYEBALE CAIGA SOBRE 
LA ELERI DEL MISMO YíDÉfÁHI SOBRE EL ELEGUA Y SE CANTA: 

PIRITI PIRITI; OMO DELAR# ETC.... (COMO ESTA AL INICIO). 

PARA LEVANTARLO TENDNaIqÚE BAÑARSE CON EL HUMIERO CON QUE SE 
LAVO ELEGUA "DESPUES SEfíLE DARA'LA EYELE A LA LERI. 

ESHU LAROLLE ,->j\ 


LA OTA DE ESTA ELEGUA SE BUSCA EN LA ESQUINA SE LLEVARA EKU_ 
EYA AV/ADO ATARE EÑI'UCUATRO PEDAZOS DE COCO CON LOS QUE_ 
SE PREGUNTA SI ES LAROYE SI DICE QUE SI SE LE DARA TAMBIEN^ 
UN OS ADIE LA CARGA LLEVA AFOSHE DE 21 IGUI SIETE RAICES _ 
DIFERENTES SIETE EWE^SIETE RAMAS DE PICA PICA 21 ATARE 21 
GRANO DE AWADO BIBIJAGUA Y SU TIERRA BOGBQ ILEKE INLS DE 
LA IGLESIA DE OYA DEfCUATRO ESQUINAS DE OLOKUN AFOSHE DE 
TARRO DE MALU LERI DE SAYA ELESE DE AYA CASCARA DE EÑI ADIE 
Y EYELE SACADAS TRESíDILOGÜNES ERU OBI KOLA AIRA INLE_ 
DE ELESE OKE LERI DE:GUNUGUN 
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'“ii ' 


A LA MASA SE LE DA EYEBALE DE AKUKO DUN DUN Y AYAKUA Y LAS LE 
RI VAN DENTRO DEL ELEGUA SE LE DA JIO JXO META EN LA ESQUINl 
Y SE LE .ENCIENDE UANÁ': META TODOS LOS ESHUS DEPUES DE MONTADO 
SE DEBEN LLEVAR A LA'MANIGUA Y AHI DARLE TRES OS ADIE Y LLA 
MANDOLOS CON TRES PITOS DE CALABAZAS O DE AUXILIO DEJANDOLO 
UN RATO AHI. TODOSiLLEVAN BIBIJAGUA Y SU TIERRA APOSHE DE ~ 
PICA PICA IEINES EWÉ'PARA DE-GALLINA AGUJAS EN LA CORONA 7 
DEBEN DE HACERSE LOS MARTE S O VIERNES. 

ESHU MALE 


OLOFIN LE PIDIO A ORUNMILA ESHU MALE ESTE ELEGUA LE ENSENO A_ 
ORUNMILA DONDE ESTABAN LAS ESQUINAS ESTE ELEGUA VIVE EN EL 
MONTE Y LLEVATODO LO/QUE LLEVA ORUNMILA. 

. • 

ESHU LAR OYE ALA ROYE . 

> f.yy 

ESTE ESHU ES LA PUERTÁ-DE ENTRADA DEL ILE Y VIVE DETRAS DE LA 
PUERTA EN SU PROPIA CASITA CON TODOS SUS ATRIBUTOS PUES HAY 
SALUDARLO PRIMERO ANTES QUE A NADIE ES INTIMO AMIGO DE ESHU 
EL DE LA ESQUINA DEL/ESHU DE LA SABANA Y DE TODOS LOS DEMAS 
ESHU. SE COMUNICAN CON ELLOS FORMANDO UNA CADENA DE CHIFLID^S 
QUE UNO PASA AL OTRO',Y, ASI TODOS SE ENTERAN ESTO COME CHUCHÉ 
RIA BEBEDOR FUMADOR.HAY QUE TENERLO SIEMPRE CONTENTO NADIE 
DEBE TOCARLE SU DINERO" SOLAMENTE LE BBEDEN COJER LOS NIÍÍOS 
SUS CARAMELOS Y ESO ES - BUENO PORQUE EL SE CONTENTA UNOS DICÜT 
QUE ES UN ESHU DE LA-CÁLLE Y OTRO QUE ES DE LA ESQUINA Y OTRO 
QUE ES DE LA CASA ANDA.SIEMPRE CON OGGUN Y OCHOSI CARGA: 
TIERRA DE REMOLINO ILEKAN INLE IGUN MERIN LAYISA HIERBA Fl 
NA HIERBA GARRO TRES* CENTAVOS TRECE ATARE BOGBO ASHE UNA 
PIEDRA CHINA PELONA UNA CUCHILLA EN LA QUE LLEVA UNA JUJU DE 
IICORDIE DE GUNUGUN^SAKUKO. • 







INS'S OSAIN DE ELEGGUA^' 

- ^ f • ■ 

SE COGE UN GUIRITO TEQUIAS DE DISTINTOS LUGARES DE LA CIUDAD 
LINO DE WAR LINO DE RIÓ ACHIBATA PLOR DE AGUA EKU SíA 
TRES GRANOS DE AVADO'SIETE ATARE SIETE PEDACITOS DS OBI A_ 
FOSI1E DE RAIZ'DE CEIBAL-'BLEDO COLORADO CARDO SANTO MISI MI_ 
SI VERGONZOSA PIEDRA‘*DE IMAN LIMAYA APOSHE DE AMANZA GÍJA_ 
PO CAMBIA VOZ VENCEiBATALLA PARA MI VENCEDOR ABRE CAMINO 
TODO ESTO SE MACHACA JUNTO CON LAS TIERRAS Y SE ECHA DENTRO £ 
DEL GÜIRO CON.91 BIBIJAGUAS Y SU TIERRA Y TRES MOSCAS CANTARI 
DAS SE LE SACA LA LENGUA Y LOS OJOS A UN EYA EEKE Y VA DENTRO 
DEL GÜIRO LERI DE BOJES MACHACADA ANTES DE TERMINARLO SE LA 
VA UN COLLAR DE ELEGGUA' BLANCO Y NEGRO QUE VA DENTRO DEL Gül“ 
RO SE LE DA TRES JIOST'IO JUNTO CON ELEGGUA A ESTOS JIO JIO_ 
SE LE COJERAN LOS OJOSf LENGUA Y CORAZON Y VAN DENTRO DEL GUI_ 
RO Y SE TERMINA DE CARGAR CON LO DEMAS QUE COJA LLEVA OTI ONI 
Y COME DETRAS DE LA PUERTA CON ELEGUA CtENDO SE ESTA HACIENDO. 


IGBA ASI AESFU 

” v " r ;f 

ESTE ES UN CJRISHA QUE-iBS EL HERMANO DE ELEGGUA SE HACE DIRECTO 
NO PUEDE CARGAR NADA EN*LA CABEZA COME TODO LO QUE COME ELr._ 

GGUA SU SECRETO VA EN UNA SOPERA PON FUN DONDE SE PONE UNA _ 

OTA BLANCA UNA MANO DEÍDILOGUNES UN GARABATO DE LLAMAO EL 
CUAL SE PORRA CON CUENTAS BLANCAS Y NEGRAS Y UN MUÑEQUITO SO_ 
BRE LA SOPERA* SE COLOCA* UN GOHRO DE TELA PUNFUN FORRADO DE CA 
RAGOLES POR FUERA Y POR>DENTRO LLEVA UN OSAIN COCIDO EL CUAu 
SE HACE CON PliATA MARFIL NACAR CORALES ERU OBI IOLA 03 UN 
IYEFA PELO DE ELEFANTE? ELE OPON AÑARI O SUN INLE ORE LE 

RI DF. ETU. A ESTE BORRO SE LE PONEN i* HILOS DE CUENTAS ULAN 
CAS Y NEGRAS CON OCHO'CARACOLES CADA HILO Y A ESTO SE LE DA 
EYEBALE DE ETU FUNFÚNí’PAR A HACERLO DIRECTO SE LE HACEN LA Mía 

MA CEREMONIA QUE EL ELEGUA PERO DIFERENCIA DE QUE COME ETU _ 

FUN FUN EN LA LERI. ¡-vi 



ERUBIJEGAN- Uf Av'o' DC&* Sa T)’*** -~Or>7fifVLo) 

ESTO ES EL ANIMA, SOLA EN LA TIERRA ARARA Y SE MONTA: 

A wrbN . 0 é Gfl&frC* O) 

1_. IGBA CON UNA LERI DÉ/IKU DE MOQUEQUERE O DE UN ADOLECENTE 
QUE SEA HEMBRA Y QUE''SEA DE LA PARTE DEL CEREBRO (CEREBELO) 
LERI DE ADA LERI DE'EKUTELE LERI DE'OWIWI. 

.t*„. IGUI KOKULLO CUBABAC. PRIETS GALAN DE NOCHE. 

EV;e GALAN DE NOCHE’lfYAGRUMA ¿TEJE ESTOS EWESES SE BUSCAN 
DE NOCHE. . . . y 

i_. HILE DE LA-TUMBA DE SUNA NIÑA ILEEAN BIBIJAGUA DE UNA CA 

SA DERRUNBADA TODO ESTO SE COJE DE NOCHE. 

• 
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FABRICACION::.' LO QUE ESTA ENUMERALO CON LOS NUMEROS 1 . 7. 

K)R Stf'ORDENÉIENENíQUEtlRLO’ COLOCANLO.EN SU MANO SE COJEN 
HILOS LE TOLOS LOS COLORES SE HACE UNA MARAÑA Y CON LA MISMA" 

SE ENTEJAN TOLOS LOS 'ELEMENTOS CONTENIDOS EN LOS NOVIEROS UNO 
LOS Y TRES SE COLOCAN. EN UNA ISBA CON VINO SECO Y SE PROCS_ 
DE ENTONCES A UNIR LASf DIFERENTES TIERRAS ÜTILISANLO VINO 3E_ 

CO Y EYE3ALE DE UNA 'POLLONA CON LA CUAL ANTES SE HIZO LIMPIE__ 

SA ANTES LE PROCEDER A&UNIR LAS-TIERRAS. CUANDO LAS TIERRAS 
ESTAN BIEN LIGALAS Y HUMELAS SE HACE UNA BOLA Y SE PONE AL SÍ? 
RENO PARA QUE SE SEQUEf AL OTRO DIA SE LIGAN ARENA Y CEMENTÉ 
PARA SU CONFECCION. PARA HACERLO HAY QUE ESPERAR QUE CAIGA _ 

LA NOCHE TODOS ESTO SÉ¿REALIZA MOYUBANDO Y LLAMANDO MUCHO A 
EGGUN. LA CUCHILLA SQlfeSIEIE ABERE ENTISALO CON OU FÜNFUN Y 
OU LUNDUN- LLEVA «JO-itBOCA DE-CARACOLES PERO SIN QUITARLE EL 
FONDO CUANDO SE TERMINARSE LEJA FUERA DE LA CASA HASTA QUE SE 
LE LE DE COMER DESFUESlSE ENTRE VIVE EN UNA TINAJITA D.ETRAS_ 

DE LA PUERTA PERO TIENE QUE ESTAR SEPARALO LE LOS DEMAS ELE_ 

GUA QUE HAYAN DENTRO DE LA CASA Y SOLO LO PODRA ATENDER SU _ 

DUEÑO. 

COMIDA: SE ABRE UN JORO JORO EN LA TIERRA DE UN PIE DE PROPON 
DÍDAB - í SE COLOCA AHI'FUERA DE LA TINAJITA SE LE ECHA EÍU ETa 
AVADO EPO OÑI AMALA: Y VINO SECO SE LE DA OBI OMI TUTO 3E 
TIENEN PREPARADAS ÍRSS1|ABE30ADIES DÜNDUN Y SE LE SACRIFICAN _ 
LUEGO SE TAPA DENTRO DÍER JORO JORO Y LAS TRES POLLON.Li oií LE _ 
COLOCAN ENCIMA Y SE LE'/DA CANDELA A 1AS POLLONAS TODOS 3E DE 
JA AHI HASTA EL OTRO DIA- POR LA NOCHE ENTONCES SE SACA DEL EjT 
TERRAMIENTO Y EN SU LUGAR SE COLOCAN LOS CUERPOS DE LAS POLLÜ 
ÑAS Y LUEGO SÉ COLOCA A'"EL DENTRO DE LA TINAJA Y LO ENTRA PA_ 
RA LA CASA. SE LAVA SOLAMENTE CON GALAN DE NOCHE Y MALVA IMS 
LAS FLORES AMARILLAS 

ÍS.** 1 ! 

E3HU AÑAiCI . 

ESTE ELEGGUA ES LA MADRE Y CAPATA3 DE TODOS LOS ELEGUASES SL_ 
GUARDOSO DE fiDUDUA Y-SU SECRETO ADDO ES PROPIEDAD DE ORUilMÍ 
TIENE 1 D1 CAMINO O NOMBRE Y EL MAYOR DE ELLOS ES A ¡3 A Mil YEIU 
YALODE PUEDE. SER TAMBIÉN ASIENTO DE YQKO LERI IV/ORO ENTONCES" 
ES UNA OTA DÉ MAR DE: ARRECIFE GRANDE Y VIVE EN CAZUELA O HAT LÍA 
PARA ESTO EL‘IWORO TIENE QUE CONTAR CON SU OLUO PARA Q JE LO _ 
FABRIQUE-Y CARGUE LAVAWENA MUÑECO. ESTA ELEGGUA LLEVA m CA 
RACOL F.N SU ADDO CUANDO:* ES"BARA IWOBO ESTOS VAN INSERTADOS SO 
BRE UNA ARO SOBRE LA OTA CUANDO ES PARA UN OLUO VA COJIDÜ Eli 
EL CEMENTO EL AWENA AÑANKI SE CARGA DISTINTO AL DE ESHU AGRT 
YELU SE LE DA UNA EYELÉ A LA AWENA DEL QUE LO ENTREGA EN EL 
MONTE LA MASA DE ESASvEYELE SE'DEJAN ENTLAS CUATRO ESQUINAS _ 
DEL MONTE Y SE COJEN LA'TERI Y SE ENVUELVE EN UNA HOJA DE C\_ 
LA BAZA Y CUANDO ESTAN/"SECAN SE HACEN IYE 101 GRANOS DE MAIZ_ 
MERA TOSTADO. EFUN . ..EPOV.; ORI EfOJ EYE.'iAÑARI OKUN INLS ILE 
IIU OTI .BOMBO OBI ’OTÍuíLORO ÓYEFA.DE OKANA MELLI IGUI MATA 
NEGRO INLE. ULE■METAÍMERIN TIERRA DE CUATRO ESQUINAS POLVO_ 
DE ORO AFOSHE DE RAÍZ?DE CEIBA ONCE REALES TRES AJSABACHE3_ 
TRES CORALES 'UNA SEMILLA DE ACEITUNA. * TODO ESTO VAN EN LA 
LFRI QUE EST A-B ARRENADíf<DE LA AWENA. ÉN EL PECHO DE LA AWENA 
VA EL RESTO DE LA EYELEÍECHO POLVO CON LA MISMA CARGA ANTERIOR 
MAS CORAZON DE JUTIA>i#:ÉSTE VA ENTIZADO ; EN OU FUNFUN OU DUN _ 
DUN ROJO ; AZUL AMARILLO VERDELY MORADO. LA JUTIA A LA 
QUE SE LE SACA EL CORÍAZON PARA ESTO SE LE DA A ELEGGUA EN eTT 

MONTE CON TODO LO QUEfLLEVA.. 

' ■ --•* • • 
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ESTE ELEGGUA LLEVA ENáLA CAZUELA SIETE GARA BATIOOS CURVOS LLA 
MADOS ALIEBES;. Y CA'ilW^f.UNO VA:ENTIZADO. ES OU DE LOS SITADOS — 
ANTERIORMENTE"Y ESTOSCOÁR ABATGSÍ SONt LLAMAO PARA MI AMANZA 
GUAPO CAMBIA 4 .VOZ .VENCEDOR VENCE BATALLA JAGÜEY. EL NOMBRE 
DE AÜANKI DENOTA GRANDÉfES AÍÍANO ENE Y SU AMENA ES DE TAMAÑO 
NATURAL. TOMA MAS VINOJSECO QUE OTI. 

;* 

SU SALUDO: aBAÑKI ESHuIkEMARI KODE ABARA LEKETE O TONTI OROKAN. 

Estes aludos se hacecon la mano izquierda en la cintura. 

• ■ 

LOS PRINCIPALES NOMBRES;, DE ARAÑE! SON: 

_ ' 

. AÑANKI YEKU YALODE V0, 

. " OROPUI ....v-^VIYE EN EL LINDERO. 

. ■ ARELE .... ;ES LA TARDE 

. " ARUDA .... SON LOS MELLIS LOS QUE LE SACRIFICAN A 

ODUA. 

. " ARUFIN. 

. " ARIWO .... LLEVA 101 CARACOLES. 

. " ELUFE .... MUY VIEJO SE LE PONE PICADURA DE TABACO 

. " EWE . .... EL MAS FUERTE VIVE EN UN ENORME ARRECIFE 

. V OTULAGUEMA J- 

. " ALETAN .... EL CABALLITO DEL DIABLO. UNO A SU SECRETO 

. " LOSUN .... ES EL ELEGGUA DE OLOKUN. SE LE LLAMA CON 

ORO 


ORO? ES UNA TABLA DE .MADERA CON ESTRIAS EN FORMA DE PEZ. 

IéTTacen nueve rayas;*#; 


ESHU BANKEO: 


OSAGUEE YA 


’mfri 






Mr 


VIVE AL PIE DE UNA MATA-DE ATORL ES UN BASTON QUE SE HACE CON 
LA RAIZ DE ESA MATA A ? LA RAIZ DEL ATORI.SE LE DA UN AKUKO Y EN 
TONCES ES CUANDO SE .CARTA EL PEDAZO QUESEE VA A TALLAR. SE ~ 
COJE UNA GUABINA Y SESÍÍB METE ELTPEDAZO DE RAIZ DANDOLE UN JTO 
JIO DENTRO DE ELLA Y^DESPUES TODO ESO SE PONE A AUMAR A LOS 
SIETE DIAS SE’RETIRA'íELlTROZO DE RAIZ Y.SE TALLA EL BASTONCIÜfo 
CON LA CARA ALARGADA rEfr lLA TATUAJE EN LA CARA SE BARRENA Y SE 
CARGA CON* ‘ LERI DE ABUSO HERI DE EYA ORO DE JIO JIO DE EGGÜN 
MOKEKERE i*’.ATARE OBlf ERU KOLA OS UN ARIDA TIERRA DEL 
CEMENTERIO DE-5 LA ENTREDA Y SALIDA DE LA CIUDAD EWE E IGUI DE 
ELEGGUA PREGUNTADO' ESTE BASTONCITO SE PORRA DE CUENTAS DE 
ORUNMILA Y SE i LE PONElUN ' COLLARITO DE BANDERA VIVE DETRAS DE - 
LA PUERTA. 


ESHU KOIMA KOIMA 


OSA AURE 


ES DE MASA SE CARGA CON EKU EYA EPO AÜARI OKUN TRECE ATA 
RE TRES EWERBYEYE HIERVA GARRO EWE DÜNDUN BLEDO COLORADO - 
TRES GRANOS DE AWADO UN ANZUELO UN PESO MACHO DE PLATA QUE - 
SE PEGA EN LA BASE DEMAS INGREDIENTES PREGUNTADOS. 


' JI ' 
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ESHU ALIMI ....M: OS ARETE 

r _ / .$g£ -- 

ESTE ES OH, ELEGUA ARARA PODEROSISIMO CON ADANES DE OYA ES LJNA 
CABEZA TALLADA EN.MAJAGUA CON OJOS DE CARACOLES LA CABEZA SE 
BARRENA DESPUES DE^PÁLLADA. CARGA: ERU OBI KOLA OS UN 
OBI MOTIWUAQ TIERRA?.DEL CEMENTERIO AÍÍARI ODO Y OKUN LERI M 
RATON DE " EYA ORO-fDÉ GALLINUELA DE SIGUA ÑAME VOLADOR EJE 
AGUINALDO BLANCO .vfGÜIRA PEREGUN LINO DE MAR EKU EYA EPO 
OÑI OTI .SE IE AWADO SIETE ATARE SIETE IWEREYEYE. 

ÉSfíÚ AYANKOLO ^T . Íf¿ ATRUPON ÑAO 

. '.¿T* t f ^ 

ESTE..VIYB-EN., T.A DESTRUCTIVO VINE FUERA DE LA CASA ES 

DE MASA Y .VA FORRADOVEN CUATRO"FILA DE CARACOLES QUE SON iQ 
CADA' UNA YfEN LA CUCHILLA LLEVA CUENTAS DE ELEGUA Y DE ORUNMl 
LA VA SEMBRADO ENfLAfCAZUELA CARGA:" ORO PLATA COBRE ?LO~ 
MO IYEFA'w'LERI DE&KUARO DE GUNUGUN DE KAO UNA'IKORDIE ” 
LERI DE AKUKO DE AYAKUA RAIZ DE GÜIRA DE IROKO RAIZ DE CUl 
NA SIETE BIBIJAGUÁpEKU EYA EPO AWADO TRES ATARE TRES ~ 
IWEREYEYE' LERI DEfADAN DE FRAILECILLO TIERRA DE BIBIJAGUA 
DE UNA LOMA. DE CUATRO CAMINO EWE ATIPONLA TETE PRODIGIOSA 
PALOS DOMADOR SAN ¿MANUEL JICOTEA ERU OBI KOLA OS UN ARI 
DA OBI MOTIWUAO 
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-«CUATRO FILAS DE 
CARACOLES 
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ESHU AKESA - 
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CUENTAS 
DE ELEGUA 
Y ORUNMlLA 


OTRUPON NAO 


ESTE ES DE-DOS CARASvfEN FORMA DE MAJA SE LAVA CON EMPEYADA DE 
CERDO COLMILLO DEíjABALI LERI DE IWUANA DE ADAN OBI OS UN 
ERU KOLA ORO PLATAS} CORAL AMBAR AS ABACHE TIERRA DE LA CÁ 
SA ILEKANv-ANARI DE! ODO Y OKUN DEMAS INGREDIENTES QUE COJA 
SE MONTA EN UN. PETOlDE AYAKUA. 










ESHU ESHU DEKE 


.jáÉür 


OSA JOANI 


ESTE ELEGUA VIVE ENIDNA FREIDERA DENTRO DS UNA CANASTICA SE LE 
HACE UN FRONTIL CQHfPlEL DE LEOPARDO CON 21 CARACOLES ES UNA 
OTA QUE SE'BARRENARSE CARGA CON ERU OBI KOLA OS UN OROG_ 
BO AUNUN-ETRES IWERBYEYE TRES ATARE TRES IYERE3 PLANOS _ 
ORO PLATAlt'COBREflUKlCORAL tTRES MONEDAS UN AMBAR UN AZABA 
CHE TIERRA DE UNÁfEOMA DEL CEMENTERIO DE LOS CUATRO CAMI_ 
NOS DEL MONTE DEM CARCEL AflARI ODO Y OKUN TRES GUIA DE 
BONIATO TRES GUOSf-DE CALABAZA AMANZA GUAPO SIETE EWE MEWE 
PICA PICA AGARBO '-LEVANTATE HIERBA FINA FRESCURA BEJUCO 
UBI 91 PALOS PRESUMIALOS ILEKAN LERI DE LEOPARDO LENI DE 
ARRIERO SINSONTE.^ISE FORRA CON CEMENTO Y SE LE PONEN 21 CA 
RACOLES. v CUANDO ESSDE CABECERA A LA PERSONA SE LE PREPARA __ 
UNA FAJA DE SACO CON|EL FORRO ROJO Y CON 21 CARACOLES. 


/W IMPORTANTE lp' 

CONTDfUACION DE ESHUfAflANKI 


ORO ES UNA TABLA DE.;MADERA EN FORMA DE PEZ SE LE HACEN NUEVE 
RAYAS DE ORI Y EFUNDI SE LE DA VUELTAS CON UN CORDEL SOBRE _ 
SU CABEZA.’;. 'mSÍÍ' 

SUYERE ^ PARA LLAMAR^A%ÑANKI ;.. .. 

•, ’ - .KVCr^lfj •• 15 : 

ESHU AÑANKI LE IDE MÁMANQUEflA ESHU AYE MAMANQUEÑÁ ESHU AÑANKI 
DA AKIKO ÑA AWO 

SUYERE DEL LAVATORIO DE LA AWONA: 

• - T- ~ 

AfÍANKI ARUDA WANWANlYERE ASHEBO IFA ARUDA. 

;v. 

REZO PARA LEVANTAR' ; fcUN OMO DE ELEWA ES : 

SSHK . TO ASHE BO '^ÉSHE LOMO • ARIKO BABAWA. 
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Concepto ético de Ifá 
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la moral yorubá 

? ", , v Él pueblo yorubá es profundamente, religioso, la adoración a sus divinidades está en 
e/f.ei centro mismo de sus vidas, determinándola y controlándola, de ahí que su ética 
*4tenga sus raíces en las relaciones efjitre los individuos y las divinidades, relación ba¬ 
sada en el pacto. - 

'•' r ’ A caHa paso, el hombre yorubá pidejíendición, fuerza, consejo a la divinidad. 

. J:;;4Entónces los elementps^éticos dejsja cultura están entremezclados con la propia 
-religiosa. Por ejemplo: eíb&ido de pureza del corazón en el momento de 
8 ritual 0 la adOTación, pue|no se podrá llegar-¿ las divinidades sin una mo- 

$ sin integridad rituáMgualms§|§ existen tabúes, como por ejemplo, están prohi- 
• relaciones sexuales antes |í^la adoración; se debe estar limpio, en el sentido 

’rk'.'mrT,, .Q dé que.de existir alguna deshonra, no debe presentarse ante las divinidades sin antes 
í no haberla lavado. -y- ■■■•Ipí 

La adoración se hace de dos maneras, en privado y en público. Diariamente, de for- 
Jna privada, el yorubá da gracias porel día que comienza, por la buena suerte, invoca 
a la deidad para que atienda a su'«hijo». Es de otro modo cuando se celebra el día 
sagrado de la divinidad, entonces sé¡llevan vestidos para la ocasión, se prepara comi¬ 
da, etcétera. a m- 

Existe asi una ética privada e íntima, muy profunda, cuya observancia es parte del 
pacto entre la divinidad y el individuo; y otra eticidad social, donde el pacto es tam¬ 
bién’ con la divinidad, pero con un carácter exógeno, con el grupo social al cual se 
pertenece. 

Un elemento importante para entender la ética yorubá es el concepto del bien y el 
..maleta-tradición ha trasmitido de,g|neración en generación que Oloddumare** es la 
P ers Í?^ cación del bienjy la justici^Jmientras que Echu “ ocupa la posición diame- 
tralmenté opuesta. Así .establecenj |^a ‘interesante relación dialéctica que comprende 
no soló el bien y el mal; también'Íafyerdad y la falsedad; la armonía y la contradic- 

.,^ ión |fe felicidad y.la.itóeÜcidad^ffijta relación la Uevan a diferentes esferas de la 
%vid*cÓÜáiana. ''' * : ' WX ' $. 

mter ^^s que|g|Qddumare creó aL Hombre sustancialmente bue* 
nÓ/pixes aplican una lógica aplastóte: «una serpiente rio puede engendrar una rata 
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su más sencilla acepción, Ifá és elpÜto practicado por los pueblos yorubá. Está formado por 
‘H?. dgíMPO literario que tiene doscientos drt|uenta y seis signos (odu), un gran sistema ceremonial y 
una abundante cantidad de atributos y símbolos. Este sistema filosÓfico-titerario es el más acabado y 
refirrado producto de la cultura yorubá-.y,%|pesar de que las costumbres de este pueblo han sufrido 
transformaciones, se mantienen arraigadasjgnia tradición el respeto a la ancianidad, la lealtad, la ho- 

. ' ne ?^®l% , ’ devoc¡ón por^'cuinpiimientot#! deber y eí-empeño deformara un hombre útil y solida- 

'.■rip:-ég|||í:; v . . 'vv.’ip: ' ...,t . jr; 3 

,^‘l^^^pi^báie: Dios. 

divinidad q^^^^odpna^^^^^equilibi^^jnámko ^ la exis 
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l existencia. 
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j¿. y ün cocodrilo no puede engendrarí,un pez». Pero sucede que Echu entra en juego y 
desvía al hombre haciáel caminofclel mal. 

:Otro aspecto importante dentro^pa étick yorubá es el respeto a los pactos. 

; Lafpalabra pacto en^orubá esjimiüe que literalmente significa «beber juntos de la 

tierra», esta significación está reláíiqpado con el ritual que en los orígenes se seguía a 
; í^4a^vora de sellar el ¡pacto ante laufrVinidad tutelar de la Tierra, en el cual se abría un 


hueco en la tierra, se y/ertía agua||se partía uña nuez de kolá y ambos pactantes sor- 
• bían el agua. Arrocfilládos fi-ente¡jahhueco pactaban de la siguiente forma: 


tragádo o desaparezcaldé tí si mCumpl o el paeío.» 
pMfDespués, los pactáhtés Cómen deflaíñuez de kolá y beben del agua. Ahí queda sellado 
p#íélf>acto. «• J¡p¡> 

fc; v ^En_el cuerpo literario de los odu'¿J|e Ifá, hay una historia de Eyiogbe que cuenta có- 
IX‘ mó las cuatrocientas,tina deidades:'acusaron falsamente a Orúnmila’* frente a Olo- 
ddumáre. Como él era‘inocente, S;|ivolvió y les dijo lo siguiente: 

El juicio le pertenece a la tiéak en que pactamos. 

El juicio le pertenece . a la berra en que pactamos, 
i Estuvimos juntos en la tíeira^comimos rata de bosque, 

estuvimos jimios en latiérramcomimos pescado, 

*> estuvimos juntos éñ la tiérfaíyjcomimos babosas. 

El juicio le pertenece a la que pactamos} 

El Rompimiento de lo? pactos y;4^|üsedad son condenados. El que rompe un pacto 
. sé Considera no sólo indigno, sinM|iribién maldito. Aquel que es dado a la falsedad, 
séqreé que no puede prosperar finamente. Sobre este-tema hay algunos refranes de 
3 lóslqué citaremos algunos como íüultración: 

. ‘ ) El que rompe élpacto desaparecerá con la tierra. 


(Será arrastrado por la tierrá:)^ 


L3 adoración y el. sacrificio del mentiroso y del farsante que rompe los pactos jamas 
sori aceptados, mientras que aquéllos que tienen buen carácter siempre son acepta¬ 
dos. ; 1 : >*J¡ 

Así dice el odu de Ifá Ofun Eturá:llt 


V* Odutcada uno de los signo^que compon el sistema füosóflco literario de Ifá. En ellos está conteni- 
} da toda'la gama de experiencias acumulabas del sistema del pensamiento, el conocimiento v la com- 
' prensión. Cada odu’héné' qn nombré/qufe*lo distingüe y un orden jerárquico determinado por un 
Víriúrneró. ■ ■’' A 

•** Prúrímila: la divinidad de s l¿ sabiduriáí^ : Ai 









É$-¡$ El mentiroso tira la nuez de Icólá, no es propicia; 


que rompe pactos tira la núez^de kolá, a mal presagio. 

^WüirPZLos de buen carácter tiran la^rméz de kolá, 
sencillamente propicia? *<p|* 

l¿ ■ . '■'V; ' í 

ffll^hóra bien, independientemente, á^esta consideración inicial, los pactos se realizan, 
.^orfegeneral ante Oggún.' . 

^|jEn s el;pacto, ambas partes/Contraerv|obligaciones y acuerdos que plantean por un lado 
|0a cooperación mutua y por otro ladífíel no hacerle daño a persona alguna. Notemos 
¿¿¿úe jel pacto, el cual tiene un basam^oito religioso, conforma todo un código ético a su 
l^^eáedor. ''''*§$}■ 

H^omo! ¡consecuencia de los lazos ; entr| el pacto y el elemento religioso, el no respeto 
^ilétías'íóbligaciones y acuerdos cbnUéva un castigo por la divinidad ante la cual se 

Sglló. 

i'- Otro pacto es el que establece el individuo con una divinidad, y en él aparecen cier- 
' y: \ tas restricciones. Un elemento importante en este tipo de pacto es el gbigba éwo, que 
ijo es otra cosa que la lista de tabúes, de restricciones que traza la divinidad de 
^acuerdo con sus características y también están las cosas que la complacen y la hala- 


- «¿i*!». ' . 


Gl'tabú o lo prohibido tiené igualmente una significación en lo individual y lo colecti¬ 
vo. Se indica con los vocáblos a-kj ^&e , «lo que no debe hacerse». El tabú se identifica 
tanto con el «pecado» como con Ia|pfensa. La palabra Ewá fue empleada original¬ 
mente en relación con la violación ^ílas leyes rituales. 

La frase j'éwó literalmente signific|^comer tabú», pero en realidad se utiliza para 
señalar «romper el tabú» o «cometerfj^ecado»; en otros casos es para señalar que se ha 
comido algo que no se debía. Esta:jp|p|bra yorubá alcanza a todos los actos que trans- 
;gredan leyes como cometer adultéricpromper un pacto, golpear a un padre, etcétera. 
Ahora bien, el hecho de la;existendá|le múltiples divinidades y que de alguna mane¬ 
ra pueden surgir contradicciones, seresuelve con la presencia de Oloddumare, ele- 
mentojinificador y regidor de la éú¿a¡yorubá. Oloddumare es Oba Mimó, Oba Oipé, 
es decirfél rey perfecto, él rey puroplpr eso OÍoddumare ha colocado en cada hom¬ 
bre á Ifá Ayá o el oráculo-del corazón, que no es otra cosa que una especie de con-., 
ducta interior, de conciencia ética y moral, a la cual el individuo hará caso o no, y dé" 
acuerdó con ello, y como consecuencia, le irá en, su vida. 

, ?:■ : ÍM. 

Elcarápter yorubá .^ ■ jjgt 

Carácter es una palabra de’origen griego charakter, derivada esta palabra a su vez del 
verbo charassein, imprinürio grá tira |Ífl carácf^r entendido como «la revelación del 
hombre en todas las esferas dé sumóla. El carácter penetra en todo: en la conducta, 
en las opiniones, en la palabra, eniM^scrito, en los trabajos, en las esperanzas/en los 

sentimientos, en las creencia, y davagtodo su tinte especial». 4 Es esta concepción am- 

• \team* r r. 
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fflT^S^ue más se acercaba lo quilos especialistas han llamado el carácter yorubá - 

8 * como referencia directa |||palabra ; del inglés, que tiene esta acepción mas 

Ifearcádora. * 

■jmi&áB término que en lengua yombá¿s§genomina carácter es Iwá, para ellos es lo que da 

’^^Sfík'lamida satisfacción, y complacef^^loddumare, y para ser persona (buena persona, 
i ^Verdaderamente un ser humanc^így que tener un buen Iwá, de no ser así uno no 
^ Soasa de ser «una caricatura de persona» 

.* víl 1* C- M o 1 ci iíii’0i4p i i 


vida 

Oloddumare 

tí*;- /líe^tíftpone determinados requeraryientos que no son otra cosa que elementos éticos, 
?®aV r esta forma la tradición tieneffl^incidencia predominante en su código de con- 

. >%^ t |'dücta>'. . / .ViV.. - 

j^#nnp".nn individuo tengai;un buenfcarácter, un buen Iwá, ello le traerá como conse- 

U^^cuenda un fuerte escudo contra lajadversidades de la vida, una especie de custodio 
en la vida. ,=#;.• 

r/ El carácter tiene una proyección social, y un buen Iwá, guiará al individuo a fomentar 

• el bien de la comunidad. 

J¿Tj' _ '£ n el cuerpo literario de los odu detífá abundan las sentencias moralizantes como las 
iNC* Cluecos revela el odu Ogbe Ogumiá cuando Órúnmila fue por adivinación en busca 


..M 


--—- o .i.*, * , 

de éxito y se le aconsejó que se casara con Iwá. El lo hizo y fue tan exitoso que desde 
entonces Iwá ha tenido muchos hijos. 
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l/e/7 jk contempla ¡os innumerables hijos de Iwá. 

Ven y contempla los innumérjijbles hijos de Iwá. 

¿ Iwá ¿leva niños en sus brazosW¡- . 

/ Iwá lleva niños en su espaldayt 

. Ven y contempla los innumérábles hijos de Iwá . 5 

' 

Un buen carácter, es decir observadlos códigos éticos, es primordial en la vida para el 
logro de la prosperidad^ el odu Ogbé Ogundá lo confirma: 

XÍ r /' \- *: ■ 


£,,¿7 carácter es todo el requisito.^ 

;> El carácter es todojelrequisiK^ 

.. No hay destino llamado infelicidad en la ciudad de Ife. 
V El carácter es todo él requisito?'! 




La 'adsencia de un buen, carácter alpina el destino de una persona según demuestra 
un canto del odu de Ifá Iréte Idí: 


*>v 


- :: 0 

!' El carácter suave es el que permite a la cuerda déla vida 
; permanecer irrompible en nd^tras manóse 

; ñ Asilo declara el oráculo de &funmila, 

^****tín 4 1^.» rrXn W/^ i .rt./i/im»' Cft4T/n 
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áp§f';g iba a ganarla cuerda de la viga : 
íÉif, fe dé las cuatrocientas una deidades . 7 
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’* % H-mEl buen carácter es suficiente escúdeñen contra de cualquier suceso. Un refrán yorubá 
fe||?dice: «Es el buen carácter lo que prc&ege al hombre.» 

2|pentro de las fábulas de Jfá tamW|¡|«se hacen referencias al mal carácter como versa 



¿ás 




|; ^!^pero solo tiene qu^racticárfel^uen carácter. 

■ Pero usted solo tiene practicarle} buen carácter, 

: : Ániwonikún, y cese de correr cómo un cobarde , 8 

: i-.ét • ■-&. 

¡jjjS® i‘ 1 ’ 

4 Dentro de los rasgos que distingUMÍjun buen carácter, según la ética yorubá, están la 
¿tv-T ¿‘paciencia y la perseverancia; Orúnmila hace gala de esas dos cualidades, según epi- 
jlV- ¡ sodios del odu de Ifá Ogbe Ogundáil 

ÍEntre¡los elementos qué cdnformaipiel código de conducta podemos señalar la prohi- 
' 'bidón de seducir a la esposa de otrp¿hombre, la lealtad entre los esposos, aun cuando 
se trate de comunidades polígamas;"en este aspecto se contempla la castidad de la 


u.*. 


■ fe 


mujer antes del matrimonio. 

Una historia de Ifá del odu Eturuk^ón Okonrón habla del primer asistente del culto 
de Orúnmila (AjugbonaJ, quien sedjijo a la esposa de aquél. 

Por un tiempo, el asistente y la mujer lo mantuvieron todo en secreto, pero entonces 


él enfermó y tuvo que confesar su&écreto quedantes le habían predecido: 

’ 'PÜ? ' ■'''tfflst, 

i fip'. 

%Lafalsedad no estábien parajuno, 

% % romper los pactos /í¿ es buénojjjjara hombre alguno; 

Asilos jóvenes enganosamentéWmpen el pacto, 

- males horribles cabrán sobre ellos. 

¡{Asilo declaró el oráculo para'Ájugbona, 
i, que sedujo a la esposa del Olujyp .' 9 






Es importante observar la regla en^óntra de la falsedad y el rompimiento de conve¬ 
nios o pactos por una sola de las partés. Por eso Oyekú Meyi dice: 


Ai*** 



* Ajugbona: es el segundo padrino del iniciado en el culto de Ifá. En Cuba y otros países de América 
Latina se le llama uyurbona:^- * 

’ Óluwá'rey. en Cuba y otrosfpaíses de jjimérica Latiné se le llama olúo y se traduce como sacerdote 

dé Ifá que tiene cuchillo, el qui no lo tiene^xonsideradoiaei/a/aréb (hijo del rey). 
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*MMí i' No le mintamos a nuestro cagiarada; 


u tío rompamos un convenio con un asociado; 
f es/o es a cuenta de nuestro sueño [muerte]} 0 


\ fir Otro aspecto del código de conducta es la responsabilidad ante la mujer y su proteo- 
ción como una cuestión obligatoriár lfá infiere que la mujer debe ser acompañada por 
; • j i ,el hombre, ella debe ir delante enjeí.camino, el hombre detrás para cuidar sus espal- 
das dándole protección; y defensafén caso de peligro y de esta forma se le da la 
h,; ^^oportunidad de escapáiv'príméro;¡^considera inmoral atropellar a una mujer. 
v.^r ; '.Ti& un lugar importantísimo e^a ética yorübá el respeto por los ancianos, por su 
: v ¡^sabiduría y por su capacidad paráfguiar a los jóvenes, esto es práctica común. Preva- 
^f;=»V.lece entonces el concepto de que jjiyentud y vejez son complementarios para el buen 
^|4|desárrollo de las personas. • 

¿vu -^pn -realidad, el respeto a la ancianidad es considerado el primer canon del Ifismo. Si 
irn joven falta el respetó a una persona mayor, esto puede ocasionar su expulsión de 
la comunidad donde vive, pues la mayoría de edad no se venera por el hecho bioló¬ 
gico o cronológico, sino porque esta trae consigo: la experiencia y la riqueza espiritual 
v de:aquel que ha vivido con rectitud, que ha hecho posible la prolongación de la exis- 
>. tencia trasmitiendo la sabiduría defsu cultura y que ha podido guiar en la dirección 
v # correcta a la juventud., . «f* 

El siguiente canto de Ifá se refiere ageste particular: 


; Los jóvenes le hacen respeto a, los mayores; 
son los mayores los que vienen al rescate. 
El día que uno tiene mucho para comer,, 
b son los mayores los que vienpñal rescate. 
Y® dfe 9 ue uno ho tiene qué^mer, 

■jjsoñ los mayores los que viéhpnal rescate " 


Y con respecto a la sabiduría Ifá dice: 


'i?r 



^ Ese fue un día de días m*' 

* V .* 

cuan do yo fui a pelar frutas. ||, 

; Me levanté todo loguepudejjmis manos no alcanzaban las frutas; 


- j - me agaché todo lo que pudéfflnis manos no alcanzaron las frutas, 

j i Un verdadero viejo fue quienjyino 

'•’fty-memostró comoinclinafnié}hacia un lado, 
y cuando me inclinó las frutaren gran cantidad, 
dejaron caer su néctar sobremis labiosl 2 

*^La‘hospitalidad es un aspecto quescaracteriza al yorubá, en especial con el forastero. 
. Esta cualidad tiene una * consecuencia: quien es hospitalario reabira a la larga una 

• ’ ■' i] ' : ■ Jgfe 
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^'recompensa, pues en algún momento será recíproca esa actitud. En relación con esto, 
> hay un refrán del cuerpo literario de Ifá: 

y/Jyán ogún a ma jó 'ni 1' owó: «Unía cena de batata de hace veinte años, puede estar 
.^caliénte aun al tacto.» % 

' Un rasgo de la personalidad que ti<|ne un amplio rechazo en la comunidad yorubá es 
el egoísmo. Alguien con esta característica es rechazado y se le considera no merece- 
: dora de ayuda; de ahí que la generosidad sea una cualidad inculcada desde edades 
tempranas. Esto deviene solidaridad-intrínseca con los demás seres humanos, cuali- 
dad muy acendrada en el pueblo yorubá, de ello Ifá dice: 

Agba t' o je á-je-' w éjiin á ru jgbá ' é dé ' Jé: «El mayor que come su comida sin 

solo, sin que nadie le ayude.» 
sus historias una referida a la generosidad: 
^^s-^tQmrunila trataba egoístamente a ;sus vecinos, pero resultó que un día cayó en un 
;• •*; hueco y no podía salir. El gritó pidiendo ayuda pero... veamos cómo versa el mito 
» , sentenciador: 
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Él gritó: 

, ¡Hombres de Aré! 

■:. • ¡Mujeres de Aré! 

Ha sido todo el día de hoy; . 
ha sido desde ayer.. ¡y. 

Es prácticamente el tercer díaJk 
El coronado ha estado en el hioyo, 
revolcándose allí. ' 

Ellos replicaron: i 

.Cuando te alimentabas de patas de perros, 

• ... .. .. ■ f íxs&p r ■■ <'■ 


m». 


, ¡i ¿a quién in vitaste 
. Cuando comías pechó de carnero, 

'[; ájía. quién llamaste?:* • -|||: 

, Aj: Cuando tenías potaje de malecón pata de chivo, 
jj¡¿a.quién viste?'. * 

}Ahóra: 

i ¡Hombres de Aré! \ 

V-. ‘Jf ¡Mujeres de Aré! V? . 

'1 Ha pasado todo el día, 

• . 3. ha sido desde ayer .-y -y- 

y Es ahora prácticamente el tercer, día. 
r lí i Deja que el coronado permanezca en el hoyo 


Vtí* 


Mrevolcándose alh ? 3 
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Tan^bién en algunos proverbios deílfá encontramos referencias sobre este particular: 
^eljakbazo de los bopd|t^ps nó^^ompe,e(|platO deilos bondadosos no se parte.» 

;a de los bondadosos.» Esto quiere 
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'•^¿e^rfv'que ningún contratiempo caíga sobre los bondadosos; su suerte será siempre 

_i.j.i.. . 


•f •?de bendiciones materialés. ^ 

Í «La bondad engendra bondad.» «lia casa de los bondadosos no se quebranta com- 
;.l^pletamente. Aquella de los mezquinos no se rompe incompletamente.» Por esta razón 
i bnínmila aconseja a sus seguidoréstique siempre es bueno asistir a los necesitados, no 
? % I- importa quienes sean y si los conocednos o no. 

Existe una corta, pero desgarradorapiistoria de Ifá que nos enseña las fatales conse- 
f |i cuencias de una mentiraóegóísta: 

ifc Hubo un hombre que mató Un ciervo y lo escondió entre unos arbustos de forma tal 

miembros de su co¬ 





fueron testigos de 

simulacro y decidieron casti^jal hombre. Él perdió dos hijos y solo entonces 
estableció la relación entre las mii^s y su traición a la comunidad. 

'eí sistema filosófico literario déMa encuentra el hombre yorubá todas las respues- 
a sus inquietudes y un hecho c|mo el que narra la anterior historia no podemos 
^ analizarlo bajo una óptica pragmática. Consideran que una de las más difíciles tareas 
¿dé Órunmila es que los hombres comprendan que la generosidad engendra genero- 
psidacl;: si una persona esi hospitaía^, siempre le serán proporcionados los medios 
para que pueda seguir siendo hospitalaria; si una persona hace feliz a otra, siempre le 
Aserán proporcionados los medios para alcanzar su propia felicidad; y a pesar de que 
existen personas desagradecidas, sifmpre que se sigan los preceptos éticos de Ülo- 
ddumare, la gracia llegará por la justicia divina. 

Como bien sostiene un refrán yorabá: «La bondad no mata, solo puede metemos en 
problemas», y aunque el odu de ífáiOgbe Oché dice que: «La bondad puede generar 
ingratitud», esa ingratitud daña ajJarato, pero el que ha actuado correcta y desinte¬ 
resadamente será retribuido de algqjiá forma y vivirá más feliz. Otros proverbios tie- 
| v : ■. nen un sentido semejante: «Si usted siembra maíz, recogerá maíz.» «La serpiente 
: jamás parirá aves de corral, porqueros valores originales son inmutables.» Y un poe- 

Ama p canto, aparentemente paradójico, advierte: 

'• ' • ••■■ MWWp f 1 • Vg***"'. 

% Fue a consecuencia de su bóniifad que el aura tinosa se quedó calva. 

: Fue a consecuencia de su bondad que el aura tinosa desarrolló la gota. ? 

-ffPor esa razón no dejemos de hacer bondades} 4 
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|iOtfp|cánones éticos engasan laí|l^p como.los siguientes que establecen que la be- 
névoiéricia, cualidad viricitiáda a íáfgénerosidad, tiene una alta consideración; la mal- 
•dadjes condenada terminantement^Ésto además es acompañado por el concepto del 
\.|J|£tóde su maldad caerá sobre eÚpalvado indefectiblemente; la venganza o el des- 
:fq^j l|,^ 'consideradá-'iinárictitud incorrecta, pues ella tiene una gran dosis de maldad. 

refrán yorut>áí?«Las cenias soplarífírás la persona que las tira.» Esto nos 
--- ,J - J finalmente cae sobre el propio malvado. 


. iqüiérédecir que el efécto.de la malí: 
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f .Otro refrán nos apunta: «Aquel que-siembra la semilla de la maldad, es sobre la cabe- 
• za de sus niños que crecerá»; o sea^sus hijos recogerán la cosecha en sufrimientos. 

’ por'esta razón también el demandar una'reparación de un vecino ante la pérdida o 
. V' daño a la propiedad, es considerado dañino y malvado, porque tal demanda creará 
relaciones tensas y amargor en el corazón de tal manera, tanto que si apareciera una 
t oportunidad de reconciliación en el futuro, la situación esta sería desechada. 

-\ La siguiente historia del odu de Ifá Owanrin Ogbe aborda las repercusiones que 
puede acarrear la crueldad en sus perpetradores: 

Un hombre le prestó a su vecino una vasija que había perdido su fondo con el propó¬ 
sito de proteger una planta de kolá-del alcance de los animales. 
v . > Un día el hombre fue donde su vecino para que le devolviera la vasija, pero la planta 
: había crecido tanto que se hacía imposible removerla sin que se rompiera la planta o 
•. la vasija. El hombre no transó y.'djjafque la quería tal y como la había prestado. 

grataron de convencerlo.de lo injusto de su demanda, pero sin resultado. Al ñnai el 
‘ vecino debió destruir el árbol para.devolver la vasija. 

Poco tiempo después, al hombre lejnació un bebé y le pidió al vecino, a quien tan mal 
había tratado, que le prestara un collar para su hija. El vecino aprovechó esta oportu- 
v'nidad para enseñarle una lección que nunca olvidaría. Efectivamente le prestó el co- 
. llar al hombre y esperó que la niña.creciera hasta una edad en que el collar no se le 
pudiera quitar sin romperlo o remover su cabeza. Entonces fue y pidió su collar, po¬ 
niendo como condición que no se .podía cortar. Por supuesto no había otra forma de 
hacerlo que decapitando a la niña y así sucedió finalmente. 

Esta historia resulta fantástica y cruel, pero está destinada a demostrar, de la manera 
más contundente,, que los actos que macen de la crueldad usualmente generan conse¬ 
cuencias terribles para quienes los cometen ya que: «Aquel que comete actos atroces 
en contra de un vecino, no puede prever el amargo sabor de la venganza que traerá 
la represalia.» - 

Sin embargo, la venganza, como ,ya dijimos, está prohibida porque no es correcta. 
Vengarse es envolverse en la maldad tanto como el primer ofensor y es esta otra lec¬ 
ción que nos deja la anterior histonk: «Si tú ves. el cadáver del malvado y lo pateas, 
entonces hay dos malvados», procl|ma un proverbio yorubá. 

Como prescribe el od.u cié ifá IréietÓbara: «Cuándo la verdad llega, la mentira se va.» 
Si im individuo toma venganza ante una injuria, automáticamente está dejando sin 
recursos de defensa a su ángel dedáfguarda y a Orúnmila para interceder a su favor y 
poner.de su lado la balanza de la justicia ante el Consejo Divino. 

Entre los yorubá, la mentira y la falsedad son condenadas; así se expresa en el odu de 
Ifá Ogbe Idí que recoge el mito acerca del origen de la verdad y la falsedad. 

En el inicio de los tiempos, los seres humanos no se desviaban hacia los caminos del 
mal,, las deidades eran Jas encargados de velar por el cumplimiento estricto de las 
Leyes Divinas dictadas por Oloddumare y cualquier transgresión de ellas, era juzga¬ 
do en el Consejo dé las • divinidades; representado por Orichanlá.’ El día en que el 

-^i.sOiichaiuá: esta divinidad es la representante de Oloddumare en la Tierra, quien la creó para que 
actuara:cómo si fuerai la^ntómaaón^devsus propios deseos-cn términos de bondad al tratar 
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Consejo Divino se reunía (sábado) fue llamado por los yorubá i jo iva si mimo v en 
bini eken, ese día no se debía realizar ninguna actividad fuera de las casas, porque 
podía costar la vida de aquel que incumpliera con el mandato divino. 

La población humana crecía paulatinamente, y empezaba a explorar senderos tene- 

tejido Echu, la divinidad timadora, quien había prometido desde la Creación, mutilar 
V corromper toda la obra de Oloddumare y los seres humanos comenzaron a robar, 
escandalizar, esclavizar y a violar todo tipo de leyes en nombre de muchas causas 
disfrazadas con el nombre de Oloddumare; pero que nada tenían que ver con lo que 
el Padre Supremo quería de sus hijos. 

Durante ese período las deidades se fueron marchando al Cielo y sus sacerdotes pen¬ 
saron que la única forma de mantener el orden y la justicia era a través del •'.jura¬ 
mento» y la «maldición», en nombre de Dios. Sin embargo la vida demostró otra 
realidad; muchos hombres fueron encarcelados y hasta asesinados por el simple he¬ 
cho de tener el valor de decir la verdad, se les temía como a la peste, comenzaron los 
tiempos difíciles para los defensores de la verdad que dejó de tener quien la escucha¬ 
ra. La mentira y la falsedad se habían coronado. 

La Verdad vino a la Tierra con Oloddumare, así como la Falsedad vino con Echu, 
ambos de Orima o lo primitivo. Estos son los únicos hijos conocidos de los poderes 
primordiales. 

Todas las otras fuerzas que reclaman ser sus hijos no son más que meros imposto¬ 
res, la Verdad acompañó a las deidades a la Tierra y vivió entre ellas, muy feliz, 
sintiéndose como en su casa. Sin embargo, cuando las deidades trajeron a sus 
mortales sirvientes a la Tierra, pronto se hizo evidente que el hombre no podía vi¬ 
vir cómodo con la Verdad, quien comenzó a sentirse tan miserable entre ellos que 
se empobreció, quedó desalentada v frustrada. Cuando la última de las deidades 
estaba saliendo de la Tierra por segunda vez, la Verdad regrese' con ella al Cielo. 
Ella era la Conciencia y lo anunció a la gente todo el tiempo. Las deidades la escu¬ 
charon con atención, no así sus mortales seguidores. 

Tan pronto como se fue la Verdad, compareció la Falsedad, quien no solo tomó su 
lugar, sino que ocupó su casa y empezó a decir a los hombres todo cuanto les 
agradaba oír. Ella enseguida aceptó usar los conceptos de probabilidades, esperan¬ 
za sin un espacio de tiempo, euforia y temor remoto, en ganar los corazones de los 
hombres. Ellos le creyeron y le retribuyeron abundantemente, lo que hizo que se 
volviera muy acaudalada. 


con divinidades. Es la única deidad sóbrela que Echu no puede influir. Está dolado de firmeza, 
y determinación, se le trata como a una archidivinidad con autoridad, poder, capaz no solo de hacer 
prósperas a las personas, sino también de multiplicarlas, fomentar y dar la bendición de la procrea¬ 
ción, es popular por dar hijos a mujeres iníértiJes y por moldear la forma del niño en el útero de la 
madre, por eso se le llama la divinidad escultora. Es de sexo masculino, (ion él se relacionan la luz, la 
verdad, la pureza, la razón y la justicia. El color que lo distingue es el blanco. Su culto es muy popular 
Incluso fuera de tierras yorubá 





La mayor parte de las cosas que decía la Falsedad nunca sucedían, pero habiendo 
capturado sus corazones, ella siempre le diría a cada hombre una nueva mentira 
para de esa forma explicar el fracaso de la última. Fue entonces que los hombres 
comenzaron a recordar lo que la Verdad les había dicho: «Es realmente imposible 
ser virtuoso y acaudalado a la vez.» La Verdad, aunque llena de esperanza y co¬ 
rrecta al final, no es ni respetada, ni del agrado del hombre. Así fue como Orún- 
mila les explicó a sus seguidores la paradoja de la virtud, justamente antes de 
unirse a sus colegas en el Cielo. En realidad, la morada de la Verdad estaba en los 
corazones de los hombres, que en ese momento estaba ocupado por la Falsedad 
desde que la verdad partió para el Cielo con las deidades. Por esa razón dicen los 
yorubá que la conciencia del hombre es la voz de Oloddumare, quien le dice lo 
que es bueno y lo que es malo, lo verdadero y lo falso. 

Oloddumare creó la Tierra como medio de experimentar si era posible ..que un 
universo libre de maldad pudiera desarrollarse fuera del Cielo y de la Divinosfera. 
Antes de que las deidades salieran en dirección a la Tierra, Echu estaba allí ace¬ 
chando en los pantanos y en el momento en que descendían de la cima de la pal¬ 
mera, Echu estaba allí para darles la bienvenida. Enseguida, empezó a obrar sobre 
las deidades y ellas en vez de ayudarse mutuamente, tal como Oloddumare les 
había ordenado, empezaron a contradecirse. El hombre había sido creado como 
siervo de las deidades antes del siguiente experimento que Oloddumare hizo en la 
Tierra. 

No le llevó mucho tiempo a Echu poner a sus siervos mortales en contra de sus 
amos divinos. Por causa de la mansedumbre tradicional de algunas de las deida¬ 
des, sus sirvientes se revelaron contra ellas muy pronto y comenzaron a usurpar la 
autoridad de sus mandos. Una vez que el hombre se sintió libre y plenamente de¬ 
satado de su amo divino, empezó a brotar su verdadera naturaleza y comenzó á 
demostrar que no necesitaba ningún tipo de prohibición divina para lograr sus 
objetivos en la vida. Entonces afloraron sus rasgos egoístas, su capacidad para 
destruir cualquier cosa que se encontrara en su camino. ir ’ 

En relación con la Verdad y la Falsedad, existe un cante.) que aparece el odu de Ifá 
Eturá Meyi, veamos: 

Tiré mi tanza; 
y golpeó a un tramposo; 
el que hizo un largo vestido 
para ocultar su traición. 

Quienquiera que se oculte 
para ejercer ¡a maldad contra otros, 

será el propio mal el que lo ponga en peligro abiertamente . 16 




La Verdad y la Mentira discutieron entre ellas; la Verdad argüía ser más poderosa 
que la Mentira. Por su parte, la Mentira decía ser más tuerte. 

Eturá Meyi dijo que el poder de la Mentira'era transitorio y efímero, y que la Verdad 
aunque lenta y débil, al final vencía, luego cantó: 

A/o importa el poder de ¡a maldad; 
si al final, la justicia la vence } 7 

Un poema del odu de líá Eturukpón Meyi también hace hincapié al respecto: 

Sé honesto, haz bien. 

Sé honesto, haz bien. 

Es al honesto a quien las deidades apoyan}* 

Se cuenta que en los viejos tiempos, los labios de los mentirosos .eran trinchados co¬ 
mo castigo y como advertencia a los demás. En el área de Ijébu-ode, la gente cuyos 
labios habían sido removidos de esta forma eran segregados y vivían en un barrio; 
eran empleados como ejecutores o verdugos. 

Una manifestación de la falsedad es el hecho de romper un pacto, ya sea con otro 
hombre o con las divinidades. Esta actitud negativa tiene una relación directa con el 
fin de la persona. 

Existe una fórmula para saludar a Ürúnmila llamándolo como: «El hijo del Jefe de los 
Cielos, que gana la tierra a través de la rectitud.» 

Igualmente es común escuchar la máxima: «Es solo la rectitud lo que previene que 
uno muera joven, y le permite a uno vivir hasta que sea sumamente canoso.» 

En resumen, la mentira y la falsedad son condenables, solo la rectitud en la conducta 
ofrecerá un buen dividendo al final: «La rectitud en lugar de la falsedad paga el divi¬ 
dendo.» 

La influencia del buen carácter (Iwá odara) en un buen destino es uno de los criterios 
que encontramos en la ética yorubá, al tiempo que la impaciencia, la terquedad y la 
rudeza son aspectos negativos, y conspiran contra el desenvolvimiento del destino. 

El odu de líá Obara Oyekú ilustra cómo la desobediencia y la terquedad- pueden 
conducir a la muerte: 

Un hombre que aspiraba a escalar una palma de cocos fue advertido por el oráculo 
que no debía hacerlo y que no podía sucumbir a la tentación de lograrlo saltando de 
árbol en árbol para presumir luego de su éxito. Él no hizo caso a la advertencia y mu¬ 
rió en el intento. 

Veamos también a través de la siguiente historia como la impaciencia puede obstiuii 
el camino de la buena fortuna y la riqueza. 

Alukósó-Aiyé vivió una vida de infelicidad hasta la edad de cuarenta años y can¬ 
sado de su situación decidió suicidarse. En el intento, solo se desmayó y pensó que 
estaba frente a On 'ibodé, quien lo interpeló sobre por qué se aparecía sin invita¬ 
ción en el portón. Alukósó-Aiyé le explicó sobre el suicidio y On ' ibodé lo encerró 
















13 





)3t 


t-'en un cuarto y le ordenó que escuchara. Al poco tiempo sintió las pisadas de 
aquellos que estaban listos para, partir hacia el mundo. Prestó atención y pudo es- 
cuchar cómo cada uno recitába lo que sería su destino en la Tierra y finalmente 
cómo On ' ibodé sellaba en el portón los deseos que con anterioridad Oloddumare 
había concedido a cada viajero. ;. 

Después que todos se marcharonOn ' ibodé comenzó a cantar: 

Alukósó-Aiyé, 

• ¿has estado escuchando? >■ 

Esto te demuestra cómo la vida de cada uno es arreglada. 


0 * ’ 

Xr- 


Así comprendió Alukósó-Aiyé que los sucesos de su vida se habían desarrollado de 
Jjjjg ...acuerdo al destino que él mism<£escogiera en el Cielo antes de venir al mundo. 
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Luego, On ' ibodé lo autorizó a salir del cuarto y lo condujo hasta un cercado con 

abundante ganado y después a un cuarto lleno de riquezas terrenales. Todo esto 

—le dijo— sería tuyo después que cumplieras los cuarenta años según tu destino, 

pero la impaciencia que te llevó al suicidio no permitirá que disfrutes de este be- 

. -• neficio. 

* 

Ante tanta riqueza Alukósó-Aiyé se echó a llorar arrepentido y rogó tanto que 
Oloddumare extendió su vida por diez años para disfrutara de su predestinada 
fortuna. 

Esta historia enfatiza la estrecha relación destino/carácter y paradójicamente son 
los humanos —quienes no recuerdan en la Tierra lo que pidieron en el Cielo antes 
de venir al mundo—, los responsables de un sistema de predestinación tan fuerte 
como el hierro forjado . 19 

El yorubá compensa esta ausencia de recuerdos con la ayuda del oráculo de Ifá, que 
les brinda ios consejos necesarios para alcanzar sus metas, pero sobre todo conside¬ 
ran que un buen destino solo podrá lograrse con un carácter (moralidad) que cumpla 
con las expectativas para las que Oloddumare creó al hombre y solo de esta manera 
podjá disfrutar de la justicia retributiva. 

Un elemento que conforma el carácter yorubá es la paciencia, porque en ella presu¬ 
pone una fortaleza de espíritu; además de que esta cualidad se relaciona con el con¬ 
cepto del destino. 

En las historias de Ifá también aparece la paciencia, por ejemplo, cuando se dice que 
si Orúnmila —quien encama la sabiduría— es ofendido, puede dejar transcurrir tres 
años para que el ofensor pueda arrepentirse; o la hermosa parábola que expresa: 
Cuando me muevo (Orúnmila] y mi movimiento es obstruido por una roca del cami¬ 
no, me enrollo como el ciempiés y egpero a que madure el follaje de los árboles y cai¬ 
ga al piso para formar un puente que facilite mi movimiento por encima de la roca. 
Por ,ptra parte, si mi movimiento esj gb struido por un árbol caído, espero a que el ár¬ 
bol |e- descomponga ante|’de confinar mi movimiento. 








través de la siguiente historia del^du de Ifá Ogbe Ogundá, se elogia a la paciencia; 
donde además es Orúnmila el protagonista: 

Ewure, la esposa de Orúnmila, gastaba decirle a su esposo que ella tenía muchos 
admiradores, más atractivos queí¡|l. Un día la esposa lo desafió diciéndole que un 
^ admirador había estado coqueteando con ella durante algún tiempo y que si él no 
le permitía a ella cohabitar con elmbmbre, lo abandonaría para casarse con él. 
Alamina Ajaminagun Emietirí Eyjteemaari looni yiotutire miilo adifa fon Akpetebi 
Orúnmila nijo toun lo/e ale. Ese es el nombre del sacerdote de Ifá que adivinó para 
la esposa de Orúnmila cuando ;ella quiso coquetear con su amante. Cuando 
Orúnmila debió escoger entre permitir que su esposa coqueteara con el hombre o 
que lo abandonara a él definitivamente, Orúnmila dejó libre a su esposa para que 
invitara a su amante a la casa, eñjvez de correr el peligro de poner a riesgo su vida 
comprometiéndose en infidelidades secretas. 

La esposa preguntó si existía algún hombre capaz de desafiar el color rojo de sus 
ojos, para seducirla. Entonces ella se vistió y fue a casa de su amante, lo invitó a su 
hogar matrimonial. El hombre .nunca sospechó que Akpetebi era la esposa de 
Orúnmila. Al llegar a su casa, el amante fue invitado por Orúnmila a disfrutar de 
la comida que le había preparad^. Orúnmila, que había vestido su cama, hizo se¬ 
ñas a su esposa para que se acostara con el amante, que él iba a dormir en otro 
cuarto. Después de acostarse, la¿mujer acarició a su amante para hacer el amor. 
Después de vacilar durante unos momentos, el hombre rehusó tener sexo con ella, 
argumentando que no conocía cuales eran las intenciones del marido. Antes del 
amanecer, Orúnmila fue por agua hasta el río para los amantes y posteriormente 
fue a visitar a sus amigos. Poco déspués, el amante, sin saber de la ausencia del es¬ 
poso, huyó de casa de Akpetebi. 

Ella comprendió que fue por temor a Orúnmila que su amante se había negado a 
hacer el amor. Entonces salió por la mañana a trenzar su pelo con un peinado lla¬ 
mado shuuku, que tiene dos tejidos perpendiculares, y abandonó la casa para ins¬ 
talarse con el amante. 

Estuvo tres años con él, pero Orúnmila no hizo nada para mostrar su ira. Entre 
tanto las otras deidades se burlaj^p dé él por el ridículo en que lo habían colocado 
la esposa y el amante, que era Sajpcpana, la divinidad de la epidemia. 

En el tercer aniversario de la seducción, Oggún visitó a Orúnmila y lo acusó de ser 
un idiota. Orúnmila reaccionó preguntándole a Oggún si le molestaba la acción de 
su esposa. Oggún le contestó qqe si alguna deidad lo ofendía de esa manera, él 
hubiera reaccionado con la fiergza de un león. Entonces Orúnmila le pidió a 
Oggún que peleara en su nombfe, ya que sentía una cólera irrefrenable. Oggún 
preguntó cuál sería su recompensa, si obligaba a la esposa a regresar. Orúnmila le 
prometió un gallo. 

A la noche siguiente Oggún espejó a que la mujer se quedara dormida para lanzar 
su ataque. Fue hasta el dormitorio y la golpeó en la cabeza. Al instante, a ella le 
comenzó un dolor de cabeza muyPagudo, el dolor se volvió tan terrible que la mu¬ 
jer cayó en coma; y Sankpana fue por adivinación, donde le dijeron que presenta- 
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ra un gallo al esposo anterior de la mujer. A la mañana siguiente, él llevó un gallo 
a casa de Orúnmila, quien se lo dio a Oggún como recompensa. La mu jet mejoio 
pero no regresó a casa de Orúnmila. 

pocos días después, Changó' vino a amonestar a Orúnmila por no haber usado sus 
poderes para hacer regresar a su esposa a casa. Changó no solo estaba moleste' si¬ 
no también avergonzado. Orúnmila le dijo que hiciera lo que pudiera para de¬ 
mostrar su ira. Changó le preguntó cuál sería su recompensa. A este, de nuevo, él 
le prometí ó un gallo, Changó salió hacia la casa de Sankpana. 

Por la noche las nubes se congregaron, Oyá convirtió la luz en relámpago para que 
Changó pudiera ver a la esposa de Orúnmila. Changó entró en casa de Sankpana 
y rugió en el pecho de la mujer. A ella le dio un infarto y quedó inconsciente. Una 
vez más Sankpana fue por adivinación y le indicaron que enviara un segunde' ga¬ 
llo al esposo anterior de su mujer. Sankpana fue con el gallo a Orúnmila, que a su 
vez se lo dio a Changó. 

-La mujer se mejoró, pero no volvió con Orúnmila. Las deidades estaban enfureci¬ 
das por haber empleado sus capacidades en vanee Había llegado el momento de 
que Orúnmila reaccionara. Entonces invitéi a Echu, su árbitro favorito, lo recom¬ 
pensó con un gallo para que trajera de vuelta a Akpetebí. Si salvaba su dignidad 
divina, lo recompensaría con un macho cabrío después que regresara la infiel a su 

casa. 

Echu fue al dormitorio de la mujer por la mañana, le amarró las manos, los pies, la 
garganta, el pecho y la golpeó en la cabeza. Por la mañana Sankpana creyó que su 
mujer estaba aparentemente dormida, pero cuando había avanzado el día todavía 
no se despertaba, fue a verla y se dio cuenta de que estaba inconsciente. Trató de 
despertarla pero fue inútil. En ese momento Sankpana comprendió que estaba li¬ 
brando una batalla donde no tenía ninguna posibilidad de vencer y decidió esca¬ 
par de la casa. Fue a ver a la madre de Akpetebí y le dijo que fuera a recoger el 
cadáver de su hija. Luego entró corriendo al bosque donde permanece hasta hoy 

día. 

Por su parte la madre de Akpetebí, llevó a su hija donde Orúnmila y le pidió que 
la salvara, Orúnmila le aconsejó que le diera un chivo a Echu. Después del sacrili- 
cio, Akpetebí recobró el sentido. Se arrodilló para pedirle disculpas a Orúnmila, 
mientras lo hacía este la apuntó con su vara de autoridad |uranke| y le dijo: «Ewu- 
ree, tu has deshonrado mi masculinidad y dignidad divina retando mi autoridad 
como esposo. Te ha tomado tres años arrepentirte de tus actos y sólo cuando has 
estado entre la vida y la muerte. De ahora en adelante pisarás el suelo en la posi¬ 
ción que lo haces ahora, con las manos y los pies, el peinado que llevabas cuando 
me abandonaste se convertirá en tarros sobre tu cabeza.» 

Ewuree imploró perdón gritando: «Moobctí, inoobee, ¡noobcc.» Luego se tians- 
íormó en la chiva que los yorubá llaman Ewuree, como la infiel esposa de Orun- 
mila . 20 


" Changó: divinidad de ios rayos y la electricidad. 
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siguiente historia, del misn^pagno de Ifá, demuestra por sí mismo la recom¬ 


pensa dada por la perseverancia a^ 
Cuando Olofun murió jen Ife, 
Oshikpeletu que vivían más allá ¡di 
de reyes fueron en busca de Ashj. 1 
; ; correspondientes y asumir el ce 
j|pg|^á que le aconsej^dar un 
j^g ^ Ülpendimiento [e^jtu, in^| 
quede esperaban antes de ocuparnr 


s principios. 

tres hijos llamados Ashikpagale, Afuwagale, 
;ío. Después de muerto el padre, los coronadores 
ale, el hijo mayor, para realizar las ceremonias 
[Antes de partir fue por adivinación con Ogbe 
»ro padré a su Ifá, un chivo a Echu y que sirviera 
cia] con sal y tiza para soportar los sufrimientos 
ono. Le aconsejó que fuera muy paciente con la 
¿^embarazosa disyuntiva a la que se^frentaría en el camino, pues podía acabar con su 
.'llpadencia y costarle la vida y la corola. 

IS^shilqjagale se incomodó con tal adivinación y juró no realizar el sacrificio, porque 
$pmo ya había sido invitado por loj- coronadores de reyes, solo era cuestión de tiem- 
. po llegar a ser el nuevo rey, como lujo mayor de su padre. 

Ashikpagale y su esposa partieron enseguida para Ife. Al llegar al Orno, tomaron una 
canoa para cruzarlo, en medio deja travesía el remero le dijo al príncipe que él lo 
•«.transportaba hacia la gloria y no sabía qué recompensa obtendría por el servicio. El 
futuro rey prometió recompensariójdespués de ser coronado rey. El remero insistió 
en concretar la recompensa y Ashikpagale le preguntó qué era lo que quería; el reme¬ 
ro pidió hacerle el amor a su espora. Ashikpagale reaccionó violentamente, acusó al 
remero de blasfemia, lo cual se pa^p)a con la vida. Entonces el remero volcó la canoa 
en medio del río; luego nadó y rescató a la esposa del príncipe heredero para llevarla 
a su casa y hacerla su esposa. j 

Llegó a Ife la noticia de que el príncjpe heredero había muerto en el río Orno y rápi¬ 
damente mandaron a buscar a su|hermano Afuwagale, que sin saber cómo había 
muertq.su hermano, corrió la misma suerte por no hacer el sacrificio ni tener la pa- 
ciertciá requerida. 

Por último los coronadores de reyes mandaron a buscar al hijo menor, Oshikpeletu, 
quien se preguntaba qué habría sticgdido con sus hermanos. Los mensajeros llegaron 
en su busca y lo invitaron para quejos acompañara a Ife, pero sin decirle el motivo. 
El príncipe les ofreció comida y n^ntras ellos comían fue a casa de Ogbe Ogundá 
por-adivinación. Este le dijo que «^hermanos ya no existían y que lo mandaban a 
buscar para ocupar el trono que eligís no pudieron ocupar, también le aconsejó hacer 
sacrificio con dos esteras, dos gallos* dos palomas, un arma de fuego, un cuchillo, un 
machete y maíz frito. El hizo el sacrificio rápidamente, después de eso Ogbe Ogundá 
le dio la mitad del maíz frito y una de las esteras para que las llevara en su viaje, 
también le aconsejó que se contuviera ante cualquier posible maltrato mientras cru¬ 
zaba el río, le dijo que fuera pachte y que no permitiera que ninguna sugerencia 
vulgar lo pusieran fuera de contrajJyRegresó a la casa. Después de comer los invita¬ 
dos, subieron en la canoa y partierog. 

A mitad del río, uno de los rem ero sje pidió que lo dejara tener relaciones sexuales 
con su esposa, el estuvo 4e acuerd^ylientras realizaban el acto, los tapó con la estera 


y ? 
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H^uelUevaba y masticó el maíz recordando este refrán: «El que mastica maíz no escu- 
>|¿j^a |p que sucede a su alrededor.».|jgs dos navegantes le hicieron el amor a su esposa 
'l^j^rnándose antes de que el viaje téjjninara 1 . Al bajarse de la canoa le agradeció a los 
Marinos y no mostró ningún enfada.'Oshikpeletu no le mencionó el incidente a na¬ 
die.' 

Tras.su llegada a Ife fue coronado., ||p a vez, invitó a los marinos al palacio, el mismo 
día en que los jefes del reino le mps traban sus respetos al rey, según la tradición. 
.Cuando estuvieron reunidos, el rey|preguntó: «¿Cuál es la recompensa que se da en 
'respuesta a un buen gestó o acciójr^adicionalmente?» Los consejeros y jefes le con¬ 
testaron: «Mi señor, la bondad produce gratitud, así como bien con bien se paga.» 
Entonces el rey informó que fue la^agnanimidad y bondad de aquellos marinos lo 
.¿ique^iabía posibilitado su^coronatiám: los nombró jefes en agradecimiento. También 
: les hizo una petición, nombró a dofaprendices para que los marinos los entrenaran 
eji la natación y el buceo, y fueran capaces de llevar a cabo operaciones de búsqueda 
y rescate dentro del río. Los marinos le agradecieron y aceptaron la misión. 

Antes del primer aniversario de la coronación, los dos aprendices habían llegado a 


convertirse en expertos buzos y ej||el palacio fueron nombrados marineros reales. 
/Transcurrido un año desde la coronación, se volvieron a reunir los jefes y consejeros 
para rendirle los tradicionales respetos al rey. Los dos marinos a los que se les habían 
conferido títulos de jefatura también estaban presentes. En cuanto todos estuvieron 
reunidos, el rey hizo otra aparente;:inofensiva pregunta: ¿Cómo debe retribuirse a 
una persona que ha hecho algo perverso contra otra?» Los consejeros y jefes respon¬ 
dieron unánimemente: «Larga vidatenga el rey, eso merece un castigo, así como mal 
con mal se paga.» Entonces el rey le. pidió a los dos marineros jefes que contaran lo 
que le habían hecho a él y a su espop durante la travesía antes de la coronación, pe¬ 
ro los marinos solo pudieron pedir clemencia y perdón. 

Entonces el rey contó cómo ellos h ^ )|an abusado de él cuando se encontraba entre la 
espada y la pared, y añadió que sus|hérmanos mayores habían perdido sus vidas por 
la misma razón. Oshikpeletu pidió ísf:los jefes que se pronunciaran por un adecuado 
castigo para aquel acto perverso; est£s los condenaron a la pena de muerte. 

En cuanto se pronunció el veredicto/jos dos marineros hicieron como que avanzaban 
para arrepentirse y rendirse, pero huyeron y se lanzaron al río, en ese momento el 
rey le ordenó a los aprendices adiestrados que los persiguieran, pues aquél era el 
motivo del entrenamiento recibido.j¡£ 

Alcanzaron a los malhechores y loápecapitaron en cuanto subieron a la superficie, 
para sacrificio de la Madre Tierra y de Oggún, la divinidad del hierro. 

El odu de Ifá Babá Eyiogbe, también aconseja que no se debe actuar inspirado por la 
ligereza o la ira, así lo expresa un canto yorubá: 
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No recorramos el mundo rápidamente. 

No agarremos la soga de la riqueza impacientemente. 

Lo que debe ser tratado con jugo maduro.>, 

no lo intentemos en un anranaue de temperamento. 


. ♦♦W.ívi , 






f: Siempre que lleguemos a un fúg ar fresco 
descansemos suficientementMken. 
Démosle atención prolongacmal' futufo 
y entonces démosle el debid<^speto 
a las consecuencias de las cosgjjfa. 
y esto, a cuenta 
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s muchos odu que trasmiten mensajes de espe- 


^.,E1 ^lu de Ifá Irete Iwori es uno 
raiiza para aquellos que están desesperados en la vida, de esta manera inducen a la 


paciencia: 




i- Aquel que come su propia ha^pa de maíz sin guisado 
■ 4 ’-M'-se queja de su dura suerte. 

^ ¿Qué debería hacer aquel que solo tiene 
las hojas de envoltura para raspar? 

Asilo declara el oráculo de Otgwori, 
quien decidió ir al monte y ahorcarse: 

■ * Otewori, no te ahorques aun, 

las hojas de la jefatura se van a traer para ti? 


Los yorubá no basan su concepto de la prosperidad solamente en el bienestar mate¬ 
rial, sino en el curso feliz de los acontecimientos y el transcurso de la vida, por lo 
tanto la longevidad es símbolo dejarosperidad y entre ellos se escucha con frecuen¬ 
cia: «Permita Oloddumare que estamos suficientemente maduros antes que seamos 
comidos por la muerte.» T* 

Poniejemplo el odu Idí Meyi en un^ie sus cantos dice: 

Si yo poseo los medios de edad avanzada, 
yo seré viejo. 

Si yo poseo los medios de larga vida, 
yo viviré mucho. ; •§ 

Si yo puedo ser tan viejo comjqlfleju, 
me regocijaré excedentemente? 

• 

El anterior canto por el deseo de alcanzar una edad avanzada se une a la siguiente 
para que la vejez sea bendita y próspera y no una vejez de estrecheces. 

,, Que no muramos jóvenes. J| 

■jl Que no obtengamos una edac&vanzada de infelicidad. 

>: Que no tengamos que rasgapMtierra cóh un palo 
en el lugar de los sj0rifícios?j m ; 





gl yorubá percibe la reputación como Alá, que significa: «tela o ropas blancas», por 
eS o se recita en líá: «Que ningún corojo sea derramado en tu blanca tela», es decir: 
«Que tu reputación no sea manchada y siempre sea buena.» 

La hipocresía es considerada como algo despreciable; es notable que a una persona 

aS í se le llame agábágebé, «uno que se mueve en zigzag». 

por otra parte, el robo es algo condenado e inadmisible en la comunidad. 

La introducción de costumbres, reglas y leyes de las sociedades occidentales, para ser 
nús exactos de las europeas, en las comunidades yorubá ha cambiado de manera 
desfavorable la conducta de los individuos tanto en su desempeño cotidiano como en 
la aplicación de medidas sociales. Si antes los artículos depositados en los puestos de 
venta de los caminos y cruces eran seguros, ahora son robados; se rompen pactos y 
promesas hechas bajo juramento. El ladrón va a la corte y si le paga a su abogado y al 
juez y sale absuelto. Un caminante tomaba un artículo y pagaba su importe antes de 
cpntinuar su camino aunque el vendedor no estuviera presente. A un viajero ham¬ 
briento, que no tuviera dinero se le permitía tomar las frutas o babatas que necesitara 
comer en ese momento. 

La ética yorubá prohíbe robar. Antiguamente a los pillos se les ajusticiaba. Este pue¬ 
blo tiene el concepto de que si un pillo escapa de la advertencia de los hombres, no 
podrá escapar del juicio de Oloddumare: «Aquel que roba secretamente, aun cuando 
los ojos de la Tierra no lo vean, será visto por el rey de los Cielos.» 

En términos generales, el yorubá con su sistema de valores morales, tiene un sentido 
muy bien determinado de lo que correcto y lo incorrecto, y se representa como el 
omolúwabí(omo-on'-iwá-ibí): «Uno que se comporta como un bien nacido»; mientras 
que lo contrario sería, enía-k' énia, que significa: «La caricatura de una persona» y 
ello es algo que forma parte de su idiosincrasia, de la personalidad de este pueblo, 
que se guía por una especie de regla de oro que no es más que comportarse con los 
demás como uno quisiera que se comportaran con uno, y ese estado de gracia que 
debe conseguir la persona es a la vez cumplir con Oloddumare, el «escrutador de los 
corazones». 

Los yorubá están dotados con un sentido muy específico del bien y el mal y estos 
conceptos no se ven como un elemento aislado, sino como parte del equilibrio que se 
establece entre esas dos fuerzas, y son conscientes de que las deidades que ellos ado¬ 
ran, como dijera Femando Ortiz: «pueden ofrecer favores y disfavores», o sea, el 
meollo del asunto está en que cuando se rompe ese equilibrio que establece Ifá como 
forma de vida, el hombre debe restablecerlo a través de las ofrendas. 

En fin, el código moral yorubá de acuerdo con las tradiciones del culto filosófico de 
Ifá, se resume en formar a un hombre amable, con un espíritu solidario, respetuoso 
de la sociedad en que vive y de las tradiciones de su cultura y de sus elementos ori¬ 
ginarios. 

El carácter yorubá es una herencia que ha pasado a formar parte de la idiosincrasia 
del cubano, ha sido un componente importante para el sentido de la libertad y de la 
justicia del cubano, de su acendrado espíritu solidario, de su generosidad y hospitali¬ 
dad. 




p e manera puntual en la historia cubana aparecen hombres que, asimiladores duvc 
tos de la herencia yorubá, son exponentes de una actuación destacada en las luchar 
sociales de la Isla y la defensa de la soberanía nacional. 


Notas 


1 Bolagi E. Idowú: ( Voddumare God in Yoruba HehcL 

2 Idem. 

3 Idem 

4 Roque Barcia Sinónimos castellanos. 

Bolagi E. Idowú: Ibídem. 

6 Idem. 

7 Idem. 

Idem. 

q Idem. 

10 Idem 

11 Idem. 

12 Idem 
11 Idem 

Idem. 

Osa maro Ibie: l/ism the complete work oí ( himmila, Vol. 2, i he odus o! f:ji( >pbe. 

16 Bolagi E. Idowú: Ibídem. 

17 Idem 

18 Idem. 

14 Idem 

20 C Osa maro lbic: Ibídem, Vol. 2, The odus oil.jiC >pbe. 

21 Bolagi E. Idowú: Ibídem. 
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Conocemos por ios odu de Ifá queda ancianidad es la primera orden en el Cielo. Un 
subordinado se somete a la voluntad de su superior. Cualquier cosa que diga un su¬ 
perior en una reunión tiene influjo. Ese es el primer canon del Ifismo. 

La voluntad del superior es decisiva. Por lo tanto, lo más importante que debemos 
notar en el Ifismo es que cuando %n odu dice muévete, y uno superior ordena lo 
contrario no te muevas, no debe hatber movimiento. 

Cuando se lanza una cadena, ókpele, al piso, sobre un pedazo de piel de animal o 
lienzo, cualquier semilla que caiga jgpn la cara hada arriba se representa con una mar¬ 
ca. Una raya vertical en la bandeja^ Ifá. La cadena, ókpele, codda con ocho semillas 
se sostiene por el medio para lanzarla al piso, caerá en dos formadones bilineales de 
cuatro semillas. * 

Cuando ókpele se lanza y las ocho semillas que caen con la cara hada arriba, significa 
que Eyiogibe está listo para hablar, guando las ocho semillas aparecen con la cara ha¬ 
da abajo, significa que Oyekú Meyi está listo para hablar. El mismo proceso de inter- 
pretadón se sigue al representar a todos los otros dosdentos cincuenta y seis odu. 

’*• El segundo canon del Ifismo consiste en que la lectura del odu se hace de derecha a 
izquierda. 

El tercer canon expresa que las marcas que representan a los odu se hacen vertical¬ 
mente de arriba hada abajo, porque fue del Cielo a la Tierra que los odu bajaron. 

Si se lanza el ókpele al piso, se lee primero la secdón de los cauries, y la primera de 
las cuatro semillas desde arriba a la. derecha, mira hada arriba, mientras que las otras 
tres semillas de abajo están mirando hada abajo, entonces se marca según aparece en 
la columna A de la figura 1. 

Por otra parte, si las cuatro semillas de la segunda secdón están mirando hada arriba, 
el círculo se completa marcando una raya por cada una, como se muestra en la co¬ 
lumna B de la figura 1. ' ¿ 

Mediante ese simple tiro de ókpeléíse ha invocado a Obara por la derecha y a Ogbe 
por la izquierda para que le hable ¿ indagador. Por lo tanto, el odu prindpal que in¬ 
terpretará el sacerdote de Ifá, es Ofcjra Ogbe única y exdusivamente. 

Columna B Columna A 

Segunda secdón Primera secdón 

I I 

i n 

i h 

i n 

El cuarto canon del Ifismo, consist^en que es el odu que aparece en la primera sec¬ 
dón de la formadón bilateral el qu| determina la jerarquía del odu que aparece, de¬ 
bemos • recordar que el lado derecho representa el origen de todas las cosas, 
Olóddumare, todo lo positivo. Hayjtres formas de usar el instrumento ókpele de adi- 
vinadón. En un proceso formal de adivinadón, la cadena, ókpele se lanza al piso tres 
veces de la forma siguiente: 


Hi., 


■>®v 




1. - Primer lanzamiento: Akoko — insumamos que Obara Ogbe es el que aparece. 

I I ' 

I II 

I II 

i n 

2. - Segundo lanzamiento: Uree* (No hay perspectivas de peligro. En Cuba esta pala¬ 
bra ha sido sustituida por iré.) o confirmación — Asumamos que Ogundá Osá apare¬ 
ce. 

H I 

I I 

I I 

I n i 

3. - Tercer lanzamiento: Aye<f (Ayeo: perspectiva de peligro. En Cuba y otros países 
T-de América Latina, esta palabra ha sido sustituida por osogbo posiblemente porque 

osobo manusun en bini y amubo en yorubá significa suerte no consumada) o contra¬ 
dictorio ( esto es para preguntarle a Ifá si hay problemas) — Asumamos que es Ofún 
* Oché el que aparece. 

*. i n 

n i 

i n 

ii i 

En todos los casos es el Ifá que aparece en el primer lanzamiento, el que es interpre¬ 
tado (Odu Akoko). Muchos sacerdotes de Ifá tienden a perderse en el momento de la 
interpretación del odu, ya, que vinculan las formaciones bilaterales de las marcas y 
esto constituye un error. En la ilustración anterior es Obara Ogbe. En este ejemplo 
peculiar, el veredicto de Ifá es Urce; es decir, que no hay problemas considerables o 
perspectiva de peligro alguna. La razón por la cual el resultado de esta adivinación se 
describe como fuera de problemas de una manera razonable es que el odu que apare¬ 
ció en el segundo tiro es superior ¿al que se manifestó en el tercero. El primer tiro es 
importante para la interpretación# es el único que se'interpreta por el sacerdote de 
Ifá. El segundo y tercer tiros son,|ps que determinan el estado de las cosas y el tono 
en el cual interpretar el primero. ^- ¡ 

La razón por la cual se dice que ¿resultado del ejemplo de arriba es afirmativo, es 
porque el último lanzamiento u Ofún Oché es inferior (está en segundo término) que 
el segundo lanzamiento. Si nos referimos al tercer ejemplo, Ofún Oché, es el último 
odu de Orúnmila, el doscientos dricuenta y seis, mientras que Ogundá Osá, se coloca 
en el número doscientos cuarenta# cinco. La prioridad (jerarquía) del primer lanza¬ 
miento, no es aplicable para determinar la superioridad por propósitos de compara¬ 
ción, excepto que es el único odu que se ha de interpretar realmente. Cuando la 
adivinación se manifiesta como Uirge, significa que no hay peligros inmediatos por los 
que preocuparse. ■ -.wjjt: 

No obstante, si la pregunta que se^hace es para que Ifá revise toda la vida de uno, es 
necesario hacer preguntas suplementarias. Uree significa no preocuparse, el cónsul- 



tante debe tener tranquilidad de espíritu. Un sai erdote de Ifá hábil y esmerado pre¬ 
guntará aun de qué clase de Uree.^e trata. Si es l Jree Ariku, porque la muerte no está 
acechando en ninguna parte o es.Uree Isegun-Ota, el consultante va a triunfar sobre 
sus enemigos o Uree Areyi-Odi, para ver el fin de los chismosos o los que hacen daño 
y así sucesivamente. En estos casos; el sacerdote de Ifá hace preguntas de sí o no solo 
dos veces. La pregunta se hace mediante el primer tiro de ókpele. Si el segundo lan¬ 
zamiento es de menor rango que el primero, entonces Ifá ha respondido toda la pre¬ 
gunta que se ha hecho de manera afirmativa. Si por otra parte, el segundo es de 
mayor rango que el primero, significa que la respuesta es negativa y el sacerdote de 
Ifá seguirá haciendo más preguntas hasta obtener una respuesta afirmativa. 

Sin embargo es importante enfatizar que la pregunta que hará el sacerdote de Ifá de¬ 
penderá de su conocimiento y comprensión en el momento de la interpretación del 
odu que se manifiesta. 

^Tomemos un segundo ejemplo: 

Primer lanzamiento: Eká Idí — Doscientos • 

Segundo lanzamiento: Irosun Ogbe — Gento siete 
/Tercer lanzamiento: Oyekú Iwori — Treinta y tres 
ler. H II 2do. I I 3er. I II 

I H II ni 

in ih nn 

un i ii i n 

En este caso, el segundo tiro es inferior al odu predominante, por tanto el odu que 
confirma. En otras palabras, el tercer tiro es superior al segundo. El veredicto en este 
caso es Ayeo, como se dice en Cuba por los sacerdotes de Ifá, aspecto que se aclara al 
final de esta sección); es decir, hay;peligro en perspectiva. Si Ifá declara que va a ha¬ 
ber peligro se hace necesario hacer un número de preguntas suplementarias. 

En resumen, después de los tres primeros tiros, si el veredicto es Ayeo, significa que 
se augura peligro. El sacerdote de Ifá procede ahora a un proceso de preguntas y 
respuestas donde solamente se lanzará el ókpele dos veces y no tres, en tandas de sí 
o no, pero siempre siguiendo la ley de prioridad por antigüedad (ancianidad). 
Entonces, por ejemplo, el sacerdote hará las siguientes preguntas si el veredicto es 

1. -¿Es muerte? Sí o no. ^ ° ^ ^ vv '° * ^ ) 

De confirmarse la muerte, él procederá a indagar si es contra el consultante, sus hijos, 
esposa, familiar, amigo o enemigo. 

2. - De resultar negativo; o sea, no es muerte, la siguiente pregunta es, si lo que pro¬ 
nostica es enfermedad. ( fr ^ } 

3. - Si se confirma, se preguntará de nuevo si va a afectar al consultante, sus hijos, es¬ 
posa, familiar, amigo o enemigo. 

4. - Si la enfermedad es excluida también, el sacerdote preguntará si se prevé disputa. 
Si se confirma, el procederá a indagar si se trata de una riña doméstica, en el lugar de 
trabajo o si tiene que ver con la policía o es un caso de tribunal. 




5.- Si la disputa es rechazada, entonces él pregunta si Orúnmila solamente desea 
aconsejar al inquiridor. " , 

La magnitud del sondeo que se.realiza depende, no obstante, de la capacidad del 
sacerdote de Ifá en la interpretagón del odu que aparece. Si tiene amplios conoci¬ 
mientos y profundiza en la interpretación del odu, él puede proceder sin mucha difi¬ 
cultad a apuntar con precisión la razón por la cual Orúnmila reveló o sacó a la luz a 
Ayeo. 

Después de precisar una de las causas, prosigue el sondeo para averiguar qué se debe 
hacer para evitar o minimizar el peligro: 

1. -¿ Requiere sacrificio (ebbó) para desviar el peligro? 

Si es afirmativa la respuesta, el sacerdote averiguará cuáles son los materiales que 
deben usarse. 

2. - Si el sacrificio es rechazado, entonces él pregunta si es addimú; es decir, sacrificio 
» requerido a una deidad determinada, y no con el significado que se le da en Cuba y 

Latinoamérica: ofrendar frutas y comestibles. Si es confirmado, entonces él avengua a 
cuál deidad se debe servir o con qué. Comienza por la cabeza del indagador, Ifá, 
, Oggún, Olokun o cualquier otra deidad principal o secundaria (una deidad secunda¬ 
ria es una descendiente de alguna divinidad original creada por Oloddumare, o un 
ser humano que se perfeccionó a sí mismo suficientemente como para ser elevado al 
rango de deidad por el Consejo Divino al regresar al Qelo). 

3. - Si addimú es rechazado, se preguntará si el sacrificio se debe hacer a la noche 
(Etutu) y con qué materiales. 

4. - Si es rechazado él también, puede preguntar si se requiere que la persona haga 
una fiesta (Sarah) a seres humanos con comidas y bebidas o limosnas en efectivo o 
con productos y mercancías. 

5. - La sesión se derra preguntando si el peligro previsto disminuirá después de hacer 
el sacrifico. Si el sacerdote de Ifá es sufidentemente esmerado, puede entonces expli¬ 
car, partiendo de sus conocimientos de Ifá, la historia que marca el sacrifico para fa¬ 
cilitarle a la persona que aprede y valore la razón de este. Entonces el consultante 
puede hacer cualquier pregunta suplementaria. En cuanto el sacerdote de Ifá com¬ 
plete el sondeo, el consultante debe haber derivado el máximo de satisfacdón de la 
adivinaaón si se ha hecho escrupulosamente. 
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La adivinación con la nuezíde kolá 


Según expresa la tradición yorub^ la nuez de kolá fue creada por Oloddumare no solo 
para servir como alimento principal en el Cielo; sino también para ser usada en las ora¬ 
ciones, por lo que siempre que selvaya a realizar un sacrificio a cualquiera de las deida¬ 
des, la nuez de kolá será la señal djjjlamada para rogar a la deidad que acepte la ofrenda 
Después de rezar a la deidad coi® nuez de kolá en la mano e implorarle que acepte el 
alimento ofrecido, es decir antes le realizar el sacrificio, el sacerdote separa la nuez de 
kolá y elige cuatro piezas; una pi^za adicional, digamos una quinta pieza, es ofrecida a 
Echu. Tomando dos de las piezas de kolá con la mano derecha y dos con la mano 
izquierda el sacerdote agarra las cuatro piezas entre sus dos palmas y preguntará a la 
deidad si está preparada para aceptar el sacrificio que se le va a hacer. 
Ordinariamente, la nuez de koláfes usada como medio de fádl acceso para hacerle 
preguntas de si o no a las deidades; aunque sacerdotes con un alto nivel de sabiduría y 
habilidad, también la usan para ipterpretar a Ifá. Sin embargo, ese no es el uso con el 
que regularmente se emplea la nuez de kolá. 

A continuación se ilustrarán los cinco odu con las correspondientes posiciones en que 
puede aparecer la nuez de kolá, al ser lanzada al suelo a los efectos de adivinación: 

1. - Eyiogbe: cuatro hada arriba Q Q Q 0 

2. - Oyekú: cuatro hada abajo 

3. - Obara: dos hada abajo y dos hada arriba 0 0 • • 

4. - Okonrón: tres hada abajo y uno hada aniba •••O 

5. - Ogundá: tres hada arriba y uno hada abajo 000# 


V- 


Significadones de los odu: 

Eyiogbe: come, bebe y sé feliz. 

Oyekú: paz, buena fortuna. 

Obara: espere buena fortuna, prosperidad. 

Okonrón: riqueza, posesiones. 

Ogundá: conformidad, satisfacdón. 

Cuando las cuatro semillas de kolá caen encima unas de otras, apiladas, significa que: 
algo bueno está en el camino de la persona. Debe prepararse para redbir a un visitante 

muy importante y debe ser hospitalario. . . Tí . 

Cualquier otra interpretadón de estas posidones, está fuera del cuerpo literano de Ifa y 

se considera que no cumplirá los ¡fmes para la que fue creada. 

Deberá tenerse en cuenta que la riuez de kolá solamente puede invocar cinco de los 
dosdentos cincuenta y seis odu de Ifá. Esa es la razón por la cual no se confia en su uso 
para la adivinadón profunda. Sin embargo cuando es necesario invocar a mas de los 
cinco odu que la nuez de kolá de cuatro piezas puede invocar, se puede utilizar un 

segundo juego de nueces de cuatro piezas al lado as ^SbaTa° Ogbe 

S^uede invocar a cuatro oda más, tales como: Ogbe Oyekú, Ogbe Obara, Ogbe 

Okonrón y O^^ O^mdá. a £ r j canoS; que no conocen esta historia que supone 

^ndíto de Orúnmila,' son tetados a menudo a utilizar la nuez de kolá para lograr 

en lugar de la nuez de kolá. m 
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Naturaleza de los Meyis i 

Cada odu de Ifá tiene su propia naturaleza y en ellos se hace referencia a cada uno 
de los acontecimientos de la vidar¿cotidiana. Expondremos la naturaleza que evocan 
los dieciséis odu principales, para ayudar a una mejor comprensión: 

Odu de Ifá Babá Eyiogbe 

En términos cosmogónicos, Eyiogbe es el impulso primario de la expansión, evolu¬ 
ción y ascensión, es ehnadmienti^e la vida, abre el camino para el conocimiento con 
un lenguaje objetivo, evoca la luz-que ilumina el universo físico y espiritual, es pen¬ 
samiento. A partir de esta evocad<Sn, el Orí comienza a sentir la importanda del buen 
carácter como un elemento de reladón con los demás. Eyiogbe es la fuente ilimitada 
de la sabiduría que puede llevar el espíritu humano por encima de las dificultades, 
~aquí el poder de la palabra alcanza su clímax. En él se habla de todo lo bueno y lo 
malo como elemento que establece el equilibrio universal, de ahí que se diga que po¬ 
see un lenguaje doble, habla del ijadmiento de los niños, del cuerpo de los seres hu- 
- manos, de los pueblos, del paisaje) la solidtud, el sistema de preguntas y respuestas, 
de lo irrevocable de la leyes de la-naturaleza, en fin, evoca la vida en su más amplio 
concepto. 

Odu de Ifá Babá Oyekú Meyi 

Este odu es interpretado como el mensajero de la muerte. Se refiere al final del cielo 
de la vida; es quien anuncia que más allá de la muerte existe vida. Evoca la destruc- 
dón, muerte, resurrecdón; el sentido del pudor. Representa la contracdón del uni¬ 
verso y los poderes de la oscuridad. Aquí el hombre aprendió a detener la muerte 
prematura. Habla también de la genealogía, de nuestros antepasados en la figura de 
la deidad Égungun. ! * 

Odu de Ifá Iwori Meyi 

Este odu es la fuerza interna que permanece oculta, es el fuego en las entrañas de la 
Tierra que puede provocar muertes o cambiar el aspecto físico de algo. Refiere a los 
ojos que nos miran y dan un juidq, habla de la finalidad de las cosas, las buenas y las 
malas intendones, el libertinaje y|la complacencia, la fiereza, la decapitadón y la si- 
muladón, disputas de la herenáajmaldad, el malefido, la ingratitud. En fin, este odu 
evoca la destrucdón deanimales'y plantas, los desastres naturales como ddones, la 
penetradones del mar donde hablóla energía materializada en Yemayá. 

Odu de Ifá Idí Meyi 

Este odu es el que sella o pone fiq;a todo lo creado, intervienen en él las divinidades 
del rango de Orichanlá. Invita a ¿errar lo viejo y a abrir una nueva fase, un nuevo 
ddo de vida. También evoca el paso del horribre por la Tierra, habla de trabajos, de 
sacrifidos, de bochorno, de comentarios y de ideas mal intendonadas que generan las 
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guerras entre los hornees. En éj,^^ dice sobre la formación de los géneros en los seres 
humanos, de la tentación sexual ^el arrepentimiento. 

QdU'de Há Obara Meyi ^ 

Representa el descansó después^ haber transitado por infructuosos caminos. Evoca 
la traición, el desconcierto, la uis^undad, él. desprestigio, el desgobierno, la sabidu¬ 
ría, las premoniciones, las bifurcjpones, la ruptura, el vínculo con la familia, las so¬ 
ciedades, las reuniólas, la oratoria charlatanería, las revelaciones. Este odu explica 
la rudeza y la fuerza masculina/la^buenas costumbres y el buen vestir. 

Qduíde Ifá OkonrómMeyi ! 

odu la expre40n de la j^,da divina alcanza su clímax a través de Changó, 
surge la descarga eléctrica, el choque, el empuje popular, como manifestación de 
•* protesta por la imposición de un sistema de vida. Nace el perdón, evoca los procesos 
de transformación, el falso orgullqy el egoísmo que pueden crear ilusiones de falsos 
orgullo y honor. También refier^'.frustradón. Aquí se dice sobre el descubrimiento 
• de la agricultura, el comercio, nacen los enemigos, la escasez material, habla de largos 
viajes, de falta de coraje. 


Odu de Ifá Irosun Meyi 

Este odu evoca la responsabilidad de expresar y trasmitir todo lo que se ha aprendi¬ 
do; refiere la claridad y la objetividad para identificar los problemas, habla del alma¬ 
cenamiento de la memoria, de^ja estabilidad de la realidad que existió antes de 
nosotros, nos dice sobre el respefo a la ancianidad y a los ancestros, y va contra la 
pereza. Entre sus mitos aparecenjgs que cuentan sobre guerras victoriosas, pequeños 
caminos, tranquilidad, paz, prospgpdad y dispersión de los extranjeros. Es quien re¬ 
gula las cosas de este mundo al ponerle fin a cada una de ellas. Evoca que en la vida 
no hay éxitos sin obstáculos, ha||pde confesiones. Ratifica la única manera de esca¬ 
par del infortunio es haciendo sacpfidos, que el logro de la prosperidad estará ante- 
.cedido.por la larga oscuridad de^casos. Cuenta sobre el origen de la hendidura en 
la espalda donde está la columnalvertebral como huella del infortunio, sobre las ca¬ 
nas como símbolo de madurez ¿gespeto, sobre el fuego como transformador de la 
vida, al tiempo que es luz. Nacerlos dioses marinos. Aparece la lágrima como mani¬ 
festación del dolor físico y espiritual- Evoca la creación de los fosos y huecos en la 
tierra; nos dice que la Tierra es redonda. Constituye los ojos de la divina providencia. 

. \ ■: • . 

’ > v 

Odu de Ifá Owanrin Meyi | 

Este odu es el que nos habla de la posibilidad de cambiar la mala suerte en buena 
fortuna, incluye la habilidad panjgdesprenderse del pasado negativo, para tener un 
presente armónico. Habla de nuestro destino apoyándose en el pasado, presente y 
fufuroj encama la graiV^abidurí ^gg los profetas. Es un odu que se basa en la fe y la 

1 —‘■“'^ntra los|r|yéses y las pérdidas, el poder de las cu- 

-las conquistas, el retiro, la 


esperanza, en la lucha constan te" 
• rabones, de las ludhas^oaales; 
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i^Rró" 


h'jtSM’’* 


’ff- soledad/ y el enfrentamiento a-'|| 
lugar de adoración,, selKábla de^ 
?;■ montañas y los ríos; Bt^resenta^ 


tuerte. Seríala e l nadmiento del santuario como 
jndadón ide dudades y pueblos alrededor de las 
iramundo de la Tierra. 


•W.. tí¿ ■ ' 


toiuSle Ifá Ogundá^yi w . , 

«Í Emeste-odu se combinara inteliSáa y la fi^rza. Aparece el hierro como mineral y 
•^améiei adelanto de Jptecnolo^^voca la eybludón haaa grandes niveles de com- 
■ftpleiidai el despeje (p¿s de leoninos; Kabla de la cadena cíclica de la aHmenta- 
#dá|®dea de tomarlma vidaragíque otra-pueda vivir. Refiere sobre la búsqueda 
^áeiaSerdad. Dice^ el juStio, el papto, el matrimonio, la unión que da la 
Su^Stel trabajo mar¿?punadoSlm odu que también se expresa sobre la agresión, 
Má^iisputa, los sacrificios; el afán incansable de trabajo y la ingratitud. Señala también 
•^sofeáías incisiones coiporales, o|no las intervendones quirúrgicas para corregir la 
icreadón y dar los toques finales a jina nueva vida, la mujer usa su órgano sexual pa- 
ra lograr cosas materiales. Habla sdare el origen de los metales preciosos. Nace el es- 

pionaje. Un joven aprende del ampio. 

* ■ 

4 ‘sfe - 

5 Odu de Ifá Osá Meyi ■%.- J , . 

Este representa el tiempo. Ademájaparece en él la causalidad dentro del sistema que 
'regula el medio ambiente. Habla¡dpbién de huracanes, terremotos, erupciones, cre¬ 
adas, la naturaleza se depura saqgiendo. Regula las reladones entre el Sol la Tierra 
y la Luna; rige en d cuerpo humfe) las fosas nasales, los ojos, brazos y el funciona¬ 
miento interno de organismo. Engbaparecen las reladones de intercambio. Ademas 
se refleja la lucha dd hombre bla$x> contra el negro, la esclavitud, la hecatombe, la 
matanza indiscriminada^que se justifica por la interés de unos hombres de prevalecer 
por encima de otros, de imponeipus costumbres y su cultura; nacen las pnmeras 
formas de gobierno. Eri el se cuenüde cómo surgió el saludo entre las personas, aquí 
ante los ojos de las deidades no ^ten ni ripos ni pobres. Se señala el glóbulo rojo 
como símbolo de la vida, pero además se refiere la inspiraaón de los hombres, la 
tentadón, la maldad, dmalefido. 

Odu de Ifá Eturá Meyi i,-- , . ,, 

En este odu se india a encarar eUémor con valor para lograr la paz, la cual descansa 
en la bondad, la calmalpersonaL^m se fortalecen los lazos filiales y de la comuni¬ 
dad, vinculado esto último a la justida social. Este odu habla del renacimiento, la de¬ 
sunión, el cautiverio. E&1 se hambre el s^^gimientp de la razas y de las espeaes. 
Y toca'aspectos de la^da hum|jpla mendicidad, las disputas, la fraternidad, las 
armasde exterminio rt^ivo, el ®|de las o^oladones del día y de la noche, las ho- 
msjToáminutos, las semanas, los^es, los años, en fin el tiempo visto en el presente 

y ef futuro. fv. 

^ -i ! \'h/: ' J: 









I Odu de Ifá Irete Meyi- 
;: Éste odu evoca el movimiento/ 
medida de su esfuerzo^quel qi 
fiere a la lujuria y la ^indanc 



llanto,y la tristeza, ha$ 
i£Í¿^d£ja expansiónyj 
",nes materiales. El saóá 



eslaS 


jinda rodo lo que el ser humano tendrá, será la 
|urla la muerte resucitando entre los vivos. Se re¬ 
híle corrcppe; se mezcla el amor y la alegría, el 
1| grada j^ja dulzura, la vanidad y el orgullo; ha- 
Ipor medie) de la fuerza, para la obtendón de hie¬ 
da de la d^Llda que se tiene con la humanidad. 


ág Odjigde Ifá Eká Meyi | 

I^Fi^.quien trajo al mundo los viq^^La violencia y la cobardía, como contraparte de la 
paz y la valentía. NaceJ# censuróla mentira, ¡el escarnio y el ultraje, la degeneradón 
**y eldivido, la pérdida! de posidóqpAdemás evoca la negadón de los derechos por 
juventud, nace lo difícil de la vida: los enemigos poderosos, el odio a los niños, la 
.agitaciónprovocada. % afc 

Rige esté odu el universo de los adles. Narra sobre la aparidón de las embarcado- 
nes, los muelles, las anclas, los barbos de arena, el mar poblado de peces, el mundo 
5 desconoddo de las profundidades! marinas. Explica sobre dos partes del cuerpo hu¬ 
mano: las costillas y la clavícula. '§ 


y él olvido, la pérdida'de posid 


Odu de Ifá Eturukpón Meyi 
Este odu evoca la facultad de inte 
humana aliada con lo la padend 
den jerárquico en la H^pra para | 
los estudiosos que el m^ido Uejg 
dades y los hombres toman su ¿i; 
la nomendatura dentíñea, estábil 
dímax de lo existente 


nda en los hombres; se entroniza la inteligenda 
ara encaminarse hada el futuro. Establece el or- 
ades, hombres, plantas y animales. Es a través e 
:onocer §pbre la naturaleza, de la cual las divini- 
fa vital, diabla acerca la evoludón sistemática de 
la parte firme del planeta, la maduradón como 


Odu de Ifá Oché Meyi Uf 

Evoca la victoria sobre lo riegativpjel empleo positivo de la palabra para el bien hu¬ 
mano! «Señala que para el logro figjjil es necesaria la actuadón verdadera, en el mo¬ 
mento^ justo por el camino correctp. Este odu evoca la mitad del mundo, la del 
Óriéntoe. Habla sobre los líquidos^ la Tierra, nacen las erupdones y la acdón del 
tiempo como un agente devastado^ 


Odu de Ifá Ofún Meyi .jg 

Este odu representa el;derre y la$|bendidones de todo lo realizado en la vida, aquí 
intervienen las deidadespara el lqerp del mejor esclarecimiento y comprensión de las 
cosas. Evoca la seriedád finander^pcpone las cuatro raíces de lo creado, el descanso 
después el trabajo, la vida y la mqedé. 
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Odu de Ifñ Oché Eturá 

Este odu no constituye uno de los dieciséis odu fundamentales, llamados reyes de lia, 
pero su principal unción radica en que es el que hace posible la interacción con los 
dieciséis odu, estableciendo un equilibrio dinámico de la existencia. 

Así todos y cada uno de los doscientos cincuenta y seis odu de Ifá explican la natu¬ 
raleza del mundo nuestro. En ellos está contenido la gran acervo de experiencias 
acumuladas desde tiempos muy remotos. Mientras unos odu hablan bien, otros ha¬ 
blan mal, reflejo de Orima o Aima; es decir, para que exista el bien debe existir el mal. 





ippsl ,5¡ - -a*, u* & 

llrl??' '#• 'flB 

$g*» de los 16'peyis S 1 

.;||f;|i3|l. Babá Eviogbe^AIalekmn^nje lorun, ornó ni lekun no coche quiman po- 
■}. ’ roró agogó. Ifá|orí achatjj|¡§ 

: K, f Baba Oyekúf^éyi: Aril^pIadaguá-eUó egun foré, arún onipo, un ba- 
’M, iK-:t • balawo lordaf|tmÉgung^|n|| 

ilteíSfc Babá Iworin ]y|eyi : AwpMíán chiro cheque ese igui guirulo adifafún 


Babá Idí Meyi^;Achamag^dima codima, codima arun, codima ofo, co- 
ti" '?:*"%■ dima arayé, adifafún Oggjjjíi, adifafún Changó. 

:|: ;¿5. Babá Obara Meyi: Onib^í eyebara, kicaté aloya efún kikaté adifafún 

afuma - i ■% 

; ' : I. <:$: Babá Okonrón,iMeyi: A chak utú mangualá, orun mi guayú, aferi baba- 
la wo, lordafun akukó ni batí urdo suko awo, adifafún Changó Olun- 
■ % finran. jjg- 

7. Babá Irosun Meyi: Machejgp talukú tata, Ifá eji lorun, eleko odere akejo 
ikú, adifafún elébo Oloddumare. 


8. Babá OwanrirnMeyi: Ob||pbagún novó, ni orun, adifafún aboka, adi- 
f ■; fafún achicuelu? 

:9. Babá OgundáíMeyi: Tent^Lelli, adifafún chegunté ni batí igba beni be- 
llamo, adifafún ggún, ibaju, iboyá, ibochiché. 

10. Babá Osá Meyi: Erigu^órdafún ko ni batí unió suko awo, afefe ni 
lorun, ejoro al ebbó, obuko a Echu. 

11. Babá Eturá Meyi: La hil^llala hu, eni babá laaba, Ifá imalé, irúnmolé, 
•,&; adifafún Echu,a tí Olokiin.: 

;|r|||L2. Babá brete l^lpyi: Eje -^jimere, akolemere, poroyé, ornó Ochún, adi- 
■T;f fafún Orúnmilaí. 

'■■■■ >13. Babá Eká Meyi: Ikeré iy|*nsí, ademe yoko, iká ni iká, ebbó ni kunfé, 
etí ni mutele, adifafún Qlgjjidumare, obuko al ebbó atí Echu. 

J 34. Babá Eturukpón Meyi: C^jpgbón tu noché, eñi lanchereo ba mi ologuo 
. ó . arun, ofo, arayá, eñú prefflieté. 

.f t' : 35. Babá Oché Meyi: AmgboJfá, culu, culüché, abolokuché, adifafún mo- 
- rukú, Ifá ayé qwo, lorda ^p -ibú odó.•, 

36- Babá Ofún Meyi: Ifá élgj^drún, o^angún deyinekún, iré niché iya ni 
*• ,2' Oggún, adifafún Oke ni^Hchanlá. 


f : ‘-ll7. Ogbe Oché: Baroco ché^oché aguardó, oché adaqueché, Ifá ornó olo- 
run, yujá aun^oro kateo s o m obo ota bogbo ornó odara, Ifá igbera orun, 
** Ijflps'. adifafún 01<^dumare¿é^|' 

'% | ^§18. Ogbe Osái'^efé salú'tató, afefé salú olorun, adifafún ewe baña, adi- 
Sígf fafún Ghang|¡ W 
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Sopera de Orunmila se lía® Qoueré 

'tím ' 

Se besa ^U^fo y s |®É‘°y ú «jgp Baba Bebo Okftl Kada Eure“ (Ojos 
'finos Padre del ebbó qja||r¡rma la corona bien a las criaturas) 

se echa seye*|y se dlu|g|| tablero'4 partes 

Se toma sop|| ? Orunla^as manos y se llena a la boca y se ie echa 
aliento tres,jijees y dlce$||: 

“liaOrun^^ sodlde" 

“Orunmila oshoro banlshe ilé“ 

(SI tu uas al campo uas a tu casa) 

“Oshoro bonlshe Ilé“f 
(SI tu uas a cazar uqs a la caza) 


Se pone la sopera el lado ij^ulerdo y se dice: 

‘Mosegán tlíun lnle.jÉ ; 

(Vo tomo tus pies y|pre$iono el suelo) 

Pone la sopera en la esteray dice: 

“Mosegan tontenlbog 

(Vo tomp sus pies y^esiono la estera) 

“Marú obeljoko enlt^yokomi ayera yé* 

(Vo y^ llego a senta^sobre la estera y usted me sentará en la 
estera Sfpara siempre) 


Se toma la sopara y se liewi^l tablero, dice: 

"Morú o|i|yoko atep^iyokoml ayerayé* 

(Vo tB a sentar^sobre el tablero y usted me Heuará a mi a 
sentarme en el tablero para siempre) 

Se hace un circulo sobre el^blero 

'Moshellpntonsl osftíj'ílemo letl* 

(Vo con$t||yo una cakia tu alrededor y usted me construirá una casa 
a mi alrededor) 

■ ..í'M" ■*$ $. 

‘irá yeruipi yida ompjde 
Ifá yefurni dauio* 

(Permita a los nlflo^ie me rodeen y permita que el dinero me 
rodee) 'V 

r>- 

ííf.. 
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. cv^^rfnccífjSSje, ilumíneme) - tres ueces 

.•&*oj03«. se toma «^ eo de « 8 |p se echa en el sue, °’ ÚMenúo: 

•’V- .é : i. ‘Mafortbaie oyana|¡ai ibá Orunmlla* 


ao flouBueml mora, oflosenl' 
ije, ilumíneme) - tres ueces 


(Vo te rindo homenaje' 


: s¿;V ^7;! 7. 

-&t A 

. .*y-U.-88!*&»v~ 


IB. se quita la sopera del app y se dice: 

•Mostf onareb"^g>naremlJiíá yeíuntúmlda omore ashe onareo 

slg^uú Ufé uu^plda shonfhon oiuo onareo siguayú)' 

(Vo ®¿ un cSfecio pa^.ti. y usted hace un caminor recto para 
"ill^rmlte^^ps niños me rodeen y hagan este camino en mi 
presencia, usjtp|permlta al dinero tomar este camino en mi 
1'- presencia) 4 m K- 


*-^1 i. Se echa yefd tierra, dlce£ ; 

"Moyosenumo opoji# moyosemlmo lule" 
(Vo santiguo esteJablero y esta tierra) 


12. Se toma Orunmlla en la miaño y se dice: 
"Bifaruba ateía* 

> ’ 1 Í?V‘ . 

(Su esclauo ua a sacar el odun) 
Derecha a izquierda 


14. oiun oba (a la derecha de|aioo es el rey - Izquierda a derecha) 


‘Osl ni la ashe shegúele shequele homo laye" 

IR la izquierda llegó la luz del poder del Rey para sus hijos 


15. Contar Ifá s 

7 líá M 

'%■' s .} ■Orungsé koflselé f |^5 ordenar y retienen la tierra) 

5 .) "iró emaorá koílra^Tun eylbomeko (18 engrazados retienen y dan la 
ulda á|lfó) . ff 

3.) "Ifá et* Ogunda (Katlshete okunl* (3 caminos marean el tiempo de 
los hombres) 

2 .) *lfá euírete kofi&hete oblnl (2 figuras marean el tiempo de las 

..y.. * '-??>• 

' : r mujeres) C 

i .) “Ifá adelé marun -|Nlcheru Ifá" (5 son los seruldores de la uigllancia 

• I .v. . 

de ese poder) 

•&¡' 

Repuesta " atata Ikaru otoñó" 

"Majando las semíps de un lugar a otro destruyen a los enemigos 


v-.'- •iiv^Sir 
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' 6 ' Se pasan las tierras 
1 • Rujo lode 

Rujo Jordá 

3 Rujo loma 

4 Rujo Jokun - 

5 Rujo iban 

6 - Rujo ako 

7 Rujo ibayú - 

8 Rujo Jakucó - 

9 Rujo okuni - 

18 Rojo anfin - 

* I Rujo uianfin - 

i 2- Rujo eru 

13. Rujo ibo 

14 - Rujo ashe 

15- Rujo kunkunduko 

•6- Rujo fiiani - 

>2. Rujo kotolo adelé 


La luz del sol 
La creación del mundo 
La inteligencia 
Maflnacimiento de la uida 
La picara irá casa de Orunla 
Campo donde Orula obtenia su comida 
El Paraíso (árbol donde reposó Orunla) 
El gallo primer acompañante de Orunla 
El hombre primer heredero de Orula 
El rubio 

El albino 
El negro 
El blanco 
El poder 

Mulato (mestizo) 

El chino 

ifá - (todos son testigos de lía) 


Se cuenta irá de nueuo. cuando queden 5 se dice- 

”Ornara tuara okuni orisha. ornara u,ara oba ifá u,eo 
(Despacio los santos hombres tienen su reino) 
"Ornara ajara obíni orisha, ouara wara oba ifá meo" 
(Despacio los santos hembras tienen su reino) 


( 8 ) 


(8) 


Eijo erin efa eyo adele laiuo atún* (Mano derecha) 


Izquierda: "Eyi erin efa eyo pde lé Osl* 

Los uno dice Ifá meridllogun Ifá kue (hay 16) 


Cuando odun está completo dice: 

"Kuekuere kue kue* 

(La figura está completa siga adelante" 

se ai ¡bo: -Ibo lalabfo' (El igbo ba a parir el 0 e Stlnol 
Ibo oujo: - Está en la mano 


El que arteíá dirá: “ifá lo fun ifareo“ 
(ifá ua a darla repuesta) 

Rdashe - Hágase la uoluntad 
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como 
ípensa- * ... 
~ y de#' 
ido, !" 
para 
niño. 


Ste. 



. 


[ps aa?V 
.d Me- 
, á per-; . 
•los, se t: 
¡ón que 
ido por 
gene-. 


IwiMtorx .Los niños 

■^Cpffl0^¡P§ pU6DlOS, 
ijpuiuiueración. '.\B 

Waraéndfélo creado; j|^&^^»^s*4í«r 

itotafeide unaipul1^Üen^yaj^tcre^ r ^o 

»8SSSSiiias, queí:®feon i róperips an- 

europeos-víjfida fjt$‘ 
ieron a robarle§fi§U§ tiei 
¿rsetuirlos, engañarlq?|y esqla,' 
tvfefíde un sistemare, nqmf 
■í se ;con$erva eij Cuba en buen^ 

losfttólhablan lpkruní . .°:aá 

ral es que usen los números délm. al 100. 

A lo que nuestras indagaciones Alcanzan, 
no hemos encontrado mayor us^j Eso, y 

m 


aumera- 


la singularidad del sistema 
ción yoruba usado eriAfrica 
* millones de seres humanos o 
y Universidad, nos ha esumu 

nortar un breve e incompleto^,- 

dichatnumeracióu con la esparza de 
que sirva para ayudar a estr^gjjurar un 
concento culturalista de los.»» que 
a Cuba trajeron la Re^la dejgOcha, te 
abuelona cariñosa, eljausculoj^a coque- 
demuestras islenai 


to a re- 
tdio de; 


V ífLajhistoria de lasimatem^teas es la 
i historia de la civilizarán”. 
matemático principia cuand<|faparecen 
las necesidades de cbntar y 
: Todotconteo y rep^esentacitóreouiere 

una mente madura en la abstocción de 
lo concreto. Los yorqbas contaron y re¬ 
presentaron imáaenejy relacmes de ex? 

tremadas dificultades mental^mudxos 

siglos antes de auelps euro^S apreq^ 
dieran de los árabés;|a travé^eila Ha?!? 
sa, como “sociedad$£nercial 
sa” en los siglos Xilly XIV, ! 
que se enseñó en la^escuel 
creadas para tal propósito. 


le defeair; 
itméticá 
[emanas, 


Europa necesitó mil años para formu¬ 
lar ¿Jas evidencias matemáticas; y pudo' 
vencer el “creb” de origen, gracias a los 
aportes árabes y judíos en más de una 
c ienes Africa fue interrumpida en su 
evolución espiritual e intelectual por los 
opresores europeos creadores de impe¬ 
riosa partir del siglo XV. Ya con vanos 
siglos de anticipación lo había sido por 
los árabes. Esas interrupciones, si bien 
es cierto que están dando frutos positi¬ 
vos dificultó el proceso para independí- 
zar dé las representaciones mágicas, ocul¬ 
tistas y místicas, los conocimientos rea¬ 
les hue la experiencia atesoró y que yacer 
en cada número, orísha, ewe; en cada 
elemento natural y sicológico, revestido 
con el manto ritualístico, pedagógica 
mente dosificado y guardado en cada 
appattakí. 

Así como en la Grecia de Platón, er 
Caldea y en el viejo Egipto, las materna 
ticas eran contenidos “de rito augusto 5 
misterioso”, las encontrarnos hoy en e 
complejo religioso y ritual de los luku 
núes de Cuba. La simbologia materna 
tica y de toda especie esta ocultando, n 
tualísticamente, experiencias y principio, 

de un ancestral conocimiento real, cuy< 
procedencia se desconoce y cuya signi 
ficadón muchos han enturbiado u olvi¬ 
dado ya. 

Comparando la numeración yoruba que 
se ha.mantenido en Cuba con la que está 
tomada de Africa, se observan alteracio¬ 
nes; En Cuba los descendientes yorubas 
qué tienen ajuste religioso a la Regla de 
Ocha usan la “11” en lugar de Ja “y”, pe- 
rolen él idioma yoruba no existe el so¬ 
nido ni la letra dobleele o elle; es indu¬ 
dable que se trata de una influencia o 
tr anscu íturación del castellano sobre el 
yoruba. 


'•*»**.. Wr-ÍÍWV:. ' 
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En Cuba Be mantienen 


rque se - 1 


•«!-: '.$vUpamos, los siguíes númen 
^^fM^canchodieiS Choncb?! 
W:.Mm a-MeUL Billar»; - - '. 3j 

3—Meta. ^ 


m» 3—Meta. 

víy .: ■■:’.* sjvV$.v; 4—Mériu, Mea^l/M. E“ 

• í-^fT 5—Mánu, MamWíMfaú 

V ^: . $:■>;-f. 6—Méía, Meíe * }& ' 

''' V . ' 1fc.:£, 7—Mélle _ 

;/ :• ^¿.ÁSV>- 8 —Méllo ... - 

M SBT 

Monctüa, Mabc|l& Mena 

*^^WÍv-12-MelUlá,;Mífflprotr'’ . 

Metalé, Metol^ue, Mel 
14—Merinlá, .Mériri^lSique, 1 


Mencalfci 


r$ Merinlá, .Mériri4»que. Mentt 

XXiMíSM#' 15 —ManuW. Mán\gUQue, Médpi 

¿tef :• Méninilogúní^j^ív • 




*$gfe¿ Méninilogün'iSE^Kíii • 

pfjp! 16—Merldílog^rJI^^llloggúa;^ 
|§Í§K' Medilogünv'íá^; • • .4>i§] 

Wlm 17—Mellelé,' MéWl|SMétemllogím;| 


E 17 -Meü#,- MéPSI^ptea 
*. 18 —Mellolfi; Mello mllogún, 

19— Mezanlá, Me s an lá, Caru 

20 — Melll Meguá, Ogún. 


qtadilogún <•■; 

ib ■ f 

locadilogúa 


•íj’-Ahora veamos la numeración deUpr-.al 
i20‘<Qorregida, aunque sin todos los slmps 
tjiquej marcan las medias vocales, lasfrvo- 
Vcalés dobles y la acentuación grave,tya 
• que: no son de uso en el castellano^ 


Observe el lector que los númerosíjter- 
minados en cinco siempre tienen Idoble 


¿minados en cinco siempre tienen %Jp)íle 
nombre, aprovechando? vías dos'fonnas 
^prefijadas con “eed” yi^oa-eed”. vfJs^u- 
plicidad nominal numérica Ud. la obser¬ 
vará en el 10, 20, 40, 80/100 y des4é=el 
1 hasta el 20 inclusive^ lo cual hacafeos- 
fpechar la existencia deudos nominaciones, 


|flue¿en Cuba una era ;de|üso generalfyíla 


Whü Obramele 080 privado entre los babaláwos, 
■£$.' :!$3>erteneciente a la aristocrática vnobtem 


6 ;' •:¿de los “ebonis”. ' *¡pT 

la numeración de doble ^nl- 
‘ (naejón de 1 a 20, Inclusives. (Recuerde 
¿. “j” suena 'y’ísjiave). . 

? ' ¡ i» i 


■2 l^r-Okan; Kan; enl 
^Ji; méjí 

' | 3"’E eta; méta 
v;"4-r-Eerin; mériri 
ri 5-^Aarún; maarún 
. mefa 

«- méje 

íV-J^Bejo; mejo 
-' \ mesan 

ílO^Ewá; méwa 
5 ll—OkanJá; mokanlá 
*12—EJjÜá; méjllé 


V suena ^y^sgáve). 

; Kan; enl 13 -r-Eetalá; métaíá 

néji 14 -^-Eerinlá; m fo jn U 

méta lSHrEedógun; 

i; mériri ^'meedóguri 

n; maarún 16 —Eerindílógunj^ 

mefa i' í :/mérlndílógunf¿ r 

méje 17 -^Ee tadllégun ; 

mejo lS^Ejldllógun; 

a; mesan ’i.^mejidüógim 

méwa l^^kandüógua^'. 

Já; mokanlá " ■‘T'nxokandilogun^ 

; méjllá 20^Oogún; OkOQ// 


;.;¿^geetadílógun 


V 

>w 






'• í' j 


Del uno al veinte la numeración tiene 
doble nombre, excepto el uno que lo tiene 

triple. 

De 2 a 10, inclusive, los nombres ^son 
bisílabos y al anteponerle el prefijo m 
se forma el segundo nombre: eeta (3), 
m-eeta; ewá (10), m-ewa. 


Los nombres de los números interme¬ 
dios: entre die^ y quince se forman con 
el simple correspondiente, seguido del $q- 
fijoMa^; 11 = 10 más 1, okan-lá; 12 = 10 
másíí, ejd-lá. Eli segundo nombre aparece 
con-tí prefijo "m*\ como en los simples, 
“mokanlá, mejilá. 


De q uin ce a veinte, se resta de 20 lo 
que ' falta; 16, está a 4 irnos del 20: 
eerin-di-l-ógun, eerindílógun. “Eerin” es 
4; "di” es “hasta M ; ”1” es eufónica; 
"ogún” es 20; 4 hasta 20 sería la traduc¬ 
ción! literal y, es el 16 al que le faltan 4 
para llegar a ser 20. 


En Cuba se ha perdido, al escribir, la 
vocal doble o circunfleja, la cual se es¬ 
cribe con tina rayita sobre la vocal; mas, 
al hablar, se nota el alargamiento en la 
pronunciación de vocales que son circun¬ 
flejas. En la escritura c aste l la n a no re¬ 
presentamos la vocal circunfleja, la me¬ 
dia vocal y la de acentuación grave, to¬ 
das de tanto uso en yoruba que es un 
idioma poli tonal 

Otra alteración es el uso de la “c”, en 
lugar de la "k”, pues en yoruba no existe 
la "c”; y el sonido de "y” suave se escri¬ 
be con "j”. 


Observe el siguiente arreglo de 11 a 20 
para que comprenda el ingenioso meca¬ 
nismo: 


1— Kan; o-kan; ení 

11— O-kan-lá; 
m-okan-lá 

2- Eeji; m-éji 

12— £jl-lá; m-éji-lá 
S—Eeta; m-eta 

13— Eeta-Iá; m-éta-lá 

4— Eérin; m-erin 

14— Erín-ló; m-erin-lá 

5— Aarün; m-árun 

15— Ee-d-ógun; 
m-ee-d-ógun 

4—Eerin; m-rédin 


16— Eerin-di-l-ógun 
m-érindílógun 

3—Eeta; m-éta 

17— Eeta-dí-l-ogun; 
m-etadilógun 

2—Eeji; m-éji 

18— Eeji-di-l-óguu; 
Eeji-di-l-ógun 

1—Okan; m-okaij 

19 — Okan-dí-l-ógun; 
m-okandilógun 

20— Oogün; okoo 


l ¥ 

ü 

o 

o 

o 

Q 

Q 

O 

O 

Q 

O 

Q 

Q 

O 

O 

Q 

Q 

O 

O 

O 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

o 

Q 

O 

O 

o 

o 

o 

Q 

O 

Q 

O 

O 

o 

o 

G 

O 

Q 

Q 

Q 

Q 
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: Ji 


3gun, OkooJ, :? . 
Qkanlelogun ’ f 5 
íejilelogun 
v . leetalelogun 
^¿^^teerlnlelogttí 
■l • V-'.'^fepgbón 
"' ■' ' ^J^Okanlelógbon 
. ^¿^Mejilelógbon 
“¿? J^feEetalelógbon .' ' Js 

J/'; ; ■ fjl^needogóji 

erindílogój! 
etadílogóji 
jidílogóji\ 
? Ípt^Í9^0kandilogóji 
'•^^■^O-SOgóji, oji 

.í i : -*Ar - * 

41-^Okanlelogóji 
„42^MejiIelogóji 
43±¿Eetalelogóji 


f 26—EgrtoíiUogbón 
), 27—Eeitftdflogboa 
•: 28—Eji^pgbon 
•v 29—Okflatóílogbon ¡' 
& 57-E^^ogóta 
58—E3i$$góta >, 

É 59 — Qk&üfll logóta 
;60-O. 


Ssjr- 61—01 


Í02-^J 





ogóta 

'góta • v|... 
Ogóta 

64-Ee»tógóta ].•' 
aadórin 



45- ^Eedaadóta, 

Í meedaadóta 

46- jEerindíládóta 

47- -Eetadiládóta 

48- rrSJidlládóta 

49- iokandíládóta 

50- ^Aadóta 

51- Okanlelaadóta 
52^Ejilaadóta 
53~^£etaIelaadÓta 

54— teerinlelaadóta 

55— Eedogóta 
erindílogóta 


.; 67—Eetfi¿j|laad6rin • 
; 68—Ejk^aadórln 

■ >vr 69—Okaadüaadórin 
m& : 70—;% 
"*Í' 71—OkaJQÍelaadórin 

72— Ejilggjadórin 

73— Eelejjfiadórin 

74— Eerlolelaadórin 

75— Eedojgórin 

76— EerindUogórln 
* 77—Eeta&üogórin 

78—mii^)górín 
•JÉ: 79—Okandilogórin 
^ 80—Qg^^ orín <$ 
íf- 81—Ok aplel ogdrin 
W 82—EjiifilDgórin 


; ^v. 

♦! ••?*•*» 


• 83 -^W ?gÓrin :i^ 

v§^p|terinlelogórin —Okajüfilaádáfa, 

;f|| : ^ |5g¿daadoruun ; ^112-Ej^adófa • • 

— 'a 



87—Eetadilaadóruun^j*. 


•^8—Ejidllaadoruun h 


“'f; ; ^l^|pkanlelaadoruun • 118—Eji^jggofa 
• ■■ i92~rÉtJiIelaadoruun _nimniiiinem 



94riríierwíeJaftdoruun 
95—$edogáruun 
06-^Eerindílogóruun 

97— {Setadílogóruun 

98— jjjidílogóruun 

99— (jl^pdílQgóruun • 
lQQ-nQg^ruLui, oruun 

101— Qkanleloruun 

102— r^lleloruun 

103— ÍJetale|Qruun 

104— ^yinjeloruun 

105— JE fedaa ddfa 

106— E^ílaatlófa 

107— Eetafülaadófa 

108— Ejidílaadófa 

109— Qkandilaadófa 

110— Aadófa 

200— Lugba, Igba 

201— Qkan-le-rugba 
223—ígba 6 le 

metalelógun 
230—Ogbón-le-rugba 
245—Ojilugba o le 
marun 

300—Oruun-dí-nirinwo, 
qfindiniriiiwo 

^ 2?—Qrirndinirinwo o 
. le metalelógun 
370—Ogbón-di-nirinwo 

372—Irlnwo o din 
ejidilogbon 
4Q0—NUlnwo 
•401—Okan-le-nirinwo 
430—Ogbon-le-nirinwo 
454—EerinlelaadÓta o 
la nirino 


121— Okanlejggófa 
(Uno más 120) 

122— Ejilelogófa • 

123— Eetalelogófa 
124.—Eerinlelogófa 

125— Eedadóje 

126— Eerindilaadáje 

127— Eetadilaadóje 

128— -Ejidílaadóje 

129— Okandilaadóje 

130— Aadóje 
140—Qgóje 
150—Aadojo 
160—Ogójo 
170—-Adosan 
180—Ogósan 
190—Adósun, 

Ewádinigba 
600—Egbeta 
621—Egbeta o le 
mokanlelqgun 
623—Egbeta o le 
metalelógun 
642—Ojilelegbeta o le 
meji (40 más 600 
más 2) 

500—Oruun le mrinwo, 
eedégbeta 

676—Aado rinlelegbeta 
o le mefa 
700—Eedegberin 
725—Eedegberin o le 
meedegbon 
743—Ojilélegberin o 
meta 

90Q—Eedegbérun 




t93-jEetale!aadoruun J-120—Og¿||a^ ofa 







1,000—Egberun «• 

1,300—Egbéfa 
2,000—Egbá 
5,000—Eedé-gbaata 
6,000—Egbaata 
7,000—Eedegbaarin 
9,000—Eedegbaarun 
10,000—Egbárun 

1.000,000^—Aadota oke (50 sacos de cowries) 

La numeración es infinita y con los 
números expuestos Ud. _ debiera saber 
componer cualquier cantidad. 


A. 
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jftRiM^mados MjJJree) y| 

;;’#Esf>iQ^todos conocido que cuarid 

■ _• ^ i i , 4 , -‘;jv 


flsilif cul ° dete ^w las m 

:M? n MMá en J erar S™??ásJ os «*»! 

f:;Es nec^sano aclarar qu^como mu 
• |fd^&P s °g bos han¿tódo caiqj 



¿ogbos.(Ayeo) 

|os sacerdotes de Ifá están realizando adivinación 
^tivaá d|,peligro que existen o no, ellos se basan, 

|ps otros aspectos relacionados con la religión, los 
$ debidto al proceso de transculturación, tanto en 


- f í,v,- - X *i “V<- - - ‘q*** w * »■* va^ 

producen .póculos ei^|pbtención : de resultados. 

•#l^| uaci0n se ?#| una *fjíg£ n de tyixé y los osogbos respetando su forma 
%°rigu^en yorubá.i^Jpes ab^^mentegqpcesario que el sacerdote de Ifá los 
;r'P w 3®^ e en esa P ues .¡-!^fei/ la deidad que tiene la perfecta capacidad de 

* fungir|como intérprete^ntre Ifá^pdivinador y el consultante, se ocupa de que no 
falte nunca la comprensión correci^íde nuestros deseos, preocupaciones, etcétera 
Uree::#o preocuparse, rio hay pe¡roectiva de.peligro, el consultante debe tener más 

- tranqiulidad de espíritu. 

. UreeAku o Uree Ariku: De aml^pinaneras se puede encabezar este Uree, pues en 

- términos generales eia^úficado^el mismo. Si analizamos la etimología de ambas 

palabras tenemos: ijjpf 

? U P arlícula a como piefii» niega la acción de lo que enuncia esta, por 

i^TSte 51 Ikü significa fuerte, Agu significa «no hay Muerte», que es lo mismo que 

- * vida y salud. , ■■ ■ ■ 1 

Uree Ariku: La palabra Anku, está compuesta por tres partículas que son: 
d--r——Negación. '# 

t ■ ■ j t-;- • mV' - . U .Tlfv't- 

•«¿í/cf^á^cción de mirar. ||- 

2tá-^Muerte. 

9 ue Ariku significa feralmente, «no ver la muerte». 

^Uml^gvn Ota: En manto iM Uree se debe analizar profundamente, pues 
existen vanos errores ^cuantq^interpj-jjación de las partículas que componen 
est| vMablo. Algunosdásinterpre^ como «vencimiento de enemigos por medio de 


ó i$£gun Ota: En l lanto a j 
existen-varios errores f^p:cuanto:J 
este vocablo. Algimos íaninterprél 
las piedras del Santo»; tío cual est 

es Q¿f§ftv |1 

La descomposición de lafrase Iseg, 
Isey ^Gracia ^ 

Gun~z Trabaj o vencedor "í 


ñ error pues Ota no es piedra sino enemigo, en 
p Ota es la siguiente: * 


^ ta/ ST^jfife’: de vencimiento de dificultades. Este Uree lleva 

n c<M 9í?áf9 n P lemento el vocablo Kolanadio que bien analizado significa- 

á#%Í§ÍJ? 0 ;< g. Jjp 

■;í4a|^|jjPoder de las trabas ÉR 


^ seáj*las dificultades se?vencerári^^o 

'-"i M\ •'» 




■..Sí-tffi: 

■í/l 'í'íi-'Á-/ 



* 


^s***!* **•**#*■ *■'*!■ 

' 'iÍ& Í^MK j$ l * . 

tm 

•i»* '■«.< -.S*;’ 1 


>ü#n '****•«*.*•» , rr v r '*> _,-% 

. ^MRe«umiendo, Uree Isfigun Oia¡ 
r#dificmtedes y enemigóse *íg 
o IbújóJco0s un big 
Xi-í en^u||esidencia, en sipeasa. "% 

Mtfisssi?-' Es el 5 f§ e > oria f!Í 

■MVmBf! Suerte de wr porsij 
O/e: Up binado pq^| 

L^e^/a; Bien de rec^^Uiarse li 
.■^U^e^ ^k aka: Un bieri|jjiie le p,§p| 


Í 'olañadio es un bien de vencimiento sobre 

e vertimiento de dificultades por estar tranquilo 

gpsición, de salud o de situación que se afronta, 
modo de ganarse la vida. 

^vinida¡^]de la Tierra, mientras más comida le dé 
g£r la paz. 

tira esforzarse duro, con denuedo. 


.$U^i$f^íkaka: Un bieri^vie le perimürá esforzarse duro, con denuedo. 
"'^.Ute^^rú: Obtendrá tibien sien^Kcivilizado, refinado, abriendo los ojos. 
’%Ui^^£álóju: El bien'ícle ilumin ar se. instruirse, estudiar, adquirir el 


poder del 


.g’co^oqmiento. 


Uree Lániyan: Un bien por ser sodajple, generoso, afable, bondadoso. 

Uree Kódélé: Bien por un animair^t ordena a tener un animal que ande suelto por la 
casa de la persona, además con est||Üree siempre hay que hacer sacrificio. 

Uree Eegun Merinláyé:JBien por lq g^uatro vientos que trae Égungun. 

V Urée$0)i Lona: Un ítíigi por lós||prtinos abiertos de la persona. Siempre hay que 
darle|de comer a la calle y a Echü||| 

Uree Bese KM: Bien de viaje, de vagabundear. 

Uree Ule (casa) Wéwe: Bien deftener casa y quedarse en ella trazando ideas, 
proyectando. . ’|| 

Uree FJ.Yé Dé Nú: Un bien de teh||paciencia frente a las provocaciones. 

Uree-Árun: Bien que le viene popjmedio de estar enfermo. Este Uree nació en Idí 


Unee-jsegun Ule (casa).*Suerte dei^qcer en la casa. 

Uree Oye: Suerte por ladnteligenda.o el conocimiento. 
Ureelsowo: Suerte en el comerdo||| 

Uree JFÚún: Un bien de acusar, quej|rse ante el juez. 

- y Ure e Alejó: Suerte por un huéspe^extranjero, una visita, 
v. Uree Q¿6: Bien por un.tesguardo^cantado.. .. 

Uree Áje: Camino hada la felidda ^v la prosperidad. 
ÜieeÁwm: Obtener una suerte plapcambiarde casa. 

Ureé Ejese Orisa: Bien por la man||de una déidad. 
Ureejüyú: Suerte poril^iuerte/latoersona encontrará la f< 
jéenAráOnu. Está cumpji^da. ' ■ 

■ UreejÁixeyin Oc//: Bien cié ver el fimcle los chismosos o los 
Uree ^lese Bátá: Suerte cié poners<|pn las manos de un m 
UreeÍBámu: Bien de convenir en beber con otro. 


la prosperidad. 

¡ambiar.de casa. * 

J "‘ t * 

e una déidad. 

rsona encontrará la felicidad mediante su muerte 


UreeBaralé: Suerte 


cauto, pi 


de m 

' 1^Ui0jg6: Suerte de mantener có| 

v«IPfÉlr re ' Ay * Sí ?lr ten $l 


le los chismosos o los que hacen daño. 
:n las manos de un médico. 

>er con otro. 

cavido, cauteloso, pendiente, avisado. 
| poco a poco. 

*rcio o tráfico con algo o alguien, 
to bueña-esposa. 




$ i-m*- 

tiñp 
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ÍÉÉV , 4 a 

'., Uree^van: Bien de perseverancy 


^ÍU^eeíÁjádáyida: Bien :^gcambio^ 
S'lftS*Bá Owo: SuerteS3i#nconta 


^iÚ^^^daria: Suerte; 
^kkÜieéfBádapo: Suerte: 


|érsistenc|£, cuidado. 

|ri ación/tmudanza, etcétera. 
|dineVo;|,.: 

Latrimonió. 


"’iftSrí 

, K <rh • * 


Suerte dgcohabit dg jpn alguien. 


’m-Abó: Suértiggle iryy| 
’ú: Suerte enlcoinpetircí 


wmm au: ? uerte 

. Aikére: $u£j|e de obt^ 

Suerte.dgsne£OCiar < 

d tig^ ar g 0 -' 

>¿gjgte0gbára: Bien de;j£¿er, acjd 
4t U^0^>ósomo: Bien ¿Leladoptar 


pjguienpjgir algo, 
^abundante dinero, 
prapidez. 


^f^éÁgbára: Bien déjxpier, aejtíMpd, habilidad, fuerza. 

4f. 'LJj^e^bósomo: Bien ^%doptara!pn niño u otra persona. 
SsMJ&e&gbéjé: Bien de ponerse enlámanos de un médico. 
Uree Abewo Orisa: Bien por la visóla de una deidad. 

Uree Abógun-bólu: Bien por dar u|p fiesta a las divinidades. 
UreeAdiká: El bien de mudarse p|¡p otro lugar o casa. 
Ureé&dilú: Bien de sorpresa, re gajj g.» 

UreeAfaradá: Bien de paciencia/^^stencia, firmeza. 

Uree Áifísun: Bien de no tener cul pas , sin proceso judicial. 
UreeAigbese: Bien por .ser inocerapsin condena. 

Uree \Aegbónu: Un bien|j)or obediencia. 

UreéÁisonú: Un bien, que todavi||odo no está perdido. 
UreeÁisún: Bien de mantenerse al erta, vigilante. 

Uree Áiyélujura: Bien de libertad.;^, 

UreeÁjeji: Suerte por un extraño,^extranjero. 


UreéAJáfía: Bien de paz, salud, pi 
>• UreeAlumáni: Bien de encontrará 


?$:U^éjfétísi: Bien por ladbediencia 
^ Urgejífowókan Batí ¿1$$? Orisa: ^ 
UréeMúró Orí: Bien de poder abí 
Uree Óh un Órun: Bien de dar lim 
Uree Sebo: Bien de hacer sacrificio 

.B-- • .••í-í'Tt;- "v; 

Uree Yo: Bien de librarse de un da 
Uree Anipé: Un bien deshacerse ac 


Iperidad, felicidad, gozo. 

V tesoro, riqueza o cosa de valor. 

Ó. 

f 

^hien de ofrecer o tocar un tambor a un Orisa, 
ldar o suavizar su Orí. 

»nas o caridad a otros. 

tí' 

íofrenda. 

b. Salvarse, escapar, ser libre. 


Uree Anipé: Un bien dqijhacerse acaudaladodel todo. 

.. Uree Ápápándidi o apapandada&¡ Bienestar producido por su propia fuerza y 

p e mm anciA - .#• Jft. 

UieéAridóta: Bien a ingjiias, a la^mjad. : t§£ 

Uree Díbó: Tener suerte^álcanzar^ptuna. 

UreelBprí: Un bien de-^nrar o sej^r a su cabeza. 
í 1 Ureé^ósi: Un bien d&éjato en la ^ l re a o empresa que va a comenzar. 

':*Ui^0^kú: Bien de economizar. J» 

;g UreeDágbe: Bien de yjpr por unimismo. .., . 

Uree JDÍnidé: Bien de esjar en übeapd, exonerar el cautiverio. 


rea o empresa que va a comenzar. 


1, exonerar el cautiverio. 
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'Qéié: Bien de esjagssolo, deji 
£Dásé: Bien de nolcíejarse vej 



UrgeAróle: Bien de oSíaier riqüe 
g¿|gge; ^ de o^banc|¡ 
■nUne^A^é: Bien de redbirbuerul 


artarse de malas compañías, 
argarse,'ausentarse, dejar de ir a un lugar, 
s por herencia, 
festín, enj^etenimiento. 

|tuna, siigrite, prosperidad. 

¿con alguien. 


Suerte dejh&jer las paógfii con alguien. 

&l&áBMá(ún: ustigpúsmo. 

S úén: Suerte pp^| rogatiy^pa deidad,'suplicar. 
tipo: Suerte delito a lia lu zMn niño. 

.... . _ ipd* Elese Ónsqfi .Suerteíplfamparo de las desgracias proporcionada por la 


La deidad,’suplicar. 


t&UreéÜta Meta: Un bienque está 


f . ir '. 

“ .’?* ¡sí^íí 



esquina a cielo abierto. Aquí se le da de comer a 


UrqeAbáfu: Suerte, fortuna buen^lo mala, hay que especificarla. 

Urge Bíbalé: Suerte de tener calm^pompostura, serenidad. 

Uree Bólósá: Bien de protegerse, dé defenderse, de escudarse. 

Ure e ¿Bolá/un Elese 'Orunniüa¿§¡m Orisa o alguna persona: Bien de honrar, 
reverenciar, servir, ofrendar, respelgir, venerar con la mayor consideración. 
UreeAjagajígí: Un bien firme concuna roca o como un tronco de un árbol erecto. 
Uree Ase: Bien de otorgamiento dgltítulo, mando, cargo, poder. 

Uree Asilo: Bien de trasladarse pa|| otro lugar. 

. Uree Atemora: Bien de paciencia,^^iformidad, resignación. 

Ayeo: Peligro en perspectiva. : l| 

Ikú Báá: Muerte extenisiya a toda.;ramilia o cojmunidad. 

> Ikú Óíonowa: Muerte que viene dél Cielo, dél Consejo Divino. 

Muerte por ^ermedagp 
Bc^ Osóle: Muerte a manos de ladj^pes o rateros. 

IkúRit: Muerte por disgusto, enfado o enfurecimiento. 

01k^B0^: Muerte por uri altercadó^con algima persona. 

: ?&UtáBaj<ú: Muerte segura. ’|p' 

l:,-Ik^EÍ0? Orí: Muerte por, su yo in || mo. 

^■pc^Aj^gbó: Muerte pdgdésobe'd^cia. 

IkÜ Lowo Óté: Muertejpor conspiración. 

*• Ikúl^yo íká: Muerte^por malda<m»erversidad, crueldad. 

WHm? Eegun: Mué#e por un toierto. 

0Ik%Bfíwo Okuni/Obim\ ; Wlnerie pi^imano de un hombre/mujer. 

Ikú Fitina: Muerte inesperada, por acoso, vejamen, molestia, tormento, problema, 
pena, incomodidad. \.£ ' M» 

Ikú^Épg: Muerte por maldición o d año invocado sobre alguien. 

"" UcüAjjálü: Muerte poraccidentei ; ’ 

Ikú Aléie Áféyika: Muerte por u^enómeno de la naturaleza, torbellino, tormenta, 
greí|g|| de vienta;!^ Sí® : r;- 














. i-'l.ív 
V-I: 
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¿en un tratamiento médico. 


j^pa: Muerte^_ -T—f-- 

£gbe Eegun: Mipj|e prodi^oga por ir con muerto detrás. 
frabára: Muerteiderepentelsíbita, rápidamente. 

Muerte o fallecimiento p mg ausenda o alejamiento. 

■ \gtifnbe: Muerte póír.herida d|J pichillos. 

^Ii^AJ^áyá: Muerte porfáisparo 
a&TtáfÁtfe Muerte por p^fra^o>^^ 

‘ rbo: Muerte f 




:o o 

i; Muerte rióc 
>sebá: Muerte 

k d - 


as defuego, 
parición. 

a. íj|;. 

:id ente;j|ifortunio, desgracia o mala suerte. 


algipen con quien uno se encuentra por 


icos o somníferos, 
a por las llamas del fuego. 


liJórun: ftflu e| |p por: 

Ikú AJÓ o Dánásun: Muerte proc 
IkúAluñn o Arúfín: Muerte por pianos de un criminal. 

Ikú Á^pa: Muerte accidental, por|rror. 

Iktf Afábótan: Muerte en unos dí«yg;fin próximo. 

^lllc^Xíé^nhu: Muerte por tiroteos. |p 
IkúrBí^a: Muerte en lina reuniónj|j|amblea o agrupación. 

Ikú Dáíóró: Muerte por torturas y|ormentos. 

Ikú ídáku: Muerte por infarto del^órazón. 

Ikú Yenbonje: Muerte por suicidicxcon arma de fuego. 

Ikú íwólulé Ule: Muerte por derrumbe de la casa. 

Ikú Arídeji: Muerte por susto, espjnto, terror, pavor, aparición. 

IkúpArun Aegbónrtá$sA\ieite enfermedad por desobediencia. 

IkúoAfun AirotáJé:^Áj¡erte o enfe rmedad derepente; sin esperarlo, sin aviso. 
IkúoÁmn Áigbagbó: fuerte o^prmedadpor infelicidad. 

Ikúo Arun Eegun Apanirun: Muerte por un muerto que destruye, desbasta, destroza, 

’r as§la|. ' irM 

IJtófxy^Arun Amukú: Muerte o ei 
?'lyi|^r?^\fermedad. . y?? 

AnmEiúkíku: Enfermedad en es|a¡ 

AjvüxDí: Enfermedad por hechiz^por encanto. 

Arunlítunse: Enfermedad o m^Jitar reparable, enmendable. 

X¿.'A^m0J¡ese Orisa: Enfggnedad por uña divinidad. 
r WAnmw^rán: Enfermedad o pércli^ 

•'^i-eqyejg^miento. 

Arun AwaJu Ehín: Enfénriedad producida por tétano. 

Aipn§ál°: Enfermedad producic||por un absceso o tumor en la ingles o el empeine. 
Aipifjíyínná: Enfermedad sin remedio, sin cura. 

Ahm Aiperí: Enfermedad producía por tétanos, convulsión. 



edad por borracho. 


go grave. 


la del conocimiento o facultades mentales por 


Arun Aisan: Enfermo con dolen 


X : A^^Agunlá:Er\tén^^id prodj^ia por unxnal pensamiento de otra persona 


J 1 v# ■ ■ 

■*<V '■ ¿ ‘¡v 

-.4/;&?■■ 
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° n i e: Enfe íS^ ad pyomtP de indigestión. 

"|Pi@r ré ^ M ' Enfenffedad pócimatismo/lumbago. 

Enfernjed¿<| contagjg & pt ; infecciosa. 

A'¡»j<4ráiK4<^n/ Enfenneí^^pr es ^Í2fed. 

_. s Jtégbé: Enfermedad prodfflja por un vecino. 

¡Anm^pere: Enfermedad producij||por adulterio o la fornicación. 

AAn^i^^bédú: Enfermedad del estómago. 

0 4g^@ermed^|,la piel, picazón, comezón. 

■^Arupdibk: Enfermedad incubada óffitalada. 

■■^n^Ajisóra: Enfermedad que reqi^e de cuidados. 

° Adietó: Enjfepmedad|gue consiste en la incapacidad de poder orinar. 
"¡Cerrado de la orina. 4 13» . ;=• 

IJ&itfÜiwú: Enfermedadproducid^gpr un disgusto. 

Arun Áiya: Enfermedad del corazón,; 

Arun Áiyeséo Bibun: Enfermedad^* alguna adicción. 

ArunAjakálé: Enfermedad por epidgmia. 

ArunAjaku: Enfermedad mortal desbructiva, letal. 

Anín Ájámbaku Okan: Énfermeda^ór insuficiencia en el corazón. 

Arun Ajeki: Enfermedad por glotonería, indigestión. 

Arun Akokoro: Enfermedad producida por los dientes en mal estado. 

Arun Akórán: Enfermedad infecciosa. 

Í‘. M ■ l! * 

Arun^^úra: Enfermedad produd^^por la impotencia. 

ÁrunÁjáwó o Aujonú: Erifermeda¿produdda : por los brujos, espíritus malignos o la 

hechicería. V 

Arun Aleo Dété: Enfermedad conocida como lepra. 

Arun Aránmú: Enfermedad transmj^ble, contagiosa. 

Arun Árinká: Enfermedad producicjjfcpor el reumatismo. 

Arun Sú: Enfermedad que producidores de estómago y disentería. 

'Arun AsehJn wá: Enfermedad qué|ag>ma a uno a la larga o al fin. 

Arun Ásunkun: Enfermedad de tji^^pesía. 

Arun Alafo Ojú: Enfermedad en la|fflsta producida por cataratas. 

Arun Atóto: Enfermedadiproduci d^gj r ruidos fuertes. 

Arun Átósi: Enfermedad^producidej^r gonorrea. 

■ Anj^ 'Á^fsJ: Enfermedad ¡por brujerías? 

vAruj[0e^un Be: Enfermedad pro dig a por un Égungun enviado. 

Arun ¡fió. Enfermedad producida pi^pómitos. ‘ 

; y ^ ru {?^f’ áninu J e 0 ró^|Enfermei^ producida por maltratos, golpes, disgustos, 

Anm^0ínúje: Enfermedad producía por melancolía, desconsuelo, pesar. 

Aru^JSI^k Enfermedad ^ulta escocida. 1 . 

ArurrBÓ/júnbó: Enfermedad que pcgduce desespero y hace perder las esperanzas. 
■Arun Bcmijóará: Enfem||<lad prodij^da por quemaduras con agua caliente. 

Arun BQmóra: Enfermedad producida por el sufrimiento. 


| bS 
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W^^é anra: Enfermedad r . 
M^P ^ 77 Duburú: Eigermeda^ 
^^inmif)4; Enfermedad qije hace ap 



dA 




por la gordura, 
ducida por un Égungun malvado, vil. 
i persona esté postrada en una cama, 
.y la garganta. 


$ h 

grmedad.o convalecencia, 
al, daqoj|perjuidO/ lastimadura. 
*iedad. 


J^i^0^ólawo: Salier^^de una i 

r^S&^ apa: Gol P$*¿f^í»/ h©^ 

•^Lrg^^tzn.- Cualquierjiclase de er 
;|^4ib pM ^Persona enferma: .^, 

Indisposiciónlmalestaivimfermedad, falta de salud. 
04i^sán: La persona va a enfermase. 

„ D" Mpi 1 ttí r\r\ ía rt ;nloi irocí 


■¡T 


<u[. 

'!$v' 


_ ■ •. "’■ _ • ».*wi r.- v, r ~’Tía®fiF-~w»V de una articulación. 

tyoj Discusión, embrollo, tragecüajdisputa. 

Ika: Maldad, crueldad, perversidadp 
Afo¿>a:Castigo inmerecido, mal pristo. 

IgháJXUómó: Calumnié mentira| ^ 

^^D?dAGonfinamientb,^isión. •’^p’ 

{^£HJÍ?J 0 0 Béru: Miedo, terror. *$ r 
jpqnju¿piñcultad, aflicción, adversidad. 

O/o: Pérdida. 

Oria: Azote. 

Isaje;Rechizo, encanto. 

^^jfarálisis. JP 

-:-4¿^^cacaso. A 

/U¿»afat: Odio proftmdd; maUciaf||umnia, persecución 
¡¿«ággecepcidi», fraudé, deshoii<g§dad, doble conducía. 

Abúkú:-. Descrédito, faltad -3p' 

Abuso:, Falsedad, embuste, mentíraÉe propia invención. 

Abátan: Insulto. #•• 

Adárúma: Persona que está mole§^ frustrada. 

Pérdida, daño, deterioro. 

SSt k #“ ^ accidente. 

. A díte: 

problemas de justicil 
if^|p#icanto, hechizos * 

.'{}4á^2^\cus ac ión falsa.^ • 

Bálózujgpjé: Difamar, calumniar. 

; i-t^W OlaC í 3 n ' J f 0 , ^Í Una m !« des P°Íaria de su virginidad. 

con unS^rsona. 

^‘.É^?44í(4JRescrédito, difamación. -*^k' 


¿.y.'■ ' ,5T • T.y,T7* ****>»n 

-fe : ;fi^^^ escrédit0/ ^ 

WñlÉáUü^Qdn: Persona queíestá fq^p 




la ley,,^e lo justo. 


mm 


■S.'i itó*. 
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Aí/^óíPersona infecunda, estéril! 
>;^Ail0^^pn fusión, enr|^ chism» 1 

* > *^4 tón/í*rípca\íí'npnria'tí1ití'nrHia 


•’M- 

f* 

"Ó. 


sin aviso. 


Áidára: Maldad^ jsL- 
AJbalé OJcán o AibaléÁíya: Intranquilidad mental. 

* *“.£»« ‘■y* ’ 1 «•*%>* ■^*Kr¡P*P A../ 

'..■ÁiSoiáÍLin: Necesidad défconsid ^dÓ n, respeto, honor. Nace en Iwori Meyi. 
x Acción de p^ggyr por oí*®® 


sena. 


;M<i¿^u ^! onfusión, erurg^, embr plf^ chisme. 

empr^<ü§g'-o hed-ufffcaio la propia responsabilidad sin el premiso o 
' áui^ri^ación del Orisa; * 


■f ^ 5 ^;^stancamiento,.qife está de s pido, paralizado. 

Aiwópó: Que la persona escasea dé|todo. 

Áiya jija: Miedo, pánico. ^ 

Ájáso: Chismes, rumores, noticias fj^as. 

Akan ti: Desgracia, desventura, ac ci dente, contratiempo, 
i Akíñ.Ékúfi: Amenaza.: ||> *3jt 

i Alcúnrún: Cárcel, celda-'í." ’-$r 

Adanú Alábase: Pérdida o daño p|puddo por colegas o compañeros de trabajo. 
Alákóto; Mujer o muchacha viola,d|| j- 

ytrínw.Ruido, tumulto, .alboroto, mbtín, desorden. 

'Arfympyán: Disputa. : p|. 

Aro: Lamento, tristeza, pena. :f|| 

Aroká:, Conversacionesj|nal inten ctófl adas, chismes, parloteo. 

Arojcani Angustia, aflicción, dolqr¿|psias. 

Arcjyé^Querella, agravio, controy^iia, debate, locuacidad. 

Sustitución de trabajo, lug ^p posición. 
vlsd.'Rihá, altercado, p^idencia^^prra. 

Asóro-Eni-Léhin: Calumnias, detrajgión, maledicencia. 

Esín: Vergüenza, bochorno, ridículo. 

Dáró: Lamentarse, pensar en una persona ausente. 

Düoná: Obstáculos, dificultades. ■ § 

• Egé:;Trampa. . .ijm 

\^Egúi}p¡Épe: Maldiciónjg^daño inyreádo sobre-alguien. 

Egkn:Íjoc\xva r demenciai|L -y 
fdáléu'Ódálé: Traidórj^Séslealátc ^ fidelidad? 

íkógun Ule íkóle: Robo¿Jaqueo, dSojo en la casa por ladrones o asaltadores. 


Pácfííni^: Perder, sufrir perdidas. 


’ ” .-l* 
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SlEÍmgn|ficado que ad ^ fere te ij^p ción de primales, plantas y diferentes materiales 
(l4^»|del culto a lc¿i«dchas;^^^s puebloifde cultura yorubá, se interpreta como 
:0 : el>Í^^l significado de$|ste voc^ffien el idioma español es sacrificio. 

F.l ^ar^ific io está it> ^i^4^b lem^ ^ mgado al^echo de realizar una ofrenda u home- 
• *ffisÍíéBíP Í2ando pe^onal o de la naturaleza. Es una ceremo- 

de la cii ffi se ofrecé ^ go a determinados poderes superiores, bien sea a 
-S^0^ppmare o a una^ig^arias d^^des o antepasados, para obtener a su vez un be- 
,j| n^|g on propósitps^inido^^ ' i 

^« Pract ica del sacrifiqgléntre l ogw prubás forma parte de su filosofía acerca de la vi- 
que, aimque|^pnstituy^^i acto de índole religioso por su carácter ritual, es 
"•^íÉlparl^pe lo cotidiano‘y^unqué^p^de variar en determinados detalles, su esencia es 
muy parecida si se analiza la misn|a práctica en diferentes regiones. 

, El sacrificio es un fenómeno religijgso universal. Ringgren dice que en todo el mundo 
y a lo.largo de la historia, siempr^que la humanidad ha rendido culto al ser divino, 
■ entonáramos la prácticá ;i del sacrificio, el penitente babilonio que da un cordero a los 
i dioses? para redimirse del pecadófque supone la causa de su sufrimiento, el azteca 
mexicano que mata a un joven yjgfrece su corazón al dios Sol a fin de asegurar las 
fuerzas vitales del astro,rey para ¡sotierra, el rey moabita Mesha que ofrece su hijo a 
su;dios nacional para .alcanzar uqkyictoria spbre los atacantes israelitas, todos estos y 
otrps miles, son ejemplos de la :p >r^ ca religiosa mundial que llamamos sacrificio. 

Es a través del sacrificicieque los. yy bás desvían las perspectivas de peligro, desgra¬ 
cia; infortunio y muertlgpremafij^de ahí que sea considerado el elemento más im- 
pojtaj^e dentro del cultp a los ori^is porque permite establecer una relación directa 
:J|jen| : ^||:hombre —que||s un sei|§|ado para.servir a las divinidades, cor, limitadas 
^posibil^ades para resolver por.g^müsmo determinadas dificultades— y el mundo 
suprasensible, que puede ser de g^n ayuda para quienes respetan los tabúes familia- 
- resjy la¿ética de la comunidad de^j¿pá manera especial y privilegiada, pues esta inter- 
comdr^cación nunca falla. 

; ^Ilt¿traremos esto con tina historiaMmada del.cuerpo literario de Ifá que nos muestra 


jjizando cu^q pjgr elemqfi 
¿ivés de la;cq|^ ofreqp| 


: |% L^^cjtica del sacrifici^éntre lraj 

c i ue ' aun íSÍÉ nstitu ^ 

'^í^lpart^de lo cotidiano-y^unquépu 
muy parecida si se analiza la mism 
. El sacrificio es un fenómeno religü 


có^ó^rúnmila, a través de sullamado Sacrificio, logró que la Muerte perdiera 
la posibilidad de venir personalmente a llevarse al hombre de la faz de la Tierra. 

_i _ i_ a _..i . ‘ í. _ i _ _ _ . i , i , x / 


Estp sqcedió cuando la/Muerte vi 
mila. Sacrificio, porque él había es 
dade íá Muerte. ’ 

*. .i . n v- 

Comió la Muerte descubrió en el C 
dando|al hombre en la|perra pajj 
pe^sofialmente. SacrifidiQ era-fam| 
otras culturas el equivalente del| 
Muérie decidió ir a la>Ti er ra a dea 
¿a l|;c^ de Sacrifidoi^p^uert^ 
yigu^si^l vencía, lo m^|ría y lol 

•1:' Wra- ■ -j 


al mundo para llevarse al hijo mayor de Orún- 
o ayudando al hombre a que evitara la embesti- 


||o que Sacrificio, el hijo de Orúnmila, estaba ayu- 
gprevenirlo de su ataque, decidió ir eri su busca 
||por sus ¿triunfos y pericia en el juego de ayo (en 
^|go de ayo es el juego de ajedrez) y un día, la 
p a Sacrificio a un concurso del mismo. Al llegar 
gíésafió ájem torneó de ayo con la advertencia de 
araría al Cielo, lo que significaría el final de toda 






* 





sacrificio en la Tierra. ftir otra parte si Sacrificio salía victorioso, él (la 
abstendría paja siempráje venir al mundo. 
í?N4£S%^P ez ó de buena fe y huafvarioá desafíos en los que la Muerte salió victo- 
•.rjips^j^ayor parte deT^empo. í^pa el anochecer de aquel día, mientras los con- 
,cur^tgg; se estaban redando pj^ proseguir el juego a la mañana siguiente, la 
íÉKfiíf 20 notar que^gjtro dí^^gompletaiía un mies desde que él había estado 
^g á fj j^á o a Sac rifíg^||e| 'jue^Rien ei^^ignora^da replicó indagando cómo 
feiipf q ue la Mitó^eclam^j |aberle estado derrotando durante un mes ente- 
ellos habí¿ui!|u^adó q n^ hente upjdía. La Muerte explicó el enigma re- 
que la Lu^ypíuevaii^^ aparecer al día .siguiente. Sacrificio discutió 
i¿^a|n^cjle que lejos de;aparecer al¡g^ siguiente, la Luna iba a aparecer al tercer día. 
Wm |se resolvió cuando la M ustie enmendó su temprana advertencia dedaran- 
ido qué rtí) importaba si i^yencía o npva Sacrifido en el juego de ayo. La nueva condi- 
dón fue^que si como él ya había prcjglamado la Luna nueva aparecía al día siguiente, 
no sólo se llevaría a Sacrifido con él al Cielo, sino que invariablemente continuaría 
regresmdo al mundo a llevarse sergs humanos. Si por otra parte la Luna aparecía al 
terce^J^ital y como Sacrificio hat^|yaticinadó, él no sólo lo dejaría tranquilo sino 
que dejada de venir al mundo a llgyarse otros seres humanos. Bajo esa apuesta, se 


retiraron por causa de la noche. 

Despué^de esto. Sacrificio le relató^jsu padre Orúnmila cómo él había discutido con 
la Muerte sobre cuándo debía aparecer la Luna nueva. Rápidamente Orúnmila revisó 
su calendario y descubrió que fiel ajpi; predicdón de la Muerte, la Luna debía apare¬ 
cer al día siguiente. Él se quedó pendejo, sin embargo consultó a su instrumento de 
adivinación, sobre qué hacer en esa||tuadón. La adivinación le aconsejó que ofrecie¬ 
ra un macho cabrío a Ecjhu inmediatamente,Sacrificio ofreció el macho cabrío sin 
tard^V regándole a Echu|que evita ra f q ue la Muerte lo venciera en el concurso, por¬ 
que ^U^endría gran rep^pusiónrqMpda la Ti|rra. 

J Desp¡üéitde comerse su macho cabi^Echu fue al Cielo a visitar el hogar de la Luna. 
Por s|i p|xte, la Lima solamente tieq||un vestido para ponerse cuando viene al mun¬ 
do. Éjrl^mañana lo habj^lavado y^tendido sobre el césped de su patio para que se 
seca^^es de ponérsejp por la nj^he. Cuando Echu llegó a la casa le preguntó 
cuándo jíébía hacer su viaje mensual mundo. La Luna le replicó que iba esa noche. 
Con j^sp|íEchu partió. Entese instan^del día, el sol estaba empezando a retirarse de 
Jl^d^^qaje a la Tterra^Entonce s|| ghu reunió a los niñitos del Cielo para que juga- 
: .yjmi ^Mq jísaran el vestid[d|^nco d^^ttíuna qupfya estaba seco. Los niños marcharon 
sobre!la|t£la con sus pies sütios y se^ptropeó totalmente , dejaron la tela en tal estado 
de sude¡|ad que la Luna apenas hafi|jia sido visible de haber aparecido con él. 
CuaqjÍQ ai anochecer la Luna se levj^ptó para recoger la túnica, descubrió que los pe- 
qúemtplpel Cielo la habían ensucio. Entonces dio orden de degüello y saqueo, 
amenazando con castigar a los niñq&del Cielo. Mientras se movía para golpear, Olo- 
ddumare.intervino para averiguar estaba pasando y la Luna le contó lo que los 
nifio&d^Cielo le habían^echo aí^^mpa. Ql qdd umare amonestó a la Luna por pre- 
terid©r'dar castigo a riiñosjjnocen^^pr causa «íé^tm simple error y le preguntó si no 
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gjdo esos mism^miñitos^ 
Ü ¿Iba a olvid^|as cangj 
[e un error fortuito?, Olod 


|gue la aclamaban cada vez que hacía su aparición 
|és de alabanza que le hacían aquellos niños por 
diñare pregjmtó, entonces la Luna replicó pidién- 
ayidadiza'y así, perdonó a los niños. La Luna de- 
fsiguiente, y lo extendió sobre una tendedera, en 
ue se secara y así aparecer en la Tierra, 
lodos los demás esperaron en vano a que la Luna 
||ue la nophe y el día siguiente pasaron que la Lu- 
||p, la Luna venía a la Tierra generalmente cada 
^a que empezó a aparecer cada treinta y un días, 
tógesimoij^mer día,la Muerte admitió ante Sacri- 
an demdsbado que él tenía razón y prometió no 
Un la Tierra. 


yiri jg nífdila Luna app^m;al ñn^é l^ gésimoipjámer día, la Muerte admitió ante bacn- 
los aconte3|Éfetos.'^^P demorado que él tenía razón y prometió no 
-|f^^J|ycto de presencialaunca B^ ^i la Tierj$. 

Así fúe'como Orúnmüa, con su Hijo Sacrificio, acertó en desterrar a la Muerte de la 


'HdS^^ulpas por habgfesido t|| 
f adió que lavaría su vestido al dí^ 
CTrldfií hacerlo en el suelo, para l 

IjKSfso a la Tienra,fe Muert S3¡ 

.¿¿sajieríraquella nochero, fue hará 
:|^^pció finalmen^ntes^ 
ih t^pintai'días Fue a oarttiude esailéc 


fazideUa Tierra. T> 

Esta historia corrobora que Ikú, lajgidad de la muerte, sólo puede operar en lá Tierra 
apoyándose en el trabajo de ofrasfjjtivinidades como Oggún, Changó, Olokun/ San¬ 
kpana/? y otras, que actúan comcjjjerceros a su favor, pero nos demuestra, además, 
que para los tradicionalistas yorubás la forma más concreta de enfrentar los proble¬ 
mas, simples o complejos, de la vicia en la Tierra o en el Cielo, es la consulta del orá¬ 
culo y;el sacrificio que este prescri]||,como único medio para poder resolverlos. 

Lá^eliminación o la prevención• jjjfj los obstáculos siempre implica sacrificio. Igual¬ 
mente, cuando todas las cosas majchan bien, por ejemplo, cuando los cultivos van 
bien en la granja, o entra un nuqyo año, o los pedidos son concedidos, se realizan 
ofrendas de agradecimiento al ser’gpbrenatural que hace posible las cosas buenas. Las 
personas están convencidas de lajnecesidad del sacrificio. No creen que la vida sea 
posible sin prestar una debida ate^ón a Oloddumare y a las divinidades, a los ante¬ 
pasados y a otros espíritus. Los j^^s espirituales que controlan el mundo son reales 
para los yorubás, y estos saben la máxima expresión de la sabiduría es estar en 
buenos términos con ellos, recoqgger su presencia, saludarlos, rezarles, hacerles pe¬ 
queñas ofrendas para augurar..s^^ena voluntad, por consiguiente, el sacrificio es la 
expresión de un sentimiento promnáo y de una convicción. 

una persona realiza u ngj ofrenda está consciente de que al cumplir con su 
• f deí?aí|tia ganado el derecho de seffretribuido con el alejamiento o la desaparición de 
las-perspectivas de peligro si es qj^LSo o con la reafirmación del bienestar. Haber he¬ 
cho Incorrecto deviene^satisfacdónnsicológica y esa conciencia de su responsabilidad 
para con los seres superiores, lo h|ce perpetuar la práctica del sacrificio de una u otra 


• Olokun: la divinidad que está en el ira) 
** Sankpana: la divinidad de las epideru 
su nombrc entre los yorubá inspira tem$ 
Sankpana siempre está antecediendo lajj 
jagüey!y se le invoca en la mata de frai| 
mensajeros a la mosca verde, los mosqt^ 


wer Capítulo XIII que trata sobre esta deidad. 

es justiciero, feroz, agresivo y vengativo. Solo pronunciar 
£y ruborizadón. En África el santuario principal comunal de 
girada de la aldea o pueblo. Se dice que reposa al pie de un 
g>yán. Habla de una forma sorda y balbuciente. Tiene como 
fe, moscardones, escarabajos y gusanos. 
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•Jppg^ que es habitual para ltMorubás buscar consejos y soluciones en los sacer- 
: yWÍg&Qqe guian sus cansinos por : ‘^yida. 

creen en 4a existen^y el j^oder de las fuerzas del mal (hechicería y 
3 aS .^ u . e COI W ideran ca P# es de anular la buena fortuna del hombre v ha- 
dlfícü * ^ causa de esjgjtipo de creencia, el sacrificio entre los yorubás tie- 
ornecUn^do positivo al igual que .oto'negativo. 

: fí?5Hf5‘ 0 alo P°sitiv<vse cree ®a vida debe ser preservada y que su preservación 
dependen del fa^M de los seres que tienen el poder de sustentarla o 
Como resi $l4 0 de es ífi|hay un fuerte deseo por parte de los yorubás de 
•••t^tper una comunión con estcagElIos saben que dependen de dichos poderes es- 
.. pirituáles para su prosperidad mágrial, buena salud, aumento en las cosechas, el ga- 
..r; na ^?^¿ en la familia y^considera^propiado mostrar su gratitud a quienes otorgan 
« ; .Hosíbienes. Es por eUoi'que la gráfittid que se le debe a los benefactores se ofrece en 

forma de sacrificios de agradecimiento que son parte importante de las fiestas anua¬ 
les. r’ 


En cuanto al lado negativo, el saqjficio se ofrece para contrarrestar los poderes des- 
tructivos, por ejemplo de brujas y}|iechiceros, que odian ver que los hombres progre¬ 
sen en la vida. A causa de tales creencias, los yorubás llegan a asociar las desgracias 
que les acontecen, las pérdidas qu<».sufren, los dolores que experimentan y las muer¬ 
tes súbitas y prematuras con las maquinaciones de enemigos que emplean sus ne¬ 
fastos actos para dañar a los hombres y hacerles la vida desagradable. 

Se puede concluir que siempre que existe un sacrificio hay un motivo definido para 
su ejecución en dependencia de las. necesidades y deseos de quien ofrenda. 


Diferentes tipos de sacrificjfbs 
Sacrificio votivo ( ebbó Eje) 

Este sacrificio se usa en señal de agradecimiento o para cumplir promesas. Es común 
que las personas se dirijan a las divinidades para pedir determinados deseos y pro¬ 
meter que, si sus necesidades son ¡satisfechas, realizarán una ofrenda específica. Esta 
ceremonia se caracteriza:por la alegría, la comida y la bebida. 

Sacrificio propiciatorio (ebbó Éjgjjii) 

Esta ofrenda se realiza cuando s|||ice necesario calmar la cólera que ha producido, 
en las divinidades o espíritus, alguna irreverencia cometida por los hombres y como 
resultando de ella se disgjninan dientes perspectivas de peligro como: malas cose¬ 
chas, ^equía, epidemiais^étcétera.^.esta ceremonia no existe alegría, todo el ritual se 
ejecutaron rapidez paña recobrar favor de los seres superiores y purificar a los in¬ 
dividuos y a la comunidad. 

Sacrificio preventivo (ebbó Ojuíjoiibi ) 

Este np funciona como el anterjqí|para eliminar el mal, sino que se realiza para 
íPapit^ér alejadas las perspectiv^pe peligro, y evitar así daños irreparables que re- 
vela ^adivinación. Es esta, ademadla ofrenda que se utiliza cuando el adivinado va 
al oráculo buscando una confirmarán para poder efectuar una acción determinada, 








-I^SateL^ffituro. »"! 

:f Sapigpo sustitutiv 9 -(ebbó Aygnmuii)' 

feÍ|k|jfonna de sacrific^jmplic^^stituciMde la vida de un ser humano por la de 
B : S : ajr&al —previamente selecáígado a través de la adivinación—, para calmar la 
S Í TO ^ S ^guna ^^3» por^p>l°, Oggun, también las brujas y los hechiceros 

É^^^ealiza el toc^É E beza%& *la del animal y ruega que este pueda 

Sífemon^en su 1 ugar sfrutajlgp vida. 

^L^^ iümal se-le'l reB Sie-fbi^Mppecífiq^én ocasiones, se le da el tratamiento de 
M^^^^ver y se le püeáe envo ivl pen un p§§azo destela blanca y enterrársele en un 
^^^^^ñalado, oiís^g'puede^Splar y ¡^cabeza y las entrañas se colocan, con 
tflaámdante aceite deipaíma, eri€|p>lla de barro que se lleva a un cruce de caminos o 
cercalcle una cordenteíde agua^q^l pie de una caoba o teca africana (Iroko), en de- 
vy.ppnfj ^p ria de la dire|By a del or ^l o. El animal sacrificado toma el lugar del supli- 
••li^c^vtelPor lo tanto, e$te tipo d e|g¿ rificio también se llama badimiya que significa: 
í¿;h^|e^stituto de mi|^frimien fg^ i? 

^ Saqdfiao de fimdamchto (eb0^p?//e) 

Este sacrificio tiene algo de cada;|po de los anteriores, pues sustenta sus bases en la 
convicción de que todos nuestrosfg&sos deben confiarse a los poderes superiores para 
poder obtener resultados positivqgg La ofrenda puede ser prescrita por adivinación o 
realizarse tomando parámetros habituales de'sacrificio para determinadas situaciones 
con todos los materiales y víctimasque sean necesarios para lograr el éxito. 

Pqr ejemplo, cuando : |£ va a ofrecer un sacrificio a una divinidad bien conocida, la 
convención, en lugaj£$í un oráculo, es lo qjp va a dictar cuáles son las cosas que se 
vm ajofrecer. Esto se ; .píebe a qi^^es sacrificios periódicos han venido a asumir una 
fopnp^ja como consecuencia d^gpráctica^cpnstante y regular. Si en tales ocasiones 
:?:T;;s^qn|ulta ion orácuf|jj§esto es> sjm plemente"para hallar si se requieren otras formas 
^tdl^ofí^ida, además ¿|fias conv^ppnales, para que la totalidad del culto sea plena- 
^ 7 menj:e^ceptable. Sinl^bargo, cq^do las ofrendas se van a hacer a los antepasados 
% y otipsyespíritus, o cuando lascj|cnnstandas demandan el sacrificio, lo que se va a 
:: ofrece^ depende únicamente d e.j f&iirecdómdel' oráculo. Si la ofrenda es en cumpli- 


realizar un viaje, y c* 


así, las circunstancias desfavorables que le dcpa- 


aéssÉÉpigui»» ^xp 

SS&É? den P lane É! 


'^Quilpfealiza elsag 
.ifejsmpntíen su lugar y4 

ss* :_i 


o tocá|| 


.. ; r|^p ^^^y er y se le j^^e envc|| 

o Jj||p;pued^g 

s^^bundante aceite dei palma, en-HÍ 


ofiecqr^depende úni^pente d e-^ direcdón^del'oráculo. Si la ofrenda es en cumpli- 
mie^tofde una prom||ai, lo que s^ebe proveer depende de la promesa hecha. Inclu- 
^óst^eÍT^pces, la persop^!|que estáa^ciendo-la promesa deberá estar segura que le está 
í'^DKMneüendo a la divinidad pártmlar traerle Jo que normalmente es aceptable para 


'a'vf'.ei 


Por. ejemplo, cuando JM2 va a oJ^ 
convención, en luga|0| un orá^ 
vmánfrecer. Esto sej^ebe a qu : <| 

I.;; fo Pi|j a como < P°#& ncia # 

ulta un oráci|pesto esí^ 
-Mííd^bmenda, ademáis deflas convej 


iJabitualmentellp/que la persona en sí cree que sus recursos le van a permitir. 


P|ój|< 9 sitos del sacrificio J¡|| : 

- Ajíárúdizar las prácticas de sacrificios que realizan los yorubás, observamos que no 
existe;,un propósito único o prey^dente. El sacrifido es parte activa del sistema adi- 
yinatório de Ifá que básicament^rige el desuno de la comunidad. Es conocido por los 
.yib^aSqs y estudios^^el ifis^pMpe estej^tema ,se compone de doscientos cin- 
¿í’lIqiepSy seis odus|i^Eunó d pMS s poseeos propias historias, enseñanzas y pres- 
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gp^ppnes; por lo tanto, el sacmjjcio depende sustancialmente de lo que marque la 
^$aáón, tenie n<|gi en cu^gMlas circunstancias que rodean en ese momento al 
q'|i4Í^inado. No obstante se puedggh citar algunos ejemplos de ofrendas relativamente 
CQmunes o generales.: 

l^Antes de echar losjcimiento $| ie su casa, un hombre inmoló a un chivo y vertió la 
sangre del mismo en un pequeño hueco cavado en el suelo. La cabeza cercenada de 
se envolvió con cuid|gb en un pedazo de tela blanca y se enterró. 

'^gb^ el lugar se plaj|jó un á rb^ p/ anualmente se deposita un sacrificio al pie de este. 
"Cuando preguntamos:por qj| ¡e5p hacía este sacrificio, se nos dijo que el oráculo re- 
jtelólque había unrppderoso e |n yi g tu en la|parcela del terreno que se sentía molesto y 
tg^ VjnH n a causa■ <íeÉa f constr uctjaó n queí^había edificado. Si el enojo del espíritu 
molesto v afligidomo se apaciguaba mediante el sacrificio indicado, el dueño de la 


JSghp el lugar se pla^3 un á rbájgy anualmente se deposita un sacrificio al pie de este. 
Cuando preguntamos por qu ijal hacía este sacrificio, se nos dijo que el oráculo re- 
síulólque había unr-ppderoso e |n yi g tu en la|parcela del terreno que se sentía molesto y 
? |fli^ido a causai'áf'lía constrl^^n queí^había edificado. Si el enojo del espíritu 
mojesto y affigido^n||se ap ácije^a ba mediante el sacrificio indicado, el dueño de la 
su primer, hij^podíarij'pgícler la vida. Así, se hizo la ofrenda para propiciar al 
espíritu enojado. . % 

2. Un niño estaba enfermo. De acuerdo con el consejo y guía del oráculo, su padre 
preparó un poco de agua en la jcu a ^ se machacaron ciertas hojas. En medio de la no¬ 
che,; el hombre tomó a su hij o;||f ermo junto con la mezcla y un pollo de sólo unos 
■ díamele nacido. En el cruce de ’^pninos, al niño se le bañó con el preparado. A conti¬ 
nuación, el padre cogió el pollpjpor las patas y lo pasó tres veces sobre la cabeza del 
niño mientras pronunciaba un||ncantamiento con el fin de que el pollo muriera en 
lugar del niño. Acto seguido, lajizó al pollo contra el suelo con violencia y este murió 
de inmediato. Entonces el padre y el niño regresaron apresuradamente a su casa sin 
mirar hacia atrás, de acuerdo /¿fon las instrucciones. Al investigar pudimos conocer 
que el hombre que realizó esta acción lo hizo porque el adivino le había dicho que la 
enfermedad del niño había sidq, causada por las brujas. Por lo tanto, a fin de apaci¬ 
guarlas y lograr que liberaran afgti hijo, el hombre tuvo que entregar otra vida a cam¬ 
bio de la de este. Así,>el pollo o^ndado fue un sustituto del hijo del hombre. 

3. Observamos qué, antes de cu|iyar su tierra, un campesino reunió sus instrumentos 
<ie trabajo y echó sobre ellos ud libación de agua fría y vino de palma, a continua¬ 
ción partió la punta clel extre mi ljagudo de un caracol y dejó que el líquido de su inte- 
riorlgoteara sobre ipllimpleir^^js. LuegChtomó una nuez de kolá, la partió en sus 
cuatro lóbulos y la lanzó parát^vinar. Por el propio hombre pudimos conocer más 
tardé que se trataba de una ofrenda a Oggún para lograr su ayuda en la prosperidad 
de la granja durante el año. En^osteriores investigaciones, el hombre dijo que él, al 
igual que otros yonjbás, creíangjái el poder de Oggún, si el hombre se niega a hon¬ 
rarle^ él puede provocar que'forran terribles accidentes y esto puede estorbar el 
progreso de la operación de la granja. 

4. En una ocasión, visitamos a un sacerdote de Ifá. Poco después de nuestro arribo a 
ja casa del sacerdote;-llegó unjfmujer que traía varias cosas, un poco de aceite de 
palma, nueces de kolá, algunas^pgazas de pan de harina de maíz y un chivo. Proba¬ 
blemente ella había concertadó^ña cita previa con el sacerdote de Ifá porque recibió 
una atención inmediata. Se obtuvo una olla rota y un poco de la harina de maíz que 
ja mujer había traído, se sepan||en pequeñas porciones y se depositó en la misma. 






iglSSlL harina de nSz mact^ga se echó un poco de aceite de palma. La mujer 
entonces^®nal. c o3Bm ano )|pró enumerando todas las cosas buenas 
■i^iá^Sseaba. El aniSme inmffido y 6U,|$ngre se echó en la olla. El sacerdote de 
ókpele p^Wg ulBP sacri^üp era o no adecuado y aceptable y cono- 
dondlcleWcoloc ^Sa ofrenda! En efecto, la directiva fue brindada por 
'mSBS^B9í¥/r.', - * * «felS9ira 0 t e ell^jpósito del sacrificio, se nos dijo que el 






lo. Al pre 


.•jgi pgSBSK había rev^l^gque l aipg jer estaba "sufriendo por las maquinaciones perver- 
poderelr^leriosos?^^ convertir la infortunada situación en próspera, se 
iM^^rpaüy.ai- ofrendas;a lósjáRntes dekinal. Por lo tanto, la sangre, el aceite y la 
e maíz fría séliofrécier o^S pn el propósito de disponer favorablemente a estos 
hacia la W.P& ue h^^g sacrifido. 

instrucciones ;ifebidas ; ^®ráculo, im hombre preparó una taza de agua fna, 
de sal u o|^íom a^^m& uez dffóplá . jUa^|,la nuez de kolá en una taza de 
água ! y entonces la cogió en^ 5 vj 3 jjjcnano, tocándose lacabeza con ella mientras oraba 
pediendo que su Qrí^su contrap art e o la divinidad personal que controla el destino) 

, leitr&a cosas buerjá§£n la v^®espués,;^omó la paloma, se tocó la cabeza con ella 
‘ ; ? jlorófcomo lo hátáa||echo' c^Bnuez dé kolá. Concluido lo anterior, le arrancó la 
• íj*-.<• cabera a la paloma y-se frotó laj^j.ya con lá'sangre de la misma. Cada uno de los in- 
' vitados tocó la sal enel plato cq|psu porción de la nuez de kolá y rogó que su vida 
• ’ fiieraljpreservada de tirito sabpr8|mo la sal. ,Entonces se preparó y cocinó la paloma, 

, : de.laigue el hombre^sus inYitadqs comieron. Esta ofrenda atestigua un importante 
- - aspecto de la creendafde los y orub ás, a saber, que la fortuna o destino de una perso* 

■ simbolizadajgor Orí (ca|||a) y que Orí es responsable de la distribución de la 

C?| ; ivi|ii^a. Por tarito/^frendr^^hace a ékpara que la persona que la realiza pueda 
contri con el favor de:la divinidad y se le dote de buena fortuna. De ahí que se ento- 
: ^|^|álabanza a Oríjql siguien^^nto: 

•S-riÜáp ® ‘W- 

quieres tener amero, ||j| 

; pregúntale primero atu cabeza^. 

Si quieres empezar áfomerciarr^ 

7f\^pre^ptale primertyqiip cabez^mk 
' . Siguieres fabricar tm^casa, 

pregúntale primeró'^u cabezáMi 
$i:gjiüleres tomar 

^;j0$& taIe cabe $$!m 

giibeza, por fa vor/ngcierresia^^rta, L. 

4 'v^v. f ’ ’es:^te ti que vengo^; ; --WM 1 

^■'I^Whombre se vcílwó hadi^Kclo de lá¿pared en un cuarto donde su difunto pa- 
• ij -^reStaba enterrado^Allí verti ^p aciones de agua y ginebra mientras invocaba a sus 
;M||||S^sados para-c^se pr^áBan y es|Jtcharan su súplica y accedieran a sus pe- 
^^g^^Luego partí^^a de l^^pces de kolá que tenía para la ofrenda y la tiró para 
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pd|^Al descubrü ^^ el orá qS pI, había hablado bien, él y los invitados comieron 
kolá, bebífe^pyino..<j^ ^ pna, ent^uron alabanzas a los antepasados y se 
l¡iÉÉ® n - Cuaná ^^m ú ^M e nos 'dijoque esto era una confirmación de la 
los yorub||pgn la e xis tencia de los antepasados. Mientras los vivos beben 
^ífgplpuntos, iguakjo^te inv||mp,los espíritus invisibles de los antepasados a que 
i^partiqigjn de la comida^'la bebi qap frecida-para que estos estén favorablemente dis- 
^ ■^^t acia los vi^te tip q^^ acrificio sirve como un medio de comunicación 

^ ^^^^ nomento d^^^ecolec d^ ^n una al^Jea donde la mayoría de sus habitantes 
l^wi^pba a las : la^(^^.grícoli^^tes de que los productos de la granja se consu- 
Iln Ú^ai^ e ofrecierorV : ]p^iero dé|m|nera rituál y ceremoniosa a algunas divinidades 
de ^ os tju ^fee gún la gjeencia, habían hecho que las cosechas 

Mue¿an|buenas. FueK¿6tolidespue ^e > esa ceremonia que la gente tuvo libertad para 
eomer/vbeber y divertirse. En esta .evasión el sacrificio era un medio de expresar gra¬ 
titud a los seres espirituales por los'beneficios recibidos de estos. 

8. Es una práctica común entre Ios-devotos de algunas divinidades hacer ante estas 
una promesa diciendo:|¿Si se hac ^ glv tal cosa,por mí, traeré tal y tal regalo». Cuan¬ 
do ;se reciben los bienes • soUdfá<i&^ i los honores vienen ante las divinidades con 
ofrendás. Esto también constituye^ójtro propósito del sacrificio. 




íe el oré 


Ivino.c 


jgyivos y los áKgm^ rtos viyi 


omento dé Mrecolecdó 


*eai®ba a las labe 
■Ippcii^^Me ofrecieron: 


•agncoJ^ 
mero del 


La ; sangre del sacrificio 

'.Cuando!^analizamosél sacrificio nc>|podemos obviar el papel que realiza la sangre del 
animafiXa sangre es el elemento yi|ai; así como apreciamos nuestra vida, apreciamos 
la sangre/ no es raro entonces quezal igual que otros pueblos, los yorubás la conside- 
.¿ raniélipicincipio fundamental del ^l^rifido; cuando se ofrece la sangre de un animal, 
:^se égtájpfrendando, de recho, la vji^i del humano. 

llvAI- lacnfíc ar un animáMa sangrefllíderrainada sobre los símbolos que representan 
.^r n a tep M i p ente a la dmn¿dad con-^objetivo de que esta tome la misma y otorgue a 
í: ilos’ofrén<iantes prosperidad y larglyida. 

■•¿S'e^mL^í-O. James: «la émanación^el fluido vital en realidad o por sustitución es el 
■ áctó sagrado mediante él cual se dalia vida para promover y preservar la vida y para 
establecer de este modo un lazo desunión con el orden sobrenatural». 


rLa sangre tiene diferentes tratam ien tos ¿#gún la forma y el por qué del sacrificio. En 
ocasiones no se vierte djrectamer^tMsobre la divinidad, sino que se recoge: en algún 

• v t i «• ''nít 1 j , i • / i j 


recipiente y se le aplic&a los súm 
i vP 1 H^^ e aves ' de R^ da en 1l 


pos; en qj^as puede también ser mezclada con 
|ügar es^cífico para alimentar a determinados 


espíritus, en un hoyoé^vado en L^tierra para que la sangre penetre y tapar poste¬ 
riormente la cavidad,fm£Íuso c uan do la ofrenda es dedicada a un antepasado se 


tumba o delante del santuario del mismo y se unta un poco de esta en el 

. j __* _ l. __ J ___• _ i __ _ j . j ... 


del pie derecho, si e|^ri antepasado por parte de padre, o en el dedo 
gordó'clel pie izquierdo^; » es un ^Jepasado por parte de madre. La sangre también 
N-se para purifi^^ fortal e<^ ^ ! alguien; «• 






x'.ur^icxnplo cuando iminiño est 

¿S«¡.if.K*ftSíK5; r , - - -r^Sfeu-, , <i4 

^«OT: de su san Sí® la *«$ 

a esto le d^gjj^ungg 
.£? timyeUa vida del niñoljuando se 


¡s»§ 

¿¿■dei 

Í8Ía& 


«9H 

US® 


rmentándolo. Lafiñaica deby 

míp a <i u,en ^m 05 espi ^ 

cuando 

jffll palma, lag^^ del a| 
tenales de sacrificioíprescritos 
eg&ftt como vit^ po^as bruja 
spjgre es lo quei|§pp, 
s del sacrificio. El ¡animal ente 


¡jpfermo existe la práctica de matar un ave y frotar 
de este. Los ilajes, de la división de Okitipupa en 
líreconstjfiyLjr al niño). Esto sugiere que se recons- 
|ia sangroá los espíritus que pueden haber estado 

P ' gre sigqájfica que la ofrenda se hace en nombre 
•atarán cpn alguna deferencia. 

La las brujas, la sangre de tales víctimas de sacrifi- 
|;/se ofrece/Esta se vierte en un tiesto junto con 
^1, las extremidades inferiores, las entrañas y otros 
ünbién pueden ir dentro, pero la sangre* está con- 


es lo que.:|j^pien, fi mcjja^ entalmente, las deidades y espíritus de las vícti- 
lümasidel'sacrificio. El ¡animal entecado en ofrenda se desangra y muere sustituyendo 
así, láperspectiva de peligro que ascendía sobre el suplicante. 

[...JLa cabeza del animal del sacrificio también está considerada como muy impor- 
tante^Como ya señalamos anteriormente, la cabeza va con la sangre en el sacrificio 
de; propiciación y en el de sustit^ón. La sangre del animal —que es la vida— y su 
cabeza'—que es el símbolo de la esencia del ser— se dan a cambio de la vida y la ca¬ 
beza clel hombre. El que hace sacrificio está diciendo en realidad: Orí eran ni e gba, e 
masé'gba oríi mi (tomada cabeza|gel animal y deja la mía tranquila). Es por esto que 
cuando se consulta el oráculo y ij||e revela que hay que dar un animal a algún espí¬ 
ritu maligno que trata de llevars^i vida de una persona, es la cabeza del animal de 
sacrificio lo que se le debe dar a.jjpgiejante espíritu. En cruce de caminos, en aldeas y 
pueblos de Nigeria esícomún KaJUar cabezas de animales sacrificados envueltas en 
, ,,p^C 2 p^>lanco y colocadas en untijjjsto con abundante aceite de palma. 

A^en^s de la sangre de la vícti|pdel sacrificio hay otras partes del cuerpo que se 
trafari:de forma especial Los órgggbs internos: hígado, riñones, pulmones, corazón e 
injes^ps también están conside ra os como partes vitales que, en muchas ocasiones, 

■sef4fi|^en a las divinidades. Cuagjjip el sacrificio implica la preparación de la carne y 
Ui lá^jan^añas como conjida, a las (inanidades se les ofrecen pequeñas porciones de los 
C|5órg^r^ anteriormente|mencioii^os mientras que personas especiales como, por 
los sacerdotes y los anci^jos, recibén el resto de estos órganos internos. 

En eli^acrificio durante la consagración de un nuevo iniciado o novicio en el culto a 
lo§ od£bas, específicamente en América Latina, las divinidades a las cuales se les va a 
sapüjgar poseen un orden jerárquico en el momento de realizar la ofrenda: primero 
se¡^e sacrifica a Égiingun, desp u p a Echu, Oggún, Ochosi, Osun, Orichanlá, Oyá, 
Ochún; Aggayú, Changó y Yemájgí, al ángel de la guarda del iniciado se le sacrificará 
) de¡;últi¿no. x m 


Por e||mplo: ;J|| 

Oncl^uüá puede cpn^|con Ov ^ ^Ochún: Ochún puede comer con Aggayú; Chan- 
ií r C;.g<^pj^d e comer con Y^piayá; Yep ^ vá puede .comer con Orichaoko e lnle. 
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*$Eíbre la muerte 


que siem 
|áflicción 
Itiempo ha 


acepción 
¿e la muertü 
?o carece 
de una 
ídividuo 
*ás de la vida 
ida a li^n^en la Tierra 



jre diversos sentimien- 
ptal?ili^4 un gran des¬ 
aprender ó de darle una 

~mente con el con- 
i||lá vida se trans- 
llamai?«morir>> "que en yorubá es 
nos detendremos más adelante. 
espeg^Me transidón para pene- 
\'ida)^ÉlyorubáÍé da una especial 
la Tierra que es preámbulo pre- 


torio paira (Mefoíro importante ppríodo qt^yiene después de la muer e, asi es 
Ehin irvátí^ égbámp ^pierde la vida es superior al 




^cendki4ÍShombre en esa otra vida|¡nbién se establece a partir de la cre- 
1 acerca" d^a^jiifluenda de losfotepasai jp sobre sus familias y descendientes 
fpennanecen erfía Tierra y que se expresa ||los rituales funerarios y en el propio 

ba los muertos;:, 1 


I o la pers||^cación de lá inerte 
lyorábá expida través de ; lc«^du detf 
: matar, esfj^^rece, por ejem||p/ en ,e|o 

La mad r^ tf ev lkó fue muerta ; 



imo comenzó Ikú a cobrar vidas, es 
lOyekúMeyi: 

p- ■■■’’&&■ 


b un agbónidy^tppye. 
un huevo dearawo.' 
vas sus espuel^ 
sus zapato# : 0f 

hizo de los escorpiones su faja: „ 

Ikú ; cayóW^eJ árbol déhat&huela dú angosta; 
Al-'ilíi' : i»VÍf Jarimicta /~avÁ'. tklielo. 


hizofie 


el árbol' 0ictiba cayó al suelo}- 
^ibipi e^^íptro ángulqg 

J .-._ iare para 


rw¿ “ 


mm 






ko» sot ab a mue$Je, y es que Ikú fue 
^para jffiSr a^ila&pérsonas que se les 


•%..Á 


in 
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que Ikfíj&iene el título de: El alguacil del Cielo, 
que s|j|||os ancianos los que deben morir, los 
rreh^j^ertes de jóvenes, muertes violentas y 
a explicación, y para ello aplican el proverbio: 

ióni,| ^p cá es j^vitable; cifran sus esperanzas 
BolagjJE. Idow^ nos cuenta: 
a de-J U j ffi que naturalmente era una causa de 
s, no ^p conoddb al principio. Eventualmente, 
"o de|w£ quiérale reveló que el elemento in- 
taba giMas personas era un garrote; sin él, per- 
to d e t Ech u para alcanzar su deseado fin, era 
mu^mpula^^astuto de las fábulas yorubá, 
puso afcrábajar y gracias a una calculada estra- 
erdió su poder inmediatamente. Todos se rego- 
Ikú de|su garrote, los habitantes de Ife están 
Sjrcto cor^^rúnmü^: si este lo ayudaba a recupe- 
.víctimas ique se pusieran bajo la protección de 
do que'desde entonces, Ikú solo se lleva a los 
mmila o á aquellos que están absolutamente lis- 


histor^^ladonada con esto: 
mila, pira"que adivinara cómo prevenir la ame- 
esviará jéí interés de la Muerte por el hombre, 
g satisfacer el apetito divino de la Muerte.» Tam- 
gallinas;|¿túvos, cameros e incluso vacas eran el 
vinidad^ Él le preguntó a los hombres si había 
u comida^habitual, por supuesto que nada. Sin 
se de upja; divinidad mala era haciéndole un sa- 
Orún^Ü|¡, en ístí condición de testigo de Dio¬ 
ico qtíéfcónoce qué prohíben cada lina de las 
os hombres que prepararan ñame revuelto o en 
os, y¿c^ buscan una gallina chica viva. Los 
se reei ^p ptrarón:todos en la sala de reuniones. 
Uno a ú|£jbt Orúrimila les advirtió que se comie- 
botaranílps guijarros, sino que los dejaran en el 
iida. Además, debían amarrar la gallina a la en- 
a. -4 

dones para atacar, de nuevo, halló entonces los 
on enyps comidas, se los puso en la boca para 
fJ le fué^pposiblemasticarlos. La muerte llegó a 
an capaces de comerse objetos tan duros, debían 















uras tem eo s, cap&a 


decidía; 


uke yeela 

... i.jPwBSfc; ' "5*3* 

luna estóentoe sus.'gi: 
se aegSB'yleH 
i Muerte| |g| ~- i|Í 
de. esemOaentoM 

e tercero^^a nd fia¡ 
ina divmjp|on;c^ 
os másWimBvofi^i 




[é n PPf||í s i se l es provocaba mucho. Mientras la 
¿ina atgda|i la pieria de la casa de Echu comenzó 
jel grit9^^Müe|^‘ ; salió corriendo, pues el cacareo 
Ubicionep^í la Muerte dejó en paz a los hombres, 
decierorvjjj, Orunmila que les enseñara el secreto 


C C ffi accidentes 'fatejgs;. Ch afig 
^^iata con epí ^mi as; 1^^ 


prte injppió otras formas para llegar al hombre a 
patar i^s a los hambres directamente; pues al fi¬ 
fí de g aU ina. ]?arallograr su propósito recurre a sus 
2Sivos>Í£pjjaber: Oggún, divinidad del hierro, mata 
divinida|plel trullo, mata con los rayos; Sankpa- 
údad deda Noche mata con la brujería, etcétera, 
moran!eñ?buscarle alimento, el rev He la Mnf>r+í> 


^ do estas divapdades^seffiprioraníehrbuscarié alimento, el rey de la Muerte 

f a ia Enfermedad, su e|g>osa, para que le busque comida a la familia. Pero 

ocurrió solo jdespués qujpl hombre; aprendió el secreto para ahuyentar a la 
; ^^j?rte. Antes deí^), la Mj ^^ hada pr|sa del hombre directamente. 3 

del sacrifici<|j>ara coritaaBr o prever la muerte, se expresa en el odu lwori 

Ireteííí' •C'Sgf. -11§| " 

Ojami Agí^momc^I^bde IréttéyeX sacerdote de Ifá que realizó adivina- 
P ara Qloku PÍ¿^ deidad |¡jj §| agua. También realizó adivinación para lwori Ire- 
í||t®u a nd o venía J^Cielo. l^^pnsejó a lwori Irete ser extremadamente cuidadoso 


i-porque tendría uriíriomentc® 

^•despacho ;['&*' ?«j 

á^pgcial con Olqdc^rnare, f a-^hyi nidad déla Muerte y Echu. La Muerte: prometió 
Mg flpufo como ;ja|ügjinp ei g||pj| erra, Ecjíu prometió realizar las fuertes pruebas 
|®pjp|ól iba a I a Tjj^m^loddv^tójfe le dio su bendición para una biena- 

^^purada estana^i la TieSg’su án|S*de la guarda le advirtió no ser codicioso 
SfeKv r con cui<í^^antes’lcl®ltar. Él realizó los'-sacrificios a todos esos poderes 
i^Si^riores, antes delyiajar. 'M- 

|;yfen la Tierra, construyó su|psa en lo alto de una colina, mientras que la divini- 
T$Sf de la Muerte íM ía al otr^do, con el río ÓdoMinúpo separándolos. Él tenía 
|trtó hombres quej¡|aban apre nd iendo ^práctica de Ifá, se llamaban: 


difícil en la Tierra. Fue aconsejado obtener un 


la Ti¿ 


■-'■3s. > Iv.HI 


WMZuantas persói^^e jun || 

ll|p ha canoa nu $$m°P ul Á 

anunciador^^^manéc^ 

# a ocasión/Qj ^ mila fu 
an mensual m gnte Pf jl 
ivir y ádivmffc’en el pal 
había tratadSlpn vanó! 


l ien la tiem de Irálw 


joversei 


Í e un nuevo día. 

£ré par^|^itar a dos sacerdotes de Ifá que lo con- 
jp lado, üypera el sacerdote de Ifá que acostumbra¬ 
do de Olcfóm dentro del río. Olokun no tenía hijos 
|ayudarlai|p tenerlos. Después de agotar todos los 
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rsos, Aja : 
i procurar¬ 
lo de susj|| 

HOjipntrarse cór¿ 

srvKSfr 


3ara realizar! 

, TW 
ptar los mat 

^cuota, mi| 

^lo o compeií 

ita un re$ 

\mila 

itras la 

los en la opy 

-4hT'.., 

ía, Orúnmila! 
^c^Entre tanto, Ec 
v^v ^^^á cun, comoOnj 
.•y^^Éj^moa y él se Kjj 
■75T ftSnó^a los peces pár 

;; ; §K§l ndo los pecefMpíeron:! 

|p^prdote de Ifá d^iómple^ 
,r ‘ S^elíhiábito de usarísiis raberas 



?'íS5' v 
A¿i 


u+ 


y acor^jó a Olokun ofrendar un chivo a Echu 


Ifá. EUjjaplficio hecho. 

Jes, i aH^ pérte acostumbraba a cruzar el río para 
la adh|j|!ación; mientras Orúnmila solía cruzar el 
ior la Muerte. Orúnmila creó el hábito de 


acrifid^fén.:p|y^ja. Él realizaría el sacrificio con 
ira sol artgn te. pjite-ideiarlos, incluyendo cualquier 
,o ra delr^:para que la Muerte se resarciera. Nadie 
¡in auetáiaéue porello con su vida. 


n los mgtenales para el sacrificio y los regalos, 
|con su>g|rrote, pero cuando vio los regalos depo¬ 
ne perseguir a Orúnmila, los tomó y regresó a su 


sponder a la invitación de la Muerte por el sacrifi¬ 
cio buscando a Orúnmila para que fuera a visitar a 
por el río hacia la casa de la Muerte, Echu le volcó 
:po sabía hadar. Mientras se hundía, Onínmila 11a- 
taran con las palabras oke leri eja omi, ko wa gba 




»ito de usar|§,iis cabe 

|^ nosolam Í» ne ^l 

Éggusmo, ya quejágiecia qu|’ 


W^^Lnmila llamó em el agua§§ 

ig^ue él haWa|^do pr^- 
l^giente, Ortágplamól 
»drilo quien loMevó al*ba 
in estado espejando dmj 
irar la Uegad |J ¡te Orunjmp 
íá adivinadÓp^^ríminilaS 
SM¡j$ blanca e ip |^ugar sa|j 

mír^ -i-i... ^ - -•« 



| se trataba de Orúnmila y lo reconocieron como el 
pscura qq§;vivió en lo alto de la colina y que tenía 
le pescado) para salvar a otras víctimas en proble- 
'^yudarL^sino que lo retaron para que se salvase a 
p capaz'd|salvara otros. 

rserpieii^pitón para que lo salvara: «Oke/e ri ere 
|mbién;^dijo que usara sus poderes para salvarse, 
¡ ~nte a sup antepasados e hijos para sacrificio. Fi- 
odrilo;^ Otete rí oni omi, wa gba milla.» Fue el 
io de Olokun. Esta se alegró de ver a quien ellos 
te tanto tiempo. Ella hizo un gran banquete para 




ib'C 

¿ir 


un chivo 


:^f'fe^^fefevelado la razan por lajc 
que tal riqüg|a le h^| 


de su ángjlvde la 

. cím* -*:r - v-ra iM d). 1 »» •* m T r - 

preñadal Mi é lahfí 
mostrar sjj%g¡a4edmi i 


^pj rúnmiia conf|¡pueza y 


JJ 


t ran sportó a Orúnmila hast 


| que Olokun tendría un hijo; le aconsejó vestir con 
jo de su ángel de guarda para realizar el sacrificio 
planeo, mientras pedía sus deseos. Orúnmila le ha¬ 
lé ella no podía tener hijos; su ángel de la'guarda 
|lvidarsej<|e sí misma. Mientras regresaba del lugar 
"a, ella ímó su menstruación. Al final del mes, ella 
|lme n^ glí7.. ^ 

IQlokújp ^y itó a^is cuidadores del tesoro a cubrir 
í|peridaqpDespué$t¡de esto, de nuevo el cocodrilo 
de su casa. 
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la adivinad' 
tratar con¿ 
amente, 
tprendicí 
:1 río, do 
O 

i. De malaí fí 
ogbo gioii 
ido los tres!} 


'ía necpjjíado para la adivinación y el sacrificio 
icontró;|préguntó a sus aprendices si ellos no po- 
[écordarpn seguir a la Muerte a su casa. 

tres aprendices [habían ido a casa de la Muerte 
lo. El selpreocupó, pues los jóvenes nc> conocían 


íes cierto que .ejjjaombre yg pp bá busca paliativos ante la inevitabilidad de la 
esta se importe/y se ma | j ge sta cuando se habla de Ikú, como en el odu lwori 


; «i- :1? ?M§iIkú aceptara’jcejscate, 

> rescate loque paga, 

alguacil del Cielo no acej, 

. „ ■'! . .4» • * ¿te* .- ■ * >ÍL< -j* 

•i ’ T' 

; Olasjpalabras del propio Orún^^i que también declarara la inevitabilidad de la 

rrmpríp* ? ;&• 
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rescates ; 5 


muerte: 
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¡arca e/ comit 
'cerá paraca 
if star dotado^ 
talmente ríioig. 

que estaba*^ 
iSta esla ñlósc 


ito de una persona 
jerídad/S 
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laterial, -- 


íelavjfa 




itepasados 
icia de una 

secuencia’dé^irno se: ; J 
[el yorubá que ^s; llevan^ 
> que debe haqérse un 
su vida en laÉ^Lérra p í 


ancianos la frase: «Yó^estoy lis 

i. ^ fjfi. -- . . 


así un verdac 
j£ja con las api 


mprerw: 
[culto át 

p jéi 

iones 
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’.'V; 
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•asa d ^H'iM uert ^B9 r camino se encontró a los 
date^ellos’^ían y los transportó al otro la- 
íuert^pptsu ga|rote esperando para abordar la 
rogó ^^perdo|iara la ignorancia de los tres jó- 
'erdonÓ-Laulos jovenes con una canción: «Ifá, mo 
Echu;i¡Ñp», si no fuera por Orúnmila, él hubiera 


ría vida 

pía muepe; sobre la superioridad de esta y que sea 
p ía vidaien la tieriea, se conecta con los conceptos 
giracticar ía solidaridad, la hospitalidad, etcétera; de 
i uso del presente. Es decir, la persona se prepara 
sa otra jVjida, por eso es un lugar común entre los 
áara casa pues son ellos los que verdaderamente 

g " sa otra existencias 

mtepasados que comienza con los ntos funerarios, 
jésenciajfpara proteger o resguardar a la familia. 
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pasa por las reencarnaciones y culmina con la personificación en la divinidad Igun- 
gun, para con él desarrollar un verdadero culto a los antepasados. 

Los ritos funerarios tienen variaciones de un lugar a otro, pero en esencia tienen la 
función de preparar al difunto para su viaje. La riqueza y complejidad de los ritos 
dependen de las posibilidades económicas y también del sexo, pues en el caso de las 
mujeres, el ritual es mucho más simple. 

En líneas generales, el comportamiento ritual es el siguiente: tras la muerte del indi¬ 
viduo se mata un ave, conocida como ave «pasaporte»; luego para el funeral se pre¬ 
para ñame y a los pies del difunto se coloca una parte de esto, además, los familiares 
agregan ropas, animales y otros objetos que sean de utilidad para el viaje: que va a 
emprender. También se realiza un sacrificio importante para pedir al difunto que 
cuide de su familia y mediante oraciones y cantos se envían mensajes a familiares 
que han muerto antes. 

Un rito interesante es el llamado: conveniar con el difunto, el cual también busca la 
protección de los descendientes. Este se realiza en la tumba. Otro rito, pero que s C 
realiza varios días después de los funerales, es: «Traer al difunto a casa», el cual re¬ 
quiere que se erija un altar en la casa, con ofrendas y para conversar con el difunto 
Esta es una práctica que incluso se mantiene siempre, la de conversar con el ancestro! 
que siempre puede «aparecer» para ayudar, así lo expresa este canto fúnebre: 

¡Es una larga despedida! 

Ahora es un asunto de encontrarse en el camino. 

Es aht >ra en sueños (que nos entraremos): 

La relación con el difunto es permanente, y adquiere el carácter de una relación coti¬ 
diana, normal; ídowu lo expone de manera muy clara: 

[...J los difuntos, después que todos los ritos necesarios han sido llevados a cabo 
pasan a través del portón ante la presencia de Oloddumare para recibir el ¡1*00* 
Según los yorubá los difuntos jamás están en la tumba; los padres y las madres son 
capaces de seguir ejerciendo sus funciones filiales, aunque ahora de una (orina 
mas poderosa y sin estorbos, sobre sus descendientes. Los yorubá se refieren .1 sus 
padres difuntos como «mi padre» o «mi madre», raramente dicen «voy a hablar 
' con el es P íritu de mi padre». De esta manera el difunto mantiene el título de rela¬ 
ción que llevaba como cabeza de la familia cuando estaba en la Tierra. Esto de¬ 
muestra que la «adoración a los ancestros» es una nomenclatura para aquello que, 
de hecho, no es «adoración»; pero sí la manifestación de una relación familiar 

“rompible entre los padres que han partido de este mundo y sus retoños que aun 
están aquí. 1 * 

Como decíamos todas estas ideas, costumbres y concepciones culminan o se conden¬ 
san en Egungun, ¡a divinidad que representa el culto a los antepasados. 

Con la denominación Égungun se identifica el espíritu del difunto, que tiene su lugar 
en el altar del que ya hablamos anteriormente, pero esencialmente es el símbolo de la 
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! Mtu ^¡§¡P S «Masados se materializa en Égun- 
i)s espíritus en ujna persona muerta de quien se 
undo í^y?intual)ja visitar a sus hijos; de aquí que 
an ° c ^^ elo>> *'§ L ^ sta forma materializada, el 
a ° ve ffeprio he^o de telas de diferentes colores 
bre a ^f rson # le Ia cabeza a los pies, ninguna 
fde se^^sible. E||e se pone unos zapatos impro- 
un vel$|le malla 1 en la cara para facilitarle la vi- 
iden t^i El Éggngun habla con voz gutural. 
tes mearas ojjnuletos que se han puesto ne- 
tecido^.contacto con la sangre de sacrificios. Se 
■pone ¿ÍJtraje de Égungun de la familia también 
de los Repasados que representa. En esta forma 
hablarla los viyos y rogar por ellos. ¡A él se le 
* se 4¿be rendir a tan majestuoso visitante del 
viciados les está prohibido acercársele y los hom- 
i quitarse-el sombrero y los zapatos, y postrarse. 
'f significaba la muerte para los no iniciados/' 

ecurrente —en general— cuando se trata el tema 
n el de los yorubá es mucho más fuerte la 
de sus ; :ancestros, que la idea de que vuelven al 
o se pü$de soslayjar esta creencia que tiene algu¬ 
nos reencarnarán en los nietos y biznietos, sin de- 
a su fiiCTza, aun cuando puedan reencarnar en 

1 "í . 1 

ecién nacido es consultado, mediante ceremonia, 

por ei ^P ue al primer niño que nace en 

de la muerte dél anciano, se le pone el nombre 

dores dv^as en cuanto este aspecto de la 

°scu[jqs:y por4pvestigar. 
dudas jaipérca de que la creencia en la reencar- 
s no se jia llegado a fondo en investigaciones 
que además tiene que ver con la justicia divina: 


f m 


se aliffigpta de hijas. 







El se a >n vierte en una oveja que se alimenta de hojas de pahua. 

El esta muerto. 

El se convierte en un lagarto que se alimenta de las paredes.'" 

En el pensamiento yorubá, la muerte está concebida como transformación, pero con 
una espiritualidad que permanece para enriquecer a los individuos. En realidad, mas 
que muerte son dos vidas, en las que hay que vivir de acuerdo con los cánones élicos 
para obtener, cuando se transite de una vida a otra, el apetecido lugar en Orun. 


Notas 

1 Itolagi E. Idovvú: (ttoddumare (,'od in Yoruba Hetieí. 

1 Idem. 

C.. Osamaro Ibie: t/ism the complete work ol (ininmi/a 

* c • Osamaro !h¡e: tfísm the complete work oí (y momita, Vol. 4, the odas oftwon. 
Bol agí E, idovvú: fbidem. 

6 Idem. 

7 Idem. 

* Idem. 

JO. Awolalu: ( recudas y ritos de sacn/ídos vori ibas. 

10 Bolagi E. Idovvú: fbidem. 
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icdonemos a las fuerzas del mal sin 
jvinidac^s y hombres estamos dotados 
í aprender a usarlo correctamente, 
pon la cohabita desde el principio 
^ ticen la inteligencia para defenderse y 
EchugLa Tierra es «el lugar» donde 
j> vive «compañía física de las deida¬ 
des Divagas, es «el lugar» donde el hombre, per- 
' u **~ r “on venir; del Gelo a la Tierra, tiene que 
d, es decir, para poner a Echu fue- 
Jel sa crjflg io. El hombre conseguirá su salvación 
jue fueteado, quienes invariablemente, siempre 
S del sacrificio. La filosofía, como casi todo en la 
^ >n, porque el mismo Oloddumare le habla a sus 

hijosfiga parábolas y depende, yu sivamente, del nivel al que seamos capaces de 
uti}i^|huestro inteletfp, la comgf p nsión adecuada de los símbolos que componen 

" 5ru Oloddumare dotó al hombre del intelecto y 
te conviven en la Tierra, así que el 
éxfío que este logre dependerá salió de su capacidad para apaciguar a los poderes 
superiores. 
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El sacrificio y el hechizo. Su diferencia 


Fue cuándo se lanzó Ifá para el hechizo y perduró el sacrificio, 

un cuarto a solas decidió la disputa, 
hechizo se unió al viento y desapareció, 
mientras que sacrificio se unió a ¡a Tierra y perduró. 

Odu de Ifá Okonrón Meyi 

Muchos desconocen y otros no quieren aceptar la profunda enseñanza que brinda 
la moraleja tomada del odu de Ifá Owanrin Meyi que dice: «el daño que uno reali¬ 
za a su semejante, se verá reflejado en uno mismo». 

Conocemos casos de jóvenes sacerdotes de Ifá que comienzan el día elaborando 
«polvos malignos», «amarres» o «hechicerías» contra determinadas personas y ale¬ 
gan estar defendiendo a otras, hay otros que han tomado en primer lugar, la justi¬ 
cia por sus manos y en segundo lugar la defensa, atacando. Estos seguidores de 
Orúnmila cometen un gran error al actuar de esa manera porque obvian tres re¬ 
glas o cánones del ifismo que son: 

1. La mayor defensa que puede tener un agraviado es buscar la justicia a través del 
sacrificio a las divinidades. 

2. El hecho de agredir conduce a transgredir la ley divina dictada por Oloddumare 
ante el Consejo de las divinidades (que se celebra todos los sábados, según la se¬ 
mana yorubá) y constituye una agravante ante ese consenso, pues Orúnmila o el 
ángel de la guarda quedan desarmados antes de poder asumir la defensa del en¬ 
cartado y equilibrar la balanza de la justicia. 

3. Cualquier hechizo, remedio o amarre es efímero, sólo el sacrificio es una fuerza 
duradera. 

A continuación ilustraremos estas afirmaciones con un ese Ifá tomado del cuerpo 
literario de los odus de Orúnmila. 

Por qué el sacrificio es más permanente que el hechizo 
El primer hijo engendrado por Aiyé para Orúnmila se llamó Sacrificio (Esa en bi- 
ni). Él ayudó a su padre a completar todo tipo de tareas difíciles. Después que Aiyé 
se casó con Orúnmila, todas las deidades pidieron a Oloddumare que creara espo¬ 
sas para ellos casarse, a causa de la envidia creciente contra Orúnmila. Oggún ob¬ 
tuvo a Uja por esposa. Changó obtuvo a Oyá por esposa. Ikú obtuvo a Arun y 
Ochún obtuvo como esposo a Ozain. 

Sacrificio nació en la noche y ejecutaba lentamente, pero con seguridad, mientras 
que Sigidi o Sorpresa (encanto sostenido) nació por la mañana y fue un metafísico 
capaz de realizar todo tipo de hazañas mágicas. 

Desde el momento de su nacimiento hubo una fuerte competencia entre los dos. 
El primero siempre reclamó ser superior y más hábil que el último. Como peleaban 
tanto, un día Oloddumare intervino y decidió terminar con sus disputas pidién¬ 
doles que vinieran para una prueba pasados siete días. Cuando Sacrificio llegó a 
casa, le contó a sus padres sobre los acontecimientos futuros, Orúnmila rápida- 
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adivinad£j||j|le dij< 
ílón de agu^lagiaes y i 


[y Sacrificio 
Lre decidid 
agua ni 



ifrendar^ a Echu con un macho cabrío, maíz, 
^)s. É} hilóla ofrenda, el día señalado. 

•el paladóde Olq^dumare para el concurso. 
__ida uno,.en reclusión durante siete días, sin 
fueron (Acerrados en cuartos separados. Sa¬ 
lo el marido pei¿ó que él no sería capaz de 
\e era-robusto v nadie dudó de su habilidad 


V*J^ 

•aredaeiula habibadón ocupada por Sacrificio 

i _ '--Ai* KrtranfA pmnP7Jlha a 


Y a ffT# A1 tercer día, Encanto empezaba a 
lócete días'y al cuarto día se desvane- 

---wertgfpaga auele dejaran salir porque ya es- 

ado para conceder surEfioridad y permanencia a Sacrificio. Al instante 
sefespltó, débil, humillado y áb’' uA '' 

- «i nirfa Ílrícícfí A tf> 




tanecer en la reclusión durante los siete días 
t _.e, aunque él había nacido por la noche y su 
obstan^ más pedente que la mañana, él so- 
iente fue liberado estaba tan saludable como 



ib por su parte^jnsistió 
que establecía el 
la mañaiui> |^[iócl 
los siete días y cuando 

B razón por te&e OriS aconsejfa sus seguidores que no confíen de- 
O en las medicinas o encantamientos malignos, porque su fuerza es efímera. 
Lo permanecerá^por mS&po que Hechizo o Encanto y seguramente 

__xs eficaz para lograr no ser agredido, esa es la 
¡undo. E^gradadamente, aquellos que no inte- 
;n en víctimas de sus mismos preparados. 


al final. 




14^' que no agredidles la 
y* cLay^para vivir absudltps en 
- esas enseñanzas se con: 
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l^ litMfen ados -Mí 

*ir^ios 

13. Conejos 

l£ju»teas ; 4-. 

í^^fpde 1 bosque:^; 

• : »s ~á£.bÍPf. •'*js£. 

- iSsSartes del aniinal de 

* • -^«WWS - ¡p?v. 

Ip 3 c uatro patas "y 
l|s::d^ patas de alante 
->;•• Las dóé patas de atrásS 

Vi.rJwfp.*, y. vvV 

M-jLasiOOSüllas -t- 


¿4v>?*§fe 


.:tF|iaS(erecha «? 

Í3^!<#iui^ '1 

-’ -Ti^jruedas del vientre : 
•'•• Hígado r: 
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El collar 
El;cQ^te 

T, ' 
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•yy Ma nga na que cubre* 

Éláabd)' 50 
r : Las:ims 
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I es y ayjgs 
ló.^Peces 

17. febles (boa) 

18.Ca^oles meónos (kowos) 

19. C a|p les terrestres (igbin) 

20. Ganaos 

21. Payos 

22. PatoS 

23. Pj|£?ÍLS 

24Gí$jjps 

25. GaMpas 

M.qffiws 

27. Palomas 

28. Pájaros 

29. Codornices 

30. Pollitos 

c ua üt p patas 
H? eseawámeüi 
Efe ae melli akuá 
'gfájgmelli 
I^^m^ igata iga eni eni 

tjjjMpgue aiyá 
G&pgueayá 
Ifffiip otún 
Ifqjdosi 

tímotu, ifádosi, atoñú 


Qgm 

^¡ak^ -.!«•■ 

A^kulaofo ajaculaicú 
a^^aanocqmmicúai 
QQ gjfaicu oggun 


?^Chiva 


: chivo 


; h>£t i 


0&Bj& ifádod(a¿a) 
G^mgüerec^ñi 

Qfjj&melli tichomi ocuni 
Aykdhtá ofó oká 

A iEnlc eo aunko 
ewuie 

^S^agbo 
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^^^^pantar lajgjgjjj¡¡£ d ^itó® nima ^ de cuatro patas 

'• Sl^^S 0 ^ 138 t §f||pí y Us Mf eIanl¿ # : Eteeíneffe *cuámelle (cantando) neüe 

^cái^Sgaté Agueñó, contestan: Camaché ninio 

¡aja: GüenÉjeSki 


M 


«a 


H dd , I SPf^ 

do, el bofe y «1 coi 




¡p Cantaré ninio Beguá abeó. 

{ft, contesta.* Ca moc hé ninio Begguá abeó. 

\doff, Adofáy Otián, contestan: Camaché ninio Be- 


^TÍapfres faldas: Falda otun, íaT^l lado derecho, falda osí, la del lado izquierdo, falda 
obonújU del centro o bamgada, ggntestan: Camaché ninio Beguá abeó. 

^Ü? 31 * 6 del 0116110 ° P escae ^? Gunuguaché, contestan: Camaché nimio Begguá 

^ ^ la hdJPga se llama AUagualá, se dice: Allagualá / cosí ikú, co- 

sianp^posi ello, cosí otej aiikui ^^ mia. 

«e dif^^rafi¿psféstan; Gunaché ninio Begguá abeó. 

< lj< lBÍ? stículos ' ** <üce: Acómd^oxúe&iaxi, Camaché ninio Begguá abeó. 

; lL%|etas: Emugagá. TJT 

dice: Abofeó, contentan: Camaché ninio Begguá abeó. 


_ • a*»:. . mt 

“ a *|É? car ios animales dgfcuatro patas del lugar donde se realiza 


¡ém ¡Üjtap... . T^W -73ST-í-ac icaiiAfl 

: g^|s|^nfici 0 ;;;|f « 

~^® ! ^^ acarios de8 Rfe de la ceremonia del sacrificio, se les agarra por las 

'^SfSPf®* 88 y se «fi^^éstas j^^as tres veces: Guocumelán, se toca el suelo con el 
;4f$S?lÍ!^ d ^ medja^üelta sphmeste, de derecha a izquierda, acto seguido se tira al 


¡iSj^SfíPjj®* 38 y 86 c W^ stas P^S6P s tres veces: Giiocumelán, se toca el suelo con el 
^k^^^ara^u s< %|j este ' de derecha a izquierda, acto seguido se tira al 

56 ^Gjm^elán «¡porque «d tigre es el único animal que después que 
:Tf:jHfta;.da una o dos vuelas a supmsa para comérsela, y cuando se llena, la quita de ese 
lugar-y-después se échala cuidar^ame», 

pa iiir c, ?íiíp deben estar completamente sanos, no pueden ser 
^aecostni cojos, riom7 at^AO miocl»! -Ijf 1 


’ s ' pu^ lai vitalidad de estos está en la sangre. 


< r^ l p bailar detoimal de cuatro patas después de sacri- 
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Nojsbtros colocárnosla cabezaM 
narros la ccloca^igk || 

mSSÍP s estamo é^& :an ^ÉL 




itemente lai^^^za 
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cati&S^ 




wr 




1 ^vSyi^ 0 P 0 ^! 3 sangre) arranca las plumas de 
asfl|jp¿J°s mgplos (ibareo), de la pechuga {aya 
{or(i^^0, :S€t ^,da vueltas en la mano derecha 
oiunj^i último se le arranca el pescuezo. 


'%W 


wsp có 

avegge unenfím las dos manos, se sujetan to- 
^¡K^estas p^ahras tres veces: Enf Jocusó-asúi 
10 ma^Oggtm ío mató» y acto seguido se tiran 


pad^sj^teripre^y algunas exteriores, ya sean de 
cQnípg^zórvfígado, molleja, riñones, cabeza, 
as^ se tejer»; etcétera. Estos iñales llevan su 
sei^pgd^pia cuidadosa, se limpian ade- 
4el||ppi0Iar^ p al, mi¿t manteca de corojo, et- 
despi|^de tresfdiás son llevados a los lugares 

sacrificados se codna 

'h2SBP> 3 
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Ua.nz, ^u|l e gúix®ím ba t oIos í meridiloggún odu, Ifá 


! <■ ■ 

¡Wi&. 


'^mm 1 de sa ^ var al mundo con un nuevo 


a ilá aflame, lord^fón ibeyi akuko al ebbó. 

| 1 . OS f^fe aché *í ue ba J ó del Cielo). 

|ri a dd||gya tutof||u odo al ebbó. 

d( ts^ inas y P ez c l ue nunca comerá) 
|mó iré;j?^ó owó^lprdafún Changó. 

Jdel diij^pgue ofirece a Changó). 

^ún Batá|agbo a*|hangó. 

| su P a §llí? uert P^cíá/ pero no sacrificaron el carne- 

- • Jr r 

au ®^^^ a güi-^ro. 

ovéndolo^lodnV^ 


nU l»t#|lM addie me yi al ebbó. 

e ' ^ re y debe hacer). 
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ío.-Q$á 

(La^d; 
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Í P¿ a anügps ^^ ^n^^ 

'for bello): If^^^cunl¿) -i 
prro y el bastánferán coá 
gpdá (yonu): ífáimnbo Ega 
Enfermedad : jlS>érdi(S 
SÉ®' tenga pa^^a, bu Ü 


É' Ifá ^ eüó elese Echu, aunko al ebbó 

pnnquele). 

pió, lor^|fun Changó, 
po si sacrifica). 

Itón, lordafún Égungun. 
difunto padre)' ** 

|ikú, anm, 0 fo unyen, lordafún suru iwá 

Í?“ wa[ m$ iíd ' vendrán si el Cielo le hace la 
[ácter y sacrifique)? 

pi cara Q|tíco arikigbabawa. 

Í°' P °3& us vienen del Cielo), 
r mo fOTf se si adifafun salamó, mofoyú sesi 
n owó omá elese tuto. 


aCrifiC ®H l SU s u ropa y una jicotea. 


mofovú sÉsífetóÉK P8IÍ"* "**»'»»»«> del Cielo). 

mofoyú sea 

Flu 5'^^^genuinot^^pbf i ^^^ CrÍfid ^' “ i P«' su ro P a y «n* jtartea. 

S 5 ® “ ■■<* ** #”• - « W ta 

SÉ.íKSÍíRJKS," “•?*• un '’"' u 

° WÓd£l Qel ° ayUdad ° P° r Cha "Sd). 
que veM«áp nene ** ^ “ bendic p n '» Tiena, porque tendrá muchos enemigos 

iráfc ¡!izr? «*» «*-■■ 

collar^ deautoñdad SSSjr 10 defendÍera y dd Vkntre del P« «IW un 

*#»*0niyen a, e bbó . 

19* Okónfc^cnA qU ?^» se hace sacrificio). 

W^^L <OCana l# bU W rf «m™ ad dé Changó aunsoro odara 
K ^ ^ radÍ lf 3 °^» SO 61 corona e ,« no miente). 
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siempre estará vigilante). ' su P adrL ‘ > ri - s " madre, .u, 

funibuyema, bogbo osogbcfunió. ^ UnibliyLma míc «i'hinima, anm funihiiyema achinir 
É»mSlS'“í^ t,,tltM ^'""^jinyé Kh«. b»Kbm>k.,ta addle atial eblv. I, 

1 >y f ú ytki,r ° 

3. - Raba Iwori Mevi- Rahá , t . ^ , Ú Iogro venccr a la. muerte). 

(ble lía provee el honor y el respeto vele, I, ,fá , ’ 1 ™" ■'kcrlwaye. 

siVe^onf;,;- ; irvi n, do de «*"*"'« tkm " *• 

4. - Baba Idí MiyUtt Idl ííáomrtko |f™d|d'!ó*d r'-' P “' n m “ " ra ' L| co. 

aunkoe ichu al ebbó. 01 aíun ( ’W'n a li Chancó, ekute liinlun im. • 

HiaVgóf^ S V e ™ y la («lea la vencerán a Iravés de 

Suyere: Achura y y,ma Ima yarima A, I brU|Cn *' un d,h '" >' ™mc salcochad ,,? 

Baba Chara Meyi: IMyc™ M Ke >**»• 

ausoro tordaliin iva coborí a eledda, adlfad,,! nlZT ^ " k " k "' *<• ■ ■ 

nsrx: —- r ■ «•«- * •*, 4 

padre murió por él; aquel que enseñó a sacrificad i ? "" mad,v dc I 

Suyere: Orai,,de kikale, oíovii evé, klkauTnmlolldalai'ofá^ aHae"* 


J<iíún 


.ikukt * 


11 v^u. 






>n Meyi: Ifá| 
lokpa orerel 



: >/ii; *: 


il bastón de ; atp 
awá daurecq^á^u L 
Meyi: Ifá eyi oloQin eleko! 
ló todas las coi’ 


curso de lai 
tcan lenu. 


Meyi: ; 

• "T'jSJE 

de esperanza' 
o sacrificio ai 
ira omolod 
Meyi: Ifé 


. —.— > la diferend^o^l pez 

hierro que ninguna madre engendró). 
Suyere. Ero si baca acare re, ero si baca acan 
10.- Babá^Ps^Meyi: Ifá ajé, Iya^í Ochooroi 
(Ifá neutralizaba bmiem cor*-- 



¡ *\?Xr 

\yé ichegun otá, bogbotoniyen Otá Ole, agbaní ajé 
n gó- ^ 

igos sacarificándole a la tierra, al antílope, la madre 
ial qye CJiángó). 

-eco, awoikuere, awo kuere, Echu Bí awá daureco 
. : akejo uku, lordafún Echu. 
lo cuando le puso fin a cada una de ellas. Aquel que 

o vire, ate .surucan^ awo rire. 

,mi e í i : ® lorda f 4 n iyefá, etutu, Ifá eranlá, bogbo 


f . I&r 

ie neutralizó el garrote de la muerte con su polvo 

puchos descendientes). 

púa manía, forosile aídtipua mama. 

P l° om pá, Ifá ornó Oggún Alaguede, iyá kó orun. 
Apartes‘iguales, el impacto de los metales, hijo del 

:, ero si baca acarere. 

i/ Ifá ebbó etutu ni ogu a tí obuko a Echu. 
u noche y^un chivo a Echu). 
ounsó Orúnmila, ofoyú eyé lawaro. 
iba laaba, iwá suru, arun toku, ayakúa bogbo igui 


11.- BabáfEtpá Meyi: Ifá la hilgjlaia hu; e 

achó funfunjál ebbó, lordafúril&ua tíÓioKün - « o 

para yé»r|¡&nfermedad esteta tortas á?bole“ del bosque y U teta Wama) *“*" < ’ CM " ,S ' 
lfagUa/ Ifá arrófifogua Ifó, tigua únale 

Babá e ji .e|mfre/Ifá orfele otá, aje ik/eji oyé, ibú odo. 

e eíiwwMÉ^rosperidadv^rÍS^^P 1416 l0S aquel ^ ue f uvo el cuidado de no caer 
^ prolongando su vida en el río) 

13 BahálJi ar WS ügl % ; ^ÍP acu ad M$P> arikú manigua. 

13.- BabáHk&SSrvr Ifá ibera iyantJ^Éá ello áiv&li|¿loyun'ol» ni Oit oltuo ote igui ikín, Ifá, oloba ko ikú 

tn el Cielo nnr ci i :_ L _ i . . 

‘el estómaj 

ios cuas y naja cabeza, vftué oluro ex 

prosp^^uel que salvó allego de sulk tinción). ‘ * - 

PUS ° « eI ho “ bre P«» e vitar planes 
T jer ' ^ u £|$F uvo m muert^en un cruce de caminos al 


«ariadol^che):"'"" ’!fg“ iV ° ‘* 

I !? 1 * oro isiekpó;eñieñilaob 

¡5.- Babá,p(^Meyi: Arugbo Igfqxún, owó^ 

(Aquelq^J^ilas señales desq^ejezene 

¡Jf 1 «í^í^^panibriento, qué 7 a no se le 

okpele s€*al£aría con dinero). ?%• 

Suvaw»- -.i„-— , 

i, ma 

leyin 

debemos ser ’^emperame: 
que un hombrplsolo ten 




rs. *-- “vuiutc ¡jaía evitar planes 

|lla mue^’en un cruce de caminos al igual que el 

ikun, eñi eñi laoroisi. 

yé ikú, lordafún oché, Ifá owó ókpele, adifafun awo 

fue el ma y° r e n el Qelo; predijo que el dinero es 
meaba vendría la muerte, predijo que la caída del 

r e a chinché alongo. 

irdie pupua aje, Ifá okanchoncho, kowo ilé Olokun 

l s ^ ásperos, que el gato parece estar moribundo, 
‘que suavizar su Orí con caracol marino en el mar y 


a la wa lo té^un, kperej|n a la wa Jo tun tuiy bogbo deinaro afilomene. 


3?- 
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Tab lerp^# 3 


?_ gb *^ n 


f Se arra A(^ la pluma.de! animal para el tablero de Ilá 
y va P a 9^1 ebbó. 

- ^ Irosun; Ogbe surtí, úntele manierü Ifá 

r g^n padenda, Ogbe Irosun arranca las plumas del pecho 
■ deI ave pata calmar a los agraviados) P 


Tablero # 4 

I A: S u e **“* , 0ché Eturá: awa tete té, Ifá agúala na, agualegún 
I ° du ' 1/5 ^n Oso, lordafún oSúre 

(F , ue °í é Etu ? á ' a través de Ochún, quien trajo el poder de 

É| { poder]) mUnd0 C ° n ^ nUeV ° hÍ ’°' Akin Oso [el c i ue fra jo el 

• W f : ?r^u Etl í rá , 0ché: 0run aché boba P a Uá afiache, 
lordafún ii>eyi akuko al ebbó. 

fe (Sedebetftener bien cerradas las manos para no perder el 
® ach é que bajó del Cielo). 1 

M Tablero # 5 


I Se rezan Oché Eturá y tos otros tres signos. 

•®¿ aW f te }f té ' Iíá agualana, agualegún, umbatolosí 

JÉ; raenddoggun odu, Uá Akin Oso, lordafún Ochún. 

ll'®!. I* 6 0< ? Ett ^ á/ 3 través de 0chún ' quien trajo el poder de 

W- mund ° COn «« nuevo hijo, Akin Oso [el que trajo el 


W 

|§ 

M Tablero #6 


& Se rezare 





\¿’í -fPP‘ 


^SVVS*.c¿ 

-í¿ 


>lero # 7 


rea EU^Sexe»: 

[e ^ ^#10® íyanst-lfá eUo aiye, Ifá oloyun oba ni Orí 
oba ig ijU dn Ifá, piaba ko ikú. 

’~ e que ^^!^ recho Cí uexon negados en el Cielo por 
iprana^^tud, qjg^pdrá problemas insuperables en 
ra ' el rey del cuerpo porque 

9 ue ™?|se e bbó todos los días y no la cabeza, y que 
era el rey de losikines porque tenía vetas de 
ridad, aquel que salvó al fuego de su extinción). 



Táblero # 8 


el ebbó'del tablero. Se reza: 

IdJOfún caraicé, caraké, Ofún aroko umbalosí, Ifá ebbó odara 
d&e Echu Oloddumare. 

, j®)fún es qiden bota el.ebbó llevádolo a Echu al pie de 

<l ue se Obtengan las bendiciones) 

/ca pé entrega él aché). 


ilero # 9 


r el aché para la calle. 

í Ov/anrin, Osá meta, Osá omoni ono meta, 
y&*opIa hada el lado izquierdo. 

Ipo^o divino es esparcido en los caminos y el viento lo 
"”ará a su destino). 
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tt-^yutlciicin, la 
"HE .-NUEVOS- 
. Olí’ 1 ) de la 
Boa Vela a 

■"tío (E¡yá"), y Ju 
[p Qbatala). 

iHOOS? 8o en— 
foVr^nalübbav 1 , - 
jS'Ojíiaha, ouyo- 
¡óntíárá on una- . 
©cieno— 

..... .. . .._».. tr':Woltoa ha- . 

rf'• , ■ 'ví.'V'*' ¡vi ,'S‘. 

v.- . . *\- 

pparoonna prc- 
Jián4o por Ele— 
Sotrel, ve oca, 

V*' .* ■'/ 

_ __fl y muortas, lnO 

MOLKnOA. RE ORI JU JU ORI 

[O KB OI&TO. :MI RE". o tan:— 
.... . -“JUiíiPfORI A HE ALAFIA — 
ítíiuioroirtaoliri'- Stf Anací lc- 
1 A ?íw. p r«v^jQuo■ -Orí osto fresco 

.s' *■.- V.-íÍÍ'UJ.J!. ‘ . ‘ 


.P rfl 9Ó¿Ítb-;á. ln fronte y a 
en aabos lados 
rodlliaály nn los, pies. 





o. •* 




í^fcyf r ÍLÍ°J^° 0QS ,¿ Saltera,UrnV'Ení kobo orí c,,i 

...r-u^tc y equivalen o., "Un ■líbraos’’'dé LdoLlN^V Y° VV-• ‘'•Y™” 
. non -, i’.c lfi onferhcdafl", 'dé la vorfluenznY 1C * '“ c ”’ 

Cuanclo termina ( su rózo, qolooarií- bobea pintos en-él «ucl--. .- i---' i 

• ■ «“2 fro;?ri:\^^co#ifiíarL^-rrs: Ved-i y ¿y y; 

ío^con C tontoda aS-'cnoa^lltós^SSoa^oüo 1 ? '® or, ? lcr -* nt *JW *- Antera t 
' santiguado/la-lo. frentVyY ZV° ? l£Z ^Xs lTZTlT^^ - ~ 

cascarilla DOSIMITAS- ViaTICAES, si el' Orlaba- tut-LÍ 
1 3onoro ^soulino y Óos .HORIZONTALES SI ES PBtíKNINO*.* 


-ibu3aran c" 
;>cr 


: ^ ■ vu<uva um pasta.quo U apliWS ^ .IL.- w •• J 

owlroroniidoja ,o K 

. con .^ Q potono^blSoo^u^ d °?uL P Si Ult í Ctó '** ortvolvor -’ lo oá^cb.?. t.-ía, 
uii« tain iy 0 „£“ r . °» pues bajo nincun concepta deV a-ith-r-- 

Ln ra/jni'-inMí ■ _ -.1 ' v 


^ uuio. aü W ;xo^ C if)üprocurnhdci- qUo ¿ G ¿¡ íí,^; 7 : > ^ ^ r 

t ^ 8 . Y/Y p^>ic y, pSci¿¿So B SívrYY Y: 

•. \^no jLBqS&S^vuoííc 1 »:^^^*^ Soíncif^Y 0 - p * da *°* : T' c ' c " - ; « 

di ’ cho antcrloriLüto, y ropoti-bndo diirq «Obi ? íu°iki? °Y H no > :c ^ - 

cerrando los pcdazos.cn^l p¿0o in Vi ^ U ’ °" inü ' 0,1 •' 7 tocr.,- 

hombroo, - las nanos, las Kdiíírié f loñ los - 

•enbesa qug aoabn :16 sor R daaT>rvr-¡Hn' * s iF* C!J ÍÍ0 A,. nuevo propietario .b_ i-... 

. tn ‘otra, vez las dn© v nan-s y niirnaraln C ^+ 0, resultarle nocivo • Jpj-;- 

si^ __ 

cion M de.0bátala* 

, i' 1 * o5> ®*'® °3íponorsc 'ln-'oíibd*a nunca dúi-bhtc echo rií-»., t 

te ^cuatro días a la inolcnancitt ¿al Sol, sobro t^o ■Wnt 10 . “f? 1 " 0 ' urr '-2. 
sairirlo, ni ln frialdad dol serene tampoco"; ’ ' 1 ;Wtoln nr >l1 — 


, , ‘ -- 

í-°!l'L-í 0C ' OS ? Q P rot ®J«a la oaboza on otro -onfiue 

» S¿?££ £ “S 


muelo, .-.'Inneo, nns ■••u; »-*-• 
** v ' va iJüüiüxe quedarse en‘cago mr . •' 

cas! * La n ' Ch0 0 n - qU 0 . SC ' c ? cc tu« evitar'in/jía-ir : -c’^So alcob,. ul 
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Rezo del coco 

Ochebile, adagüé, biagué orun 
adiototo adafún alaquenta, 
ochebile, adagüé, biagué orun 
adiototo adafún alaquentú, 
ochebile, adagüé, biagué orun 
adiototo adafún alaquesisí, 
ofi atarun comaye alaquenta, 
ofi atarun comaye alaquentú, 
ofi atarun comaye alaquesisí, 
Echu odara loguré obí al ebbó. 




Presignar a la 
cuerpo: 


persona con el coco, se le presenta en las siguientes partes del 


Cabeza 

Nuca 

Garganta 

Hombro derecho 

Hombro izquierdo 

Vientre 

Rodilla derecha 
Rodilla izquierda 
Los pies 
Las manos 


Ago Orí 
Ago Ipako 
Ago Ofún 
Lapa Otun 
Lapa Osi ; 

Oloyun 

Itán Buruku 

Itán Burukulode 

Elese Kan, Elese Meyi 

Owo Otun, Owo Osi, ariku babawa 
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OBI A BGUNGUN. 

i~’T.i:r. ^r~ ■:>“ rz r«r- —* '••■"-“• 

OLORUN 031 OBARI BODA EGUN. 

Se coloca la jicara en la circunferencia y dice. 

BOGBO EGGUN AKUALA YABE 

EGGUN ODARA OBI YAYI ORUN KUELELE 

OBARI BAYE; OBARI BIKU OYIYI. 

Sntonce cojera uno de los pedazos del obi y picándolo con ,, ■ , 

mano derecha ira rezando. " ** 1 SLia uC 13 

ALAFIA OLORUN FIEDDENU KINKAMACHE LODE 
ASHE ORUN BÜGBO‘EGGUN TIMBELORUN OLODUMARB. 

Pondrá ese pedazo en la circunferencia y tomara otro y rezara. 

EYEIFE BABA IKU ORUN ASHIKUELU 
DEDE LA BORU; DEDE LA BOSHE 
INLE AF*OKAN KAWAYO OBI FIEDDENU 

Colocara ese pedazo y tomando otro rezara. 

ETAWA DEDE LEVA OMO EGGUN OMO ILUSHBWE 
LOYE ORUN KUAYORE OMO TIMBELORUN 
OLUO OLORUN LODO NILEPUN FIEDDENU 

También colocara esté’ en el circulo y tomara el otro y rezara. 

OKANA SHIRE ASHIKUELU OLELE YE'YE EGGUN 
INKAN BURUKU UMBATIE SODE UNLO. 

Ahora colocara ese y picara de todos un poquito y rezara. 

OYIYI IKU; OYIYI EGGUN;OYIYI ORUN. ©yiYI OLORUN 

OBI ADELEMPO ODARA; ODARA IKU UNDEDE - 1 

ORUN SHANGO DIEDDBNU EGGUN FULANO DE TAL). 

Colocara los Obi en el piso y poniendo las manos boca arriba se ha-a 

^ott^e^afs^r ° ad K PalBai 1US?0 P0t ' deba jo y ^Jiendo un 'buche 
soplas sobre el circulo y hara el si&uiente rezo. 

EGGUN INTORI NI GARO IYARAN LOMONI 

EMI ARA EMIFB EGGUN BNI ( explicara el porque del obi) 

INTORI ODDUN IFA ARISHESINI OBI A EGGUN 

Entonce a continuación rezara el oshebile a eggun. 

OBI YIKU YIKU; I£U EGGUN AWA LORUN MAWA BIFE 
OBI BYA ORUN MAYEBI; OBI VAFUN;OBI TIWA MAYEBI 
UMBATIW UMBAKUW OLORUN 




pfo-'Hí- «V.’ 

¿fe* C0 

-• -^5 

“'■ t ">Wjtí .»’.j 

í. nk& m 


I A LA 
IMA;OD 
GGUN OICÜO 





sentaran 1 
BI EGGUN 


ÍÍJfr: • i 

Kñuifei 


EGGUNXQPARA BIAYE 

¿i* '■ 

pedazos al cielo y dirá* 


- •-• .'O 


después 




Mr^n 


a9,la Primero con la dere 

•da í^ra. • ^ 


Jm*- r^r r-*.v* - 7 , 

;$}>* '\ ll; (V .. 

d|j^V¿sr¿| 

.i;-v . ^ ’^r 

M'V - 


si ni ia 


M*t a i^TfsíTi^n^vsrrí 

S-.ítí^Sí^ -■ 


i »j •> 

JN ■ í j$M^¡Tr?í7íí 




Orá^ NI OBA 

—:^ IIP'omaya 




iéndo^ 

BU^^GÜN OBI ODARA 

;o derecha y dirá. 

3 veces ). 

* * - - 


da amagara y dirá. 
( 3 veces > 




¡SUN y presentando los 4 obi a los 


4 vientos 


ISp-uvj 

¡Err' 


pf 

mMl0 


Ef? 

«Mi 

férriCs 

RÜ&iá 

, ; *¿31 

f^íferrrfl 


¡•rv» ’ jív-íü 

_ _ „ -- 


SvíhAS&HÍKíQ 

?-- : 4 S 

v . ^ ^ .r ^JRf ví a 

lili 


, KOYEBivLORÜN 


y luego se vira para ver la 


M&4 

í-. 

lí£¿á 

¡pVvTiM'ei 

IS»V¿ 


táfiií -iÉj 


te i:aa^BGGUN. 




5 hay que rezarle OJUANI amonso 


£?{*:Jj “ 

ffcbrj 
k.'flíuM 


§?®SÍ 


Ma¿ 

2®#* 

EOte:* 


kejce 


eíce ;;|;: 

ü; SBAlíGO FÜMI LAU LAU 




HI > V l IPJ. 

-£&< 7‘-v ; *fm 


l áUBrf 


•^•^^ft ad0 6X1 el lugar escojido 
ooi 8ph atarej eku;eya:awagdo v i; 
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modo correcto de darle de comer A eggun. 

Después que se le an puesto todos los adimusés- la- v»i« 
cendidas y y a se realiso la moyugba se prooedé i ’ 
distintos animales que se le van a dar yT^da ¿ 

según el tipo de animal. -. ..tara 

SU YE RE BEL AKUKO. 

GUIA * *... EYB MAKIO;EYE MANICIO 

C0R0 . EWEYE BYE MANKIO;BMI AREPO ODARA 

GUIA.IDE MORO. IDE MORO 

GORO.EWEYE IDE MORO 

GUIA..••.ERUN SEYE. ERUN SEYE 
C0R0 .EWEYE ERUN SEYE. 

GUIA.....IKU ORO IKU ORO 
CORO. ... .EGGUN A VA IJCU ORO 

GUIA . E «SUN AKUJCOjAKUKO EGGUN AJOTO 

OBANA YIRE; AWA LODE 
CORO. • • ..AKUKO EGGUN AICUJCO. 

GUIA . EGGUN KB L0 ^E KB TIMBELESE OLODUMARE 

• OBANA YIRE AWA LODE 

CORO. • • .AKUKO EGGUN AKUKO 

GUIA. ...EGGUN AJOTO MANICIO: EGGUN AKUJCO MANKIO 
CORO....EWEYE IKU ODARA;AKUKO MANKIO. 

SUYERE PARA DAR LAS ADDIE. 

GUIA .APDIE IKU YERE;IKUYERE 

CORO.... .EYERE ADDIE;, ADDIE IKU YERE ... 

GUIA.....EYE ADDIE MAJUN;EGGUN IKU 
C0R0 .EYERE ADDIE;ADDIE IKU YERE 

GUIA*«*# # EYE ADDTtf MA TTTXT * T*nnrr\'t 


GUIA.••..EYE ADDIE MAJUN;EGGUN IKU 
OLORUN JUNIMU;ADDIE EGGUN 
EYE ADDIE MAJUN;EGGUN IKU 

C0R0 .EYERE ADDIE;ADDIB\IKU YERE 













SUYERE PARA DAR LAS PALOMAS. 

GUIA....EYELE NIREO; AKOLELAYE NILEO 

CORO.••«EGGUW EYELE NILORUN; EGGUN AWA NI LORUN 

GUIA ....EYE;EYELE'EYE 

CORO. .. .EGGUN AVA IKU;EYELE EYE 

GUIA.••.EYE BIRELE EYE;EYELE EGGUN AVA IKU 
CORO....EGGUN AWA IKU;EYELE EYE 

GUIA....EYE EYELE OLODUMARE;ENI ABEREGUN 
CORO....EGGUN AVA IKU;EYELE EYE 

GUIA....EGGUN EYE;EYELE ÑILBO 
CORO....EYE EYE EYELE NILEO 

GUIA....03A IKU MOSAWELELE 
CORO....EYE EYE EYELE NILEO 


SUYERE PARA DAR ETU. 


GUIA ..ETU BALE;AWA EGGUN;ETU BALE. 

CORO.LO MISMO. 


GUIA.......ETU BALE;ETU BALE;ETU LERIjETU ILE;OKUO ORUN 

CORO.REPITE LQ MISMO. 

GUIA......EGGUN EYE ETU AK0RO LEYE 

CORO....... REPITE LO MISMO. 

GUIA...ORUN ETU BAWE LELE EGGUN. 

CORO..REPITE LO MISMO.- 

GÜIA *..EGGUN EYE;ETU AKORO LEYE 

CORO.......REPITE LO MISMO. 

Siempre que se termine el sacrificio; se dara obi para ver como re 
cibio la ofrenda y si eboada la misma. 

Luego se viraran los obi boca abajo uno a uno cantando. 

OBI MAYEKUN;MAYEKUN LAYEO;OBI MAYEKUN;MAYEKUN LAYE 

Cuando todos están virado boca abajo se procede a restregarlo sor en 
piso y canta. ‘ 1 

AVARA WARA OBI MAYEKU; AVARA VARA OBI MAYEKUN 
OBI IKU;OBI LELE;OBI ODARA;OBI AWA LORUN 
WARA VARA BBI MAYEKUN. 









2dO 


¿ 0 . 


Cuando se ha terminado el sacrificio se procede a tapar el k ; . - ' 
canta. 

IBA KOLEYE;IBA KOLEYE;AWA INLE KOLA YE 

Para echarle el omi por encima a la tierra ¿el kutu. 

O MI EGGUN;OMI OKUNjOMI LAYEBI OLQRUN 
APELEYE 0B0NA;0MI TUTO;OMI LARIO. 

OTRO. LAYE LAWA;LAYE LAYE; LAYE LAYE LA FIFI; LAWA. 

Cuando se ha sacrificado el animal; se le echa oti por el oescv 
cantándole lo siguiente. 

OTI LAIRO;OTI LAIRO;EGGUN LOWA OTI LAIRO 

■fV 

Luego se le echa el omi y se canta. 

OMI LAIRO;OMI LAIRO;EGGUN LOWA 0M1 LAIRO 

Luego se cierra con el ofii y se canta. 

o Si lairo;oÍíi lairo;eggun lowa ofii lairo. 



~ “ CARNERA - *4~ V las „o NR « m egcün 

Lista de las comidas q ue lleva la m™¿L N 

el sofrito, se le pone un poco de!color ?nÉ ^ de ha "na* cSSfb’vl h 3 menor «nadad 

forma de tamal y en agua hervida se ynose Iee cha sal; con naoJl d hu , evos; cua ndo está listo 

aro (frijol de carita que se dSSÍ? recu «den que nineu^£F*?1 a,um,ni °***n vuelve en 
^P«p» ra asi: «„ .LiZ”'" 1 !» e * Otele pero JXS* *"« ««* sal). 9 L u 
poquito de cascarilla; todo esto sennn u ”í a< J uete d e harina der maíz un r~J°I ° eva azaf rán). 9 Eco 
en forró de tamal; debe henS 10 mróílÉi da y cuando está sec¡> se eSÍ mameca de «cao y un 

ante de la camera o de las honrasTeSi ° Mc y el Ecú «> deben he^ir K^, ' Cn f apeJ de aJ «minio 
de vinagre y se deja ahí hasta que fermen ,^ e ,”l? Jar un Paquete de harina de mal r Ut ? s ‘' 9 ^Suidi (dos días 
e agua fresca, azúcar prieta, pasas canela^ i . a de ceremonia se le vada el lín "j 1 * 3 Cn agua V un poco 
que se envuelve en papel d ea CS ^ el Jug0 de un limón; esto V' d ° y * ,eccha «" poco 

Pongan m u ch a agua para que cuando i!l^ p0ne a hervír 10 minutos* cuando 3 | 3 cande,a V cuando se se- 

“ t*t? o- -* «4| *3£$|" ‘“ 



’Z oq 


Un im',' cot "í', SO, '"° r s,n sai. 

y. n :z?:: «r«*~ mi " ior * pon ' n ™ p,a - .. aiuco 

2 íF r¿y -^—-—- 

Sfcmp^üéici'únáor^S'Si,, 5 ' ”“ d " h “^^bK'^“¿ ™ l¡ “ “?í r “P'>* ( «r M . 

¿T¿*££?¿£z, ¿se? 

Sraem.'ñamare «cotoca'un £¡kto*££conTn'"? SC hace '" d P“"<> * una 

S££ 

a iT^-%™7¿£ d —° -• v:- - 

*«»"«W<? 25 «W? D ' 400 ' , - < £W! ™ £C«o 0 ^ DO „, ;c „ Mí , _, , HO ;ct . 

.delante 

*és¿.E’FF^^rZrri"^ 3 í",r„r'-"^^:, < j,“ e a T , e?o^ r q r °¡/°n;":-™' 

SS 5 ?íSSSS^£ 

canto y yo personalmente uso éste: P ' 3 3 ,os P^sentescon casca,,j| a . Esto 

r— 80Ca0 ACU *"'^™< «UN ELODDUMAltF. ,,000 ACO : : ,, LLE 

dani el la.nbo, del muer,o la * <» «««: eu «ide^e^h otÁ"?'*'’ f™ 

Al tercer día de !a camera se da I k„ H ° nra 3 °'"~ > ^ la ^ 





nio no viene a ctiisi 
fue llamada pairad; 
A^í quedan concluidas lasTac 

CANTOS DE EGGUN '• 


nearsi^ 

“ ho $i 

>nras del : 


cñfeSaíaa=s= 


' 9 M.-%m 


.lÉlfiil 


wm 


'i?: 

W* -v^ 




alaunba weLatijiahiunhÁ&t 
Orno ala ¡q^^dent^ 

mabo ni 

lele mobatel ^^ mQba ^ t 

Iquibele elel&mio iqúiibjt 
olomode e bÍ<^iqu^baM 
Laue labalayéfeba lafíM 
la yey*y tydteMia ftám 


r ,uf i?"«* «-»o«». «uí 


F m, ° iqui baU lele (2 veces) 
Wces) 


aoloboro banldye (2 vecesM; 

¡le laya lairo ile loya lairo ’4: 

owa ota owa oye He loya.&(2 veces) 

o™ C ° n & SOT ° tá *¡WS'“ confe sara (2 veces) 
Omochebt aro taro orna ¿mi ara taro (2 veces)* 

Iyalodordo faraguao uyalo^faragua lode 12 veces) 

Temí socu eea iya cambeleW ' } 

^* <-* 

“ ““ *■«- 

Yeyey ,cu yeye icuyeo icu layare (2 veces) 

Eweo aqut abelaguo la ochSkbalaguo 

xontrnm nk/*% _ r&mí' 6 


^ , v *«* v* ( "Utaoaiaguo 

yongoro abelaguo (2 vecesjm 
ie> cwe ye nangare^cho dadqfSm 

4 ■ miloro icu miloro 

20r : ™ a o aChe ÍSUa ^f he i ^m^cheche } (2 veces) 

ffr- ? oguo aguagualaguo Wveccs) ‘ ’ 

Zl) se itggun moretéreggun (2 t&) 

T~; , Obalat otolaiobélai otolaifMuecrti 

24) Chekete most mguo che%e^u>siisagoi (2 veces) 

Z4 > : vj£ fa í^o J|« /a ,£ ' C " ; 

25) ,c y t*. ost ? e^oguaná ldWu 

• Tu bure f* fue *> a icu metokya 

m í ssfe? 

' boebo truanill* brZt,^ * «*»*o ost O lodtmere 

; ¿ufm'/fc g ° gUan # ím » °/ un «** Olodtmere bogbo 


fysws eee (2 veces) 


miguo aro 

¡a miguo aro (2 veces) 
mero iya 

m 

jó mero iya (2-veces) 

?/« eniquiteo (2 veces) 

fe'M—. —J*l ^ » ■ * 


- # 
.. : 







&EWA OGA G3&0 ííA : 'Í 
IONCHO KUEIU^SlKUO^ 

OMOMIIE :FtfeiKTjdl 


^Z ÉMP OS ELEWA 


ÍO IE TODAS LAS-; 4 ESQU 

í°xS R u CA MDUlg f 'CON MU 
NO H AYA REgDLUCIQ» 
= t¡i¡i*A CASA t LK rr. -^njcHA qg 

iJQfflJN AGBANIYE B# S 

rfiTART.- G3 OQBO ni ¿gjj jg, 

CHE BAWO Cqjgjjír! Oí)4 

• V'í?^ 

■ Í.í 

!HO MAYOR ;lL, 

R SIMPREjnTÉ 
•TODO EN Eljf 

>m lo que:¿ 

eute ACOMP* 


’qqj \^g\&gAJF ^hi*o na burucu nitosi 

K0SI P «*« ANO NI ¿ffi 

¡L CASTELLANO 

' &3?JHBSi!iSL S“J?hw*. *» malo 






LIAS rtfe^rnfeg.^ N0KBRE 35 Tonos hijos 


:os OGGUN 

*WiíI*F«* 

CASTELLANO - • r 

^fflKtt.Sp&s§ , Sk H íg(áfi gi á-, 

&«®S t r®) f ?IS? * LA ™Enzff » 

^AüAdO-^pNO Y-.'MALO PADRE GUERRERO DIOS íffi 

0^nÍle L FUMU Kffi mL^^^mnífriRn 3 MATA f£C ATI GB0C ® 0+ 

SI|MI ODUKUE BABAMI ij # KUEijURE OPA DURO GBOGBO BURUKU KIV/A NITO- 


- '£ ■ 


fm°lH m A T T&HIjSf^íÍl E ÍÍ^S®5J C T^,01zmu QUE HO HE VENIE. 
PAKE TODO mi. Q UE VENGA °"t^gg, BIIEro Y C0 " SU ^CHA. 

LwítjTVliE nSÓ E ®OGB§ F Hí E ® ; OK™ínm N “«“«* ™» (MURO KOTUKUTw) KUE- 

S& s §«° AWA 

■santo n?T p PTtpn v ESTE 5 É EL CASTELLANO ;• \ 

•SANGRE, HOMBRE GUE^RAB t jÍÍÍrS í® Jí 25 ^® ERT0S QUIERE BAJARSE‘ GÓN+ 

^DOlLOS HIjds T^N C0N LA SIERRA, DONDE ‘TO- 
: LAÜTIERRA, PROTECTOR m t /^SníS^í^r, LA 71 D A>SANTO DEL CAMPO í Y 
TOOOS NÓSOTROS^CCMO C/JCTNjffi^ARA^RIR^si^Rnrí v Kf A QUE mcl **.Í + 
SALVACION .PADRE SANTO D SL^PQ^la^TIERRaÜsracias! C0MERSEL0 > DAME/LÁ * 

iioí^E KICHEBE " 1T0SI leia * 

MA ANO KUEuU RE m KI IWO GBA MI MA ATETO NA KU OSALO HA INLE 

• . .... ■- . 


;‘ik|to mi* 

i*;i K 
•&/ 




• ¿'.f 
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TOCOS 

jj^SP NI o EURO mÍLíJI 


ni ohjro ma^hjbulo^^ 
M-snosi KX$UBa£¡£ 

JKU, OHJníTO -.m ti 


ll¿KraiJKu, onicHE -p 

^‘^PBP tiene QUE e|ar pjj¡ 
; «CENTINELA Mío pSa 0l J 

■ft-iÁHÍERTTE wn yjrrr í «s£2» ^T*.' 


Rs EL .castellano 

iSSACrAS Mrijg MírnSM^TA^ 0 *«*'• 

pi- oros osu " ~ ~~ 

|na°k^ko mSw Si H TnnoS S^oSá*?? 0 ** 

|s ^CASTELLANO 

pu CASCABEL 0 ^^AM^PAR/ S n?í¿ rn° M * 
kCOWIHmi.OT VEHGüiLf, » 


' ■ TIENE OUE ESTAR PAtímmin írr¿^ 1SLLAN0 

4 ffgy «*£» 

; SlOéí 

.• j£ 1 “ir '—;— ---_- -f 

^■i^CGAYU CHOLA IYE'-Vtmt ad?^^ L DIos AGOAYU 

I #» 0 » 8 060060 w f ? «‘^ SM SW|g 

.¡¡¿bami chango Honro ilemÉ^^? s v ® l tíí ueno 

: PAÍRE Mío Dios IEL TmíPHn^A«mr,5 L CASTELLANO 

••■5fíí-. {• _■*"' I * .;. 

, IBEn ORO AVA KEtóf «?nra™IS>,£ L0S OMAGUAS 

SwS»^goS A B*Tit 2 S BE 

;í 5 •‘‘ LAK1SA - BWB ** 

.JIMAGUAS EXPRESANVNOSOTROqÉ'S^nnr^o iW0 ' '- 

s s a£m^ 


V- 

'■i 

: r '-á . 1 


COOC^CCtD c o o o o o c o c o c oc c ooccocccooocccc C-O O C C C O jC 


Wbi*í^“ •• ' M 




Íí i?•;‘>.Á«V> -*v*w 

á«?-..'/«j:fft j¡!íTiy 







_&£••'» -sftj 
-’■; ■ -* 2 * 


mZr, 


m 


&!Bi¡ 

Ir* 

jWSrV'jitík! 

■ÍM&&&Í 

§1 

í iwji 



EZA"OBATAlA n 
j-N.A?; DARA DARA ATI BURU- 
Í?®^e baba ALAIYE ala- 
O ' KEKÜA badami o bu¬ 


los BUENOS SANOS Y MALO 
STICIEROS,PADRE CUBRE* 
'BUENAS .GANA PADRE ** 


KJMI ABEKUÑ AYA BAMIv 
GO LA LLAME PARA PEDTR 


Í8\M 





OUjlfcAjCjHE NI IWO NITOSI GBA * 
^|wl||imiE MI ODUKUEc 

^^AK&JLER TENER MANDATO IE UD 
NC > HAYA perdida, QUE 
LA; INMORTALIDAD PRINCESA MIA ** 


AJGBOGBO LOYA 


W-'H 


TO IE LA MUERTE REMO- 
TODOS LOS ESPIRITUS + 
0NITA EL MERCADO ¡EL * 
,EER POR MANDATO EE 'V * 


IgBBaEV • 


BRAVA 1 




t±m 


i:r, >: r " ’■'.' '■ 

r^frí íiüs r 

• X* 



ÉÍ¡Mj' 


EOFTN^RA'CTAS 


,:0RICHA LO UWE NlTÓSI 
(OBINRIN KÜELURE ACHE * 
SjSttARE HERI ATI AYO 
[0INRIN IKU IKO OLOIÍIN.) * 

"*■ ■ v 

«y.-.: v; . 

Lo HIJO IE SANTO • Vis *| 

ÁRA.TENER PELICIÍ3AD-Y+ 
REINA LINDA CON Slf’-RI 
OCÉMOS CUANDO EáT& * 





— .w. 





RAYABA. ANO RIQB&í * 
UN&OYINA ÑIRE TA- $¡. 
ODUKUE IYA MI. •?.*, 


ADIVINA RECIBA NUESTRO . 
ÍJP'ÍALLA LEJOS TIENeIsU ? * 
R®,SU.HIJO OBE DENTÉ*'0RA 


iOREYI OMO TIWAfLÉI*. ; 

VVf- »;*• / *%- • A - - *■ 

PRESENTA ESTE HIW^4 
AS INMORTALI DA D^- c-í ¿ 
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,ppS fl 8üSCñB Ln HltSWfl: 

*tj§P ARRANCAR LR HIERBA: 


PARA HRRRNCRR HIERBA: 


* 0 PflRfl PONER Ü) 
^ IR EN LR BOCri ^l 


^^p R REGRESAR CONta 
; w»H|ERBfl RL SRLIR DES¬ 
MONTE: 


PARA ORR CUENTA A OZAIN 
OE LAS HIERBAS: 


P|HR PONER LOS EIDE 
EN LA ESTERA: 


SüyERES PARA ROMPER EMP: 


p! SU VERES f)F 

|j aba inle alado yama osa Inle 

I* achato arabaniye ashe Ozain 
|e arauia oggun ashe tJzaln eme 

%■ 

yiorko. Mayoko, Vansa Aaml 
(yorko, Mayoko, Vansa Rami 


|p u,eo « eme orlye, obeuieo, eme oriye 


Ewe eme odara 

Euie Ifa la orna atoe odara 

(Ülji hierba de Ifá, que destruye la brujería) 

Eiye eme teta saya, eme malama. eme eguniama 
re PUe nombrando Eme por Eme...) 

|U|p mire áreme mire 

m * re a * ra l^ a ereme mire ememire 
(tonqué hierba está lavando ifá) 


R|a eylme foche maco 
0|| 'eylme eme foghemao 
Ogl foche mao (Ochenlque) 

kobanlche oguere koye 
Pjgplnl *»ara obanlcre komuye 
k^mame kobebe, kondado asure 
A| a kun eme ayabe kobofun 
H|yuba oluo moyuba otubona 
ller a fobori. 


O 1 

* 

n : 
o : 
o 1 
n 
n 
o 

n 1 

ñ 

o 

o 

o 
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o 

O I 

O | 

n I 

° I 
n * 
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o 
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o 

n 

n 

n 

o 

o 

O: ¡ 

0 j 

o 

o 

o 

o 

n 

o 

n 

o 

á. ! 

O 

t 

o 

ó 

' *■' 

o 

n 

ñ 


0ü,rfiB LB m ^P»Cion: 

l:Sp ; ¿ 

íi.Ji-íJKS, . < 


SUYERE PflRfl ROMPER: 


|Ore apuraba om apore laoosi amu 
|te kutanajewe jada tinshamo 
OrunmlJa 

|epelerl eme (Irete Oguqda) 
pro: lyalya 
Cqro: Ebo Ebo 

I 

jkana lúa ylya 
[¿Ebama mokibo 


,',PflRR ECHRR EL EVR: 


¿m. 

|(f|Rfl ECHAR EL RGBRDO: 


chekuele 
forl teme 

PflRfl COGER EL CARBON CON 
LAS HOJAS DE EIDE OUN DUN: 



re odedere layomi eyá 

responde: 

de eyá 


Jamo lashe auió 
||g) bo el ®s« kokolomo Inmo lashe amo 
Rezo: fltun auto oba oso lomo ashe adifafun 
shekuele shekuele orno alakeno kana 
elemere ye/ne 


Eiue ¡na, kono Ina 

(Cojo la candela y no me quemo, gracias a Eme] 


REZO PRflfl CUANDO ENTRE 
EN LR CRSfl DE PIRIGALLO: 
lollpe 
erikl maye 
erlkl maye 


|peyemedo arome ade. erikilabasi opeye mece 
esl erluíl labasl amo maye iku kunemere 
j Iku kuelugo erlkl maye kukuemo osue 

i kukuemo osue erlkl maye iku. 

-.'■íi 


EglE FOSHELUR. 

MOYUBRO ORISHA 
M.OYUBRO LRROVE 


.|.0SHE FOSHELUR 

||moyubro ORI SHA 
.í.moyubro orishr 


eshu 8RBARRG0.. 

ESHU BRBRRRGO.,j$ 

OMODE KONI kOSHIBARRGO 

neo MOVUBRRR ELEGBfl SHOLONR %. 


RGO MOVUBRRR 
R60 MOVUBRRR 


ISHONSHO RBE.. 

ODf^RR KOLORI EVO BRBRSEMI 


•JlSHONSHO RBE 

1 


*>• 


í.r 2 \ 














.. 


atnoifiNR m ISH0 W flBE 

^tAROvT...W" JStt0N ?ÍP fiBE 

...™JL .! .«....ISHONSHO ABE 

Jfi®° NSH0 RBE -*r-”*.ISHONSMO ABE 

ífe-ODARfl KOLORI BRBRSEMI -® 


fSHU BELEKE. 
fSHU BELEKE. 
¿SHU BELEKE. 


■ALAROYE KILABOSHE 
•ALAROYE KILABOSHE 
.ALAROYE KILABOSHE 


,^ <v 00 ELEGBAAR8BE 

'é CSMÜ 00 ELEGBA ARABE 


jLEUlAAR MOFORIBALE.|*...ELEGBfl ARARE 


SHUU, AYU MAMÁKEÑO 
^ESHU OOARA KlKEfioW 
ESHU SHUUIAYO MHMRKEÑO 
ESHÜ ODHRR KIKEÑO RUIO 


"" 0,B "" 0 .~.Í-T»NI RUJA OI BORO 

AGUADO POROPO OIBARO AYA PQMRESHIN 

kinibrao konibrro.JLtrni Rula d.brro 


EUJE ONILR DIOEO. 
EÚJE FOKO OSHA.... 
EIUE ONILA DIDE 


.EUIE ONILA DIOE 
.OZRIN ADEMALE 


ir “" v ^r;-::r-l ’" S0TUI0 »“■*«« 


" 05 " N .■»» “Mfl...i| ...SRTUTO TROOIBRVEVE 

" SHE mo .••«"< m* .isne amo 

OYUKAVO MAMA OSRIN. ^ 


......ELUE OUNOUN SHEKE 


EÚIE OUNOUN SHEKE. 

BORO BORO SHEKE BORO 

ür r uN sHrat . í- boro b »w «w* bo»o 

.“••É' boro BORO SHERE BORO 

OUNOON SHERE........—...|„ BORO BORO SHERE BORO 

ORUNLA OUNOON SHERE.|..BORO BORO SHERE BORO 

EI»E ORISHR EIUE UIEO.,|.EU.E ORISHR OSRIN BORRO 

SHR EUJE UIEO..&..EUIE ORISHR OSRIN BORRO 





















BODOMO BODOLfl 
BODOMO BODOLfl 


BOOOLR KINTfl 
BODOLfl KINTfl 




2 


! 

i 

1 

I 


l 

t 


NITfl NITfl NITfl RUJO.... 

NITR NITfl NITfl flUJO.... 

KIMBflN KIMBflN KflMflRI ODUN 
NITfl NITfl NITfl RUJO 


OSflIN OEMU FflRADIDEQ 
OSflIN OEMU FflRROIOEO. 


OSflIN OEMU FARADIOE 
OSflIN DEMU FflflflDIOE 


AOAOflflfl MflDRO 
OSflIN flDAMRBO. 


.. MflOflO 

OSflIN RDflMIBO.flOflRR MflDflO 


LEKE LEKEO 
KRMSELORI. 
RGO EBO 


LEKE LEKEO 
OGBE BflRfl 
•OGBE BflRfl 


flKUKO KERE KERE 
AKUKO LflMIUJO.... 


■OVU MflV MflV 
ADIE FUN FUN 


OUIENE IDENE RBIBO. 

OHUNMILfl OFETHN. 

(fl ORUNLfl HAV QUE TRATARLO CON 


.OlllENE RBIBO 

.SHESHEMISHE RBIBO 

MANO E NIÑO) 


EUJEFI EUJEFfl. 

EIIIEFI EtUEFR. 

OGUNDE ARERE ILE BOMBO LOKUfl 

OGUN GUANILE. 

ILE BOMBO LOKUA RRE. 


OMO flLAUIO KIKflTE 
OMO RLRUIO KIKflTE 

.OGUN UlflLONR 


flUIRNILE. ..flUJflNILE KOMflNSE IVflUJO flUJflNILE 
•COMANSE IVflUIO.RIOflNILE, flUJflNILE KOMflNSE IVflUJO 


OGUN MEVI MEVI SEA HGERE RUJO 
OGUN MEVI MEVI SER HGERE RUJO 


OSHOSI OMOMI LIJARA UJflAA OKE OKE 
OBRLEUJE OMOMI IDRRfl Ulflflfl OKE OKE 






















.-fljpsi flVILOOR Rlfl^LROE 
ops. RVILODR RLRNJflLRDE 

SI RE SIRE. 



& 

■ - U 


VRMBELE KE ILORO ODEMRTR KOLofiR 


OOEMRTR ORE ORE 


KURU KURU BEKE 
KURU KURU BEKE 


*¡*.mrribosrin mrriborere MRRIBO 

•J?* mrribosrin mrriborere mrribo 


KUKURO KUKURU.$.TIBI RE LR BOTIVERfl 

KUICURO KUKURU..TIBI RE LR BOTIVERfl 


RTIPONLR IFRBURO... 
ILE.IFH OMR, 

BRIN SEMI SEMI. 

EUII UJI RUJR VEREKO, 



RTIPONLR IFRBURO 
....RTIPONLR IFRBURO 


..OZRIN LEMI BRBR 
EUII UJI RUJR TEUIIUII 


BABARUKUTR.i OVONIRE BRUÑIR TRRUKUTR 

TRRUKURfl BABRRUKUTR.. L OVONIRE ORUNLR TRRUKUTR 


RBRSHE RORMRSHE...EVEUJESE UMBÜLOUJO 

Bl ADR RSHE .....EVEUIESE UMBOEOUIO 


BOROKITI LRUIR RTRRE EPO. 

BOROKITI LRUIR RTRRE EPO. 

OPOLOPOUIO EPOPOLESE. 

BOROKITI LRUIR RTRRE EPO. 


RBERO ABERO RMR. 

OBRLINO ERU OZRIN....*. 

, ► 

MOVUN EKÜE MOSRRBQ........ 

EUIE LOVRNI ......J..., 

IKOKO IKOKO IKOUJRVESE, LESE OKJJTR 
IKOKO IKOKO IKOUIRVESE. LESE OKJITfl 


.RBERO RBERO RMR 
RBERO RBERO RMR OKE.... 

MOVUN EKUE MOSRRRO ' 

.EUIE LOBINI MOVUN EKUE MOSRRRO 


KUVE KUVE EUIE RNFIN, 
KUVE KUVE EUIE RNFIN. 


-MISI MISI EUJEFfl 
MIS! MISI EUIEFR 




























íMUKU UILUYU. 

KRICfllCI NIKU MflRIUlE... 

MOSHE RSHE rsherruio,,,. 

OYOURO tCOGUNI. 

flüN KUELE BENITO BLEO... 
AUN KUELE BENITO BLE.... 

krkrkun icrshun feleble 

flUN KUELE BENITO BLE 


. IROKO DILOYU 

.IROKO DILOYU 

*;...MQSHE RSHE RSHERRUIO 
...MOSHE RSHE RSHERRUIO BRBR 


IROKO RUEO TEMTE OKUO. 

IROKO RUEO TEMTE OKUO. 

O VIKI YIKI OTRROMIO. 

OVIKI YIKI RUADO OKUMR.. 

EUIE TOMODE, E UE TOMOOE 
guere guere li ri omo OZRIN 

EUIE TOMOOE 

EUIE PROIOMO, EUIE PRDIOMO 
ROIFRFUN OSRH EUJE TOMODE 


.OKONOUIR unshinshe 
•okonoujr unshinshe 

OYIKI YIKI OTRROMIO 
OVIKI YIKI OTRROMIO 


EUIE DUN EUJE OUN, 
EUIE PUN EUIE OUN. 


’KOBRINfl EUIE DUN 
X08RINR EUIE DUN 


KIKIRIBRMBfl KIKIRIBRMBR RUIONR MEVO KRUIOVO 
KIKIRIBRMBfl KIKIRIBRMBR RUIONR MEYO KRUIOVO 

HUIE MRSIBORO OYU, RUIE MRSIBORORO. 

RUIE MRSIBORO OYU, RUIE MRSIBOBORO........ 

EUJE 0VEVE .EUIE OYEYE.EUIE OYEYE 

OBEGRN KOMOUIR EROIMfl UIRORE. 


BRMI OKRN KOROYU, KOROYU KOROYU 
BRMI OKRN KOROYU, KOROYU B06B0 NI VERE.... 


ONISHE MISHE LORIO.ONISHE NISHE LRRIO 

OPOLO KIMBOLORU KOLOYU.ONISHE NISHE LRRIO 

OMOOE FOGOFR OBR SESEFR 
OMODE FOGOFR OBR SESEFR 
EBURE BUYOKO, KUKUTE KRYOSO 
OMODE FOGOFR BRRRRfl... 























ESHU Bl RGRDR SHUREO.... 1 
ESHU Bl RGROfl SHUREO 

ADIE PHKUKO....flOIE MODERE..^!Bfl FUN FUN 

IBR OUN OUN BRNIRE BRRRl|kETA 

RKRRQRO.ESHUBI RGRDR RHUREO 

« 

MONI OSHR RSHELEBO.MONJJpSHR RSHELEBO 

MORO MORO LOKUN TONTINIFflf 
MONI OSHR RSHELEBO 

IFR OUNSO ORULR LQVU BUEBUEVE ORULfl 
IFR OUNSO ORULfl LOVU BUEBUEVE ORULR RUIO 

OUNKO ORULR LRKR LRKR LRBOSI 

IFR OUNSO ORULR LRKR LRKfl LRBOSI RUJO 

RVRRRGO VOKOMI OBOBI, RVRRRGO VOKOMI OBOBI 

RVRRRGO.MRVELE KUNFELEUIR ERIKI. 

MRVELE KUNFELEUIR ERIKI.. 

EOUN RLAUIA EUIE OKUMR....EOUN RLRUIR EUJE OKUMR 
EUIE TETE LRMISRVE...EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE OU LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE RTORI LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE SHINI SHINI LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE TRBRTE LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE IMO.EOUN RLRUIR EUIE OKUMA 

EUIE RFOMfl.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE OUN OUN.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

EUIE OGUMR LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

BOGBO EUIE LRMISRVE.EOUN RLRUIR EUIE OKUMR 

FEREGUN RLRUIR OUN OUN.FEREGUN RLRUIR OUN OUN. 

BOGBO DE MRRUN, RFIMOMIRE.FEREGUN RLRUIR OUN OUN 

EUIEMR OSHE IBOYE....EUIEMR OSHE IBOVE 

KOKONIKU, KOKONOUIR.OSHE IBOVE 

EUIEFIN OSHE IBOVE.KOKONIKU, KOKONOUIR 

OSHE IBOVE. 

RRIKU MRNIGUR.RRIKU MRNIGUR 

ONIKIBRKUN ODIOEO.RRIKU MRNIGUR 
























OYEKU VEKUERE.OVEKU «EKUERE. 

NIKIBRKUN ODIOEO....BRBR OVEKU YEKURE 

OVEKUMRKO OLORUN LflTIKU OVEKUNDI. 

OYEKUMRKO OLORUN LRTIKU OVEKUNOI. 

OLORUN LRTIKU.OLORUN LRTIKU * 

EUIINR IKU LOUJA, OLORUN LRTIKU. 

fllflDE MRUMBE.fiLROE MRUMBE 

KOIBIORN KOIBIOE, SHUKU SRUKU MRUMBE IRE 
....IV SE URN REZANDO LOS 16 MEVIS). 

OSUBURO OMROUBULE.... 

OURUGRNGfl LR BOSI.OSUBURO OMROUBULE 

DURUGRNGR LR BOSI RUJO. 

OSUBURO MRÑAMINO.DURUGRNGR LR BOSI 

RKONUBORO IFR KOBO.OURUGRNGfl LR BOSI RUJO 

PRRR FCHRR ^Tl; 


OFO UJEUJE flVRBR OIOE, KUKUTE MALO 

rdifrfun ti mooe iroso toldo elebo niuietrelebo nikeRo.... 

£BBI) HOCFfl BTFNfl nr IM)F|| . 

UITI UITI UITIRE 

lrvemi uuje lrnkofr 

WflRfi UJflRR LERI OMOFR.... 

EVINIVI EVEIMIVE, OBITIRE LRVE 
LRVEMI IUJE LRNKOFR ORUNMILfl 
UIARR UJRRR LERI OMOFR. 

E flB fl UMPtBB CON LAS APIF ñ 10? QUE Rffl BFN IKOFR n m..n F rfír ¡. 

ADIE OTO.ADIE OTR 

ADIE OSI.MRV MRV 

Efl Rfl ECHAR BGUfl fl ODIE nr (íni^ n n; 

TUTU OUN DUN.TUTU NI NI 

INRKIVO RKUR ORI 
ENI KIKUN LRSHE OOUN 
INRKIVO RSHE ORISHfl. 



















ULUNENE TUNENEO.OLUNENE TUNENEO 

INAKIVO VOKBIDRMB.INRKIVO fiSHE ORISHB 

üfflNDO SF iüfifl l.fl flpff; 

BEKO 8HKUR nWO....... 


MatL fl Mw " f w L " nm BWL Usstm a 'i i'nrr 

OTR OTR RLR UJRNISHURE 

BEBDE TUYUBUMI. 

(SE CONTESTA: *SHOBO') 











asociación CULTURAL yoruba de CUBA 

1ro Cte enero de 2000 A 

LETRA DEL AÑO 2000 

Signo que rige: Ireteunfa. 

Hbo Chjre, ,Ro g arle . ^ 
4" - •* —* ~ - riba,es azules 

- 

ahümsaa ’ ra¿ *“*• 

¿£fHHSo ^?¿““ roi «^ urado ' m ~ a °~ 

— a “ - ~ 

«** p * im - Mfftssr.’s ssfcffzjr, a * - 

Dícl ’iíá: mujeres embarazadas. 

^^% 1 ^ cu “>Aofcntó ! eB!deÁÍte.' “ * •pmitokl. mascas, mes,altee. ratas . 

SS t M° d ® b ! mos sentamos en la puerta Soasa 

• oíS ífa. ; S£ St%b¡¡to S S¿ o^s" de ev,tar < ue «• «*»"• 

Óice lía: No deíemosfng^rirbSas t f lt ?^# ínea «>mo religiosa. 

estupefacientes 3 b daS a,COhíllca ? V debemos evitar e! exceso del uso de tabaco v no en 

0¿l £ X tí*™* f end,rta *** al man 

g¡2 ¡¡ a: No debemos menospredar a persopa^gun^nl bebemos d0m ° S 0315,(13 en nueslro ho 9 ar 
<& nm - 

ciS ¡Ü: »° «« •»*<*«». i • 

o!« £ S2 g.CílSgá’S?* ^ s " 

$£,£&*■ . „ ■' .' ^wnas que quieran resolver los problemas personales a Iravés 

s ¡2; s: sssras-w™ «a ^ ,u. m . 1 

Ole lia: Que debata »5£!££?¿wL l ®SSS!£ , ít “"««Waí 

Dice Ifa, Que debemos hacemos esporádícamenfA^ m ? ya y °/ únmíía « frecuentemente. 

Sr E »r«’ esporádlcamenle limpiezas, baflos, abo. para alejar ,a e„,e™.eae y 

SSSSS^----^ P® n ®lraciones bel mar. e ,c Hay 

- ** - •5!“ aUtómO, "' S " ! Í 0SS " 0sn,ral ' evlter8Í dbeAbylalaí,es«6n 

SS¿L * .ÍÍS!Z!T .bumitb centrasíe , h . 

Olee lie: Esrnecesario atoder .e|apo, y ,e 8 las. a|05 ' 

.mljiliiií^ii• mwbSmÓ** *»»• ^adicionales, gue han 
Le desea a nueslro pu^lo selud.;ttn,ullldad, ¿fenvoSS“ M »*" todos lM Piaclicantes. 

V:*’’ 

Junta Directiva. 


ZT~? 


!.; 

rí 





oocccoocooocooooooooocoocoocccccoccccccccccccc 


